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AWARNING:

Adult assembly only. The toy contained potentially hazardous conditions
(small parts) in unassembled state, Don't let your child access unassembled
components until assembly is complete. Adult shall check regularly to ensure
the item is assembled correctly to prevent collapsing during use.

A\ ATTENTION:

Assemblage des adultes seulement. Le jouet contenait des conditions potentiellement dangereuses
(pefites piéces) dans un état non assemblé, ne laissez pas votre enfant accéder sans étre assemblé
composants jusqu'a 'assemblage complet, L'adulte doit vérfier réguliérement pour s'assurer

[article est assemblé correctement pour empécher I'effondrement pendant Iuilisation
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® ENGLISH

Keep the instructions for future reference.
NF-EN-71

Warning! Protective equipment should be worn. Not to be used in traffic.
Please carefully read the instructions before assembly and use the toy.

Be careful when unpacking and assembling the product.

This toy must be assembled by a responsible adult.

Remove all the parts which are not necessary for play before giving the toy
to your child.

Warning! Do not step or stand on back of frame which will cause product
overturned.

Warning! Not to be used by children over 36 months. Insufficient strength.
Warning! Make sure children's feet can touch the ground freely before riding.
Do not use on wet days, or on wet ground.

How mble LEARNING BIKE 3in1 DELUXE (ri
(see page 4)

1. Pull the knob (grey colour) out and turn it 45 degrees to the right until you
hear a click.

2. Take out the black protector cap from the front wheels’ head tube, slot
the body frame into the front wheels’ head tube, then turn the knob (grey
colour) 45 degrees to the left to securely fix the frame.

3. Unscrew the bottom hex screw located on the front of the handlebars.
Insert the handlebars’ stem onto the front wheels” head tube; push the
handlebars’ stem down and align the handlebars’ hex screw hole with the
front wheels’ head tube.

Make sure the handlebars are placed in the correct direction [see pic 3]
and re-tighten the screw with the Allen key included in pack. Pull up the
handlebars to make sure they are securely fixed.

4. Toinstall the rear wheels, unscrew the 2 screws on the rear wheels’
subassembly with the Allen key included in pack, then insert the rear
wheels’ subassembly into the learning bike's frame. Once it is in the
correct position, with the holes of the frame and the rear wheels’

subassembly tube aligned, re-screw the screws with the Allen key
provided in pack and ensure that they are securely tight.

5. Toinsert the saddle, open the clamp and press the bottom spring-loaded

button on the saddle’s stem. Then, push the saddle down until you hear a
click. Close the clamp. The saddle is adjustable with 2 available heights
(24.2cm; 26.2cm). The minimum saddle stem insertion level is noted by
the "IN with MIN' marking on the saddle stem and corresponds to the
position of the spring-loaded in the upper tube hole.

. Take the footrest and slide it up the footrest stem. You must press the
spring-loaded button on the side of the footrest stem; the footrest is secure
once you hear a click and twist the knob under the footrest to 90 degrees.
The footrest must be facing forwards, not backwards, to be in the correct
position.

Warning! Check footrest is securely locked before every use.

7. To assemble the parent handlebar, take the top part of the parent handle,

where there is the black handle, and place it into the bottom shaft by
pressing the spring-loaded button. There are 2 available heights on the
parent handlebar (88cm; 93cm). Align the spring-loaded button with the
hole; you must hear a click to ensure the handle is securely in place. To
secure the parent handlebar to the learning bike, carefully place the shaft
through the saddle’s hole and into the hole on the learning bike’s frame
by pressing the spring-loaded button. Once you hear a click, the pole is
secure. Pull up the parent handlebar to make sure it's securely fixed.

8. Slide the canopy into the slot on the parent handle until you hear a click.

9. To fix the bag, fix the bottom rear Velcro strap to the base of the parent
handlebar; fix the middle rear Velcro strap to the middle of the parent
handlebar; hook the top part of the bag to the parent handlebar and fix
both elastic hoops to the base of the learning bike. Make sure the bag is
securely fix before starting to use the product.

Warning! The bag is not a toy; don't let children play with bag.
The bag is just for parent storage. 2 kg max.
Overloading the bag may cause a hazardous unstable condition.

10. Slide the cup holder into the slot on the parent handle until you hear a
click.

Warning! Don't overload the cup holder. 2 Ibs max. Overloading the cup
holder may cause a hazardous unstable condition.

Transform from Ride-on mode to Learning Bike mode with two rear
wheels (A-B) (learning bike):

1. Remove the bag by releasing the elastic loops on the top & bottom of the
bag and all Velcro straps on the parent handlebar.

2. Remove the canopy and cup holder by lifting it up from its slot.

3. Press the spring-loaded button located on the side of the tube of the
learning bike’s frame bar to remove the parent handlebar.

4. Remove the footrest by turning the knob 90 degrees, then press the
spring-loaded button on the left-side of the footrest stem.

Transform from Learning Bike mode with two rear wheels to Walking

The turning system comes with 4 modes of operation, thanks to its the 2
locking systems:

- A) DIRECTION LOCKED MODE: The grey knob needs

to be disabled to lock the handlebar turning system, and
the coloured button also needs to be disabled to lock the
lean-to-steer function. When in this position, the product
can only move in straight lines forward and backward.

o

- B) CLASSIC HAND-STEERING MODE: The grey knob
needs to be enabled by pulling and turning the knob 45°
~ | to the right to activate the handlebar turning system. The
coloured button should remain disabled in this mode.
¥ | When in this position, the product can turn by moving the
handlebars by hand navigation.

Bike mode with a double-width rear wheel sub bly (B-C) (walki

bike mode): -

1. Unscrew the 2 screws on the rear wheels’ subassembly with the Allen key
included in pack. Pull off the rear wheels’ subassembly from the learning
bike’s frame.

2. Insert the double-width rear wheel subassembly into the learning bike’s
frame. Once it is in the correct position, with the screw holes of the frame
and the double-width rear wheels’ subassembly tube aligned, re-screw
the screws with the Allen key provided in pack and ensure that they are
securely tight.

How to operate the turning system: (see page 3)

- Hand-steering mode unlocked: Pull and turn the grey knob 45°to the
right to activate the handlebar turning system from a disabled position

- Hand-steering mode disabled: turn the grey knob 45° to the left to
disable the handlebar turning system from an unlocked position.

- Lean-to-steering mode unlocked: pull the coloured button out to
activate the lean-to-steer function from a disabled position

- Lean-to-steering mode disabled: push the coloured button in to lock the
lean-to-steer function from an unlocked position.

C) LEAN-TO-STEER MODE: The grey knob needs to be
disabled to lock the handlebar turning system. The
coloured button needs to be enabled by pulling the
coloured button out to activate the lean-to-steer function.
When in this position, the product can turn by leaning into
the direction (left or right) your child wants to turn.

D) LEAN-TO-STEER & HAND-STEERING MODE: The

grey knob needs to be enabled by pulling and turning the
“Sb.| knob 45° to the right to activate the handlebar turning

~ system.The coloured button also needs to be enabled by

pulling the coloured button out to activate the

lean-to-steer function. When in this position, the product
can be used in both hand-steering and lean-to-steer to control the
steering & handlebar turning direction.

-~

WARNING! Make sure the handlebar turning system (grey knob) & the
steering system are securely locked in the correct mode before using the
product.
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General instructions of use:

Prior to use, make sure that the product has been assembled properly.
Check all the connection elements: parent handle; footrest; saddle; bag,
handlebar must be correctly adjusted and make sure that the locking
mechanisms are securely locked. Check the product before the child rides
to determine if there are any potentially hazardous parts or conditions.

Children should be supervised by adult while riding this product. Special
care should be taken to instruct children in safe riding.

Do not use on the public highways, examples of safe riding area: To be
used on flat and no gravel areas (playground, Public Square)

Do not use this product near a staircase, on a slope, on a road or on a wet
surface.

More mobility child grows; the more potential hazards increase. At home,
be sure to remove frames or mirrors hung too low and could break, and
any object that could fall in the event of impact. Corner table can also be a
danger.

Do not allow more than one rider on the product at a time.

Be sure the child wears clothes and appropriate footwear when using
product.

Be sure the rider keeps both hands on the handlebars for proper control.

Do not allow the rider to wear anything that obstructs hearing and visibility,
or which impairs the functioning of product.

The product should be used with caution since skill is required to avoid
falls or collisions causing injury to the user or third parties.

Warning! Protective equipment should be worn. Not to be used in traffic.
Always wear safety equipment (helmet, elbow-pads, kneepads, gloves).

Warning! This toy has no brake.

When both the handlebar turning system and steering system are
activated, the footrest and parent handle have to be removed.

Ride on mode:

The parent handlebar can be used to accompany children during use. Install
the footrest, place the child’s feet on the footrest and the adult pushes using
the parent handlebar to control the product.

In ride-on mode, there are only 2 turning and steering options available:

1. The handlebar turning system locked (grey knob) + steering system locked
(coloured button) to only go straight.

2. The handlebar turning system locked (grey knob) + steering system
activated (coloured button) to turn to the right and left while the child is
sitting on the seat.

Warning! Don't unlock the handlebar turning system knob in ride on mode to
allow the parent to remain in control of the turning system.

- If the child turns left but parent wants to turn right or go straight.

- If the child does not take any action, but learning bike run over bump, the
handlebar will turn to left or right automatically and handlebar will be difficult
to return to centre line.

- If the child turns to the left or right quickly, it will cause the speed reduced
suddenly or abrupt stop, the child may fall down.

Learning bike mode and Walking bike mode:
First tries:

There is no need for long explanations, just let the child try and watch what he
or she does with it. Children are masters in learning, and you strengthen this
capability by letting them try themselves. Normally, they find out rather quickly
how the device can be moved and steered. Make sure your child sits on the
seat not on the frame.

Rolling:

¢ Learning bike:
Push forward off the ground with left and right foot at same time. The more
smoothly the feet roll off from toes to heel, the easier and faster your child
will go.

Walking bike:

Push forward off the ground with left and right foot in alternation. The more
smoothly the feet roll off from toes to heel, the easier and faster your child
will go.

Braking:

The product can be stopped with the feet. The child can stop moving by
stopping walking/running. Please take care that your child can always stop
from the speed it produces and wears appropriate shoes.

How to operate the rear rotative system:

The rear rotative system will operate on its own when the lean-to-steer
function is activated (Learning bike and walking bike mode) to allow the
product to keep all wheels on the road when the kid is using the product.
WARNING! Make sure the rear rotative system is functioning before use.

To check simply try to turn the rear wheels’ subassembly left and right with
your hand. The rear rotative system is disabled when the parent handlebar is
inserted in the frame for ride-on mode.

Maintenance and security:

« Security checks: check periodically the product to identify any loose or
dislocated element - particularly the wheels, saddle, and handlebars.

* Periodic cleaning will bring a good life. Wipe the product with a dry cloth if
it has been soiled.

« Regularly check the condition of abrasion and avulsion.

« Regularly check that parts are not broken or damaged, if this happens, stop
using this product.

« Regular checks can prevent an accident.

Additional Info
For questions and inquiries please contact us at contact@globber.com

WARRANTY

The manufacturer warranties this product to be free of manufacturing defects
for period of 2 years from date of purchase. This limited Warranty does not
cover normal wear and tear, tire, tube or cables, or any damage, failure or
loss caused by improper assembly, maintenance, or storage.

This Limited Warranty will be void if the product is ever

« used in a manner other than for recreation or transportation;
« modified in any way;

« rented

The manufacturer is not liable for incidental or consequential loss or damage
due directly or indirectly to the use of this product.

Globber does not offer an extended warranty. If you have purchased
an extended warranty, it must be honoured by the store at which it was
purchased.

For your records, save your original sales receipt with this manual and write
the product name below.

Spare parts

To order spare parts for this product, please visit our website:
www.globber.com

(® ENGLISH
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Conservez ces instructions pour toute future référence

NF-EN-71

Attention. Il convient de porter un équipement de protection. Ne pas utiliser sur
la voie publique.

Veuillez lire attentivement les instructions avant d’assembler et d'utiliser le
produit. Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Soyez prudent(e) lorsque vous déballez et assemblez le produit.

Ce produit doit étre assemblé par un adulte responsable.

Retirez toutes les piéces qui ne sont pas nécessaires au jeu avant de donner
le produit a votre enfant.

Avertissement ! Personne ne doit grimper ou se tenir a I'arriére du cadre car
cela pourrait faire basculer le produit.

Avertissement ! Ce produit ne doit pas étre utilisé par des enfants de plus de
36 mois. Résistance insuffisante.

Avertissement ! Assurez-vous que les pieds de I'enfant peuvent toucher le sol
librement avant de rouler.

Ne pas utiliser pendant les jours humides ou sur un sol humide.

Comment assembler LEARNING BIKE 3-en-1 DE LUXE (mode trotteur)

(voir page 4) :

1. Tirez le bouton (couleur grise) et tournez-le de 45 degrés vers la droite
jusqu'a ce que vous entendiez un déclic.

2. Retirez le capuchon protecteur noir du tube de direction des roues avant,
insérez le cadre de carrosserie dans le tube de direction des roues avant,
puis tournez le bouton (couleur grise) de 45 degrés vers la gauche pour
fixer solidement le cadre.

3. Dévissez la vis hexagonale inférieure située a l'avant du guidon. Insérez la
tige du guidon sur le tube de direction des roues avant ; poussez la tige du
qguidon vers le bas et alignez le trou de la vis hexagonale du guidon avec le
tube de direction des roues avant.

Assurez-vous que le guidon est placé dans le bon sens [voir photo 3] et
resserrez la vis avec la clé Allen incluse dans I'emballage. Tirez sur le
guidon pour vous assurer qu'il est bien fixé.

4. Pour installer les roues arriére, dévissez les 2 vis du sous-ensemble des
roues arriére a l'aide de la clé Allen incluse dans I'emballage, puis insérez
le sous-ensemble des roues arriére dans le cadre du vélo d'apprentissage.
Une fois qu'il est dans la bonne position, avec les trous du cadre et le tube

5.

du sous-ensemble des roues arriére alignés, revissez les vis avec la clé
Allen fournie dans I'emballage et assurez-vous qu'elles sont bien serrées.
Pour insérer la selle, ouvrez le collier et appuyez sur le bouton inférieur a
ressort du montant de la selle. Ensuite, abaissez la selle jusqu'a ce que
vous entendiez un déclic. Fermez le collier. La selle est réglable sur 2
hauteurs différentes. (24.2 cm ; 26.2 cm). Le niveau d'insertion minimum
du montant de la selle est indiqué par le marquage « Il avec MIN » sur
le montant de la selle et correspond a la position du ressort a ressort dans
le trou du tube supérieur.

. Prenez le repose-pied et faites-le glisser vers le haut du montant de la

selle. Vous devez appuyer sur le bouton a ressort situé sur le coté de
la tige du repose-pieds ; le repose-pieds est sécurisé une fois que vous
entendez un déclic et que vous tournez le bouton sous le repose-pieds
a 90 degrés. Le repose-pieds doit étre orienté vers I'avant et non vers
l'arriére pour le placer dans sa position correcte.

Avertissement ! Vérifiez que le repose-pieds est bien verrouillé avant
chaque utilisation.

. Pour assembler la barre parentale, prenez sa partie supérieure ot se

trouve la poignée noire, et insérez-la dans le montant inférieur en appuyant
sur le bouton a ressort. La barre parentale peut se régler sur 2 hauteurs
disponibles (88 cm ; 93 cm). Alignez le bouton a ressort avec le trou ;

vous devez entendre un clic pour vous assurer que la poignée est bien

en place. Pour fixer la barre parentale au vélo d'apprentissage, placez
soigneusement la tige dans le trou de la selle et dans le trou du cadre

du vélo d'apprentissage en appuyant sur le bouton a ressort. Une fois

que vous entendez un déclic, le montant est sécurisé. Tirez sur la barre
parentale pour vous assurer qu'elle est bien fixée.

. Faites glisser la capote dans la fente de la barre parentale jusqu'a ce que

vous entendiez un déclic.

. Pour fixer le sac, fixez la sangle Velcro arriere inférieure a la base de la

barre parentale ; fixez la sangle Velcro arriére centrale au milieu de la
barre parentale ; accrochez la partie supérieure du sac a la barre parentale
et fixez les deux arceaux élastiques a la base du vélo d'apprentissage.
Assurez-vous que le sac est bien fixé avant de commencer a utiliser le
produit.

Avertissement ! Le sac n'est pas un jouet ; ne laissez pas les enfants

jouer avec le sac. Le sac est uniquement congu pour le rangement par les
parents. 2 kg max.

Surcharger le sac peut entrainer une instabilité dangereuse.

10. Faites glisser le porte-gobelet dans la fente de la barre parentale jusqu'a
ce que vous entendiez un déclic.
Avertissement ! Ne surchargez pas le porte-gobelet. 900 g max.
Surcharger le porte-gobelet peut entrainer une instabilité dangereuse.

Passez du mode Trotteur en mode vélo d'apprentissage avec deux roues

arriére (A-B) (vélo d'apprentissage) :

1. Enlever le sac en libérant les arceaux élastiques en haut et en bas du sac
et toutes les bandes velcro sur la barre parentale.

2. Retirez la capote et le porte-gobelet en les soulevant de leur fente.

3. Appuyez sur le bouton a ressort situé sur le coté du tube de la barre de
cadre du vélo d'apprentissage pour retirer la barre parentale.

4. Retirez le repose-pieds en tournant le bouton de 90 degrés, puis appuyez
sur le bouton a ressort situé sur le co6té gauche de la tige du repose-pieds.

Transformez le mode vélo d'apprentissage avec deux roues arriére en
mode draisienne avec un sous-ensemble de roues arriére a double
largeur (B-C) (mode draisienne) :

1. Dévissez les 2 vis du sous-ensemble des roues arriere avec la clé Allen
incluse dans 'emballage. Retirez le sous-ensemble des roues arriére du
cadre du vélo d'apprentissage.

2. Insérez le sous-ensemble de la roue arriere double largeur sur le cadre du
vélo d'apprentissage. Une fois qu'il est dans la bonne position, avec les
trous de vis du cadre et le tube du sous-ensemble des roues arriére double
largeur alignés, revissez les vis avec la clé Allen fournie dans I'emballage
et assurez-vous qu'elles sont bien serrées.

C 1t faire fi er le syst de rotation (voir page 3) :

* Mode commande manuelle déverrouillé: Tirez et tournez le bouton gris a
45° vers la droite pour activer le systéme de rotation du guidon depuis une
position désactivée.

* Mode le manuelle d ivé: tournez le bouton gris @ 45° vers la
gauche pour désactiver le systeme de rotation du guidon depuis une position
déverrouillée.

* Mode inclinaison déverrouillé: tirez le bouton de couleur pour activer la
fonction d'inclinaison depuis une position désactivée.

* Mode inclinaison désactivé: poussez le bouton de couleur pour verrouiller
la fonction d'inclinaison depuis une position déverrouillée.

Le systeme de rotation est doté de 4 modes de fonctionnement, grace a ses 2
systémes de verrouillage :

- A) MODE DIRECTION VERROUILLEE: Le bouton gris doit
étre désactivé pour verrouiller le systéme de rotation du
guidon, et le bouton de couleur doit également étre
désactivé pour verrouiller la fonction d’inclinaison. Dans
cette position, le produit ne peut se déplacer qu'en ligne
droite vers |'avant et vers l'arriere.

- B) MODE COMMANDE MANUELLE CLASSIQUE: Le
bouton gris doit étre activé en tirant et en tournant le bouton
a45° vers la droite pour activer le systéme de rotation du
guidon. Le bouton de couleur doit rester désactivé dans ce
mode. Dans cette position, le produit peut tourner en
déplagant le guidon a la main.

- C) MODE INCLINAISON: Le bouton gris doit étre désactivé
pour verrouiller le systeme de rotation du guidon. Le bouton
de couleur doit étre activé en tirant le bouton de couleur
pour activer la fonction d'inclinaison. Dans cette position, le
produit peut tourner en se penchant dans la direction (gauche
ou droite) vers laquelle votre enfant souhaite tourner.

e

Ao

-~

- D) MODE INCLINAISON ET COMMANDE MANUELLE: Le
bouton gris doit étre activé en tirant et en tournant le bouton
“Sb | 3 45° vers la droite pour activer le systeme de rotation du
guidon. Le bouton de couleur doit également étre activé en
“Sb | tirant le bouton de couleur pour activer la fonction
d'inclinaison. Dans cette position, le produit peut étre utilisé
a la fois en commande manuelle et en inclinaison pour contréler la direction
et le sens de rotation du guidon.
AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que le systéme de rotation du guidon

(bouton gris) et le systéme de direction sont bien verrouillés dans le mode
correct avant d'utiliser le produit.

(® FRANGAIS
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Instructions générales d'utilisation

« Avant toute utilisation, assurez-vous que le produit a été¢ assemblé
correctement. Vérifiez tous les éléments de connexion : barre parentale
; repose-pieds ; selle ; sac, guidon doivent étre correctement ajustés et
assurez-vous que les mécanismes de verrouillage sont bien enclenchés.
Veérifiez le produit avant que I'enfant ne roule pour déterminer s'il y a des
piéces ou des conditions potentiellement dangereuses.

« Les enfants doivent étre surveillés par un adulte lorsqu'ils conduisent ce
produit. Un soin particulier doit étre apporté a I'enseignement de la sécurité
de la conduite.

« Ce produit ne doit pas étre utilisé sur des routes publiques ni des zones de
circulation : Il doit étre utilisé sur des zones plates et sans gravier (terrains
de jeu, place publique).

« Ce produit ne doit pas étre utilisé prés d'un escalier, sur une pente, sur une
route ou sur une surface humide.

+ Plus I'enfant grandit en mobilité ; plus les dangers potentiels augmentent. A
la maison, veillez a retirer les cadres ou les miroirs suspendus trop bas et qui
pourraient se briser, ainsi que tout objet qui pourrait tomber en cas de choc.
Les coins d’une table peuvent aussi représenter un danger.

« N'autorisez pas plus d'un utilisateur & la fois sur le produit.

« Assurez-vous que I'enfant porte des vétements et des chaussures
appropriées lors de ['utilisation du produit.

« Assurez-vous que I'enfant garde les deux mains sur le guidon pour un
contréle adéquat.

* Ne laissez pas I'enfant porter quoi que ce soit qui génerait son ouie et sa
visibilité ou qui génerait le fonctionnement du produit

« Le produit doit étre utilisé avec prudence, car il est nécessaire de faire
preuve de compétence pour éviter les chutes ou les collisions causant des
blessures a I'utilisateur ou a des tiers.

« Avertissement ! Il est recommandé de porter un équipement de protection.
Ce produit ne doit pas étre utilisé sur des voies de circulation. L'enfant doit
toujours porter un équipement de sécurité (casque, coudiéres, genouilléres,
gants).

« Avertissement ! Ce jouet n'a pas de frein.

« Lorsque le systeme de rotation du guidon et le systéme de direction sont tous
deux activés, le repose-pied et la barre parentale doivent étre retirés.

M r r:

La barre parentale peut étre utilisée pour accompagner les enfants pendant
I'utilisation. Installez le repose-pieds, placez les pieds de I'enfant sur le
repose-pieds et le parent pousse a |'aide de la barre parentale pour contréler
le produit.

En mode trotteur, il n'y a que 2 options de rotation et de direction disponibles :

1. Systeme de rotation du guidon verrouillé (bouton gris) + systeme de
direction verrouillé (bouton de couleur) pour aller uniquement en ligne
droite.

2. Systeme de rotation du guidon verrouillé (bouton gris) + systeme de
direction activé (bouton de couleur) pour tourner a droite et a gauche
lorsque I'enfant est assis sur le siege.

Avertissement ! Ne déverrouillez pas le bouton du systéme de rotation du
guidon en mode trotteur pour permettre au parent de garder le contréle du
systéme de rotation.

« Si I'enfant tourne & gauche mais que le parent veut tourner & droite ou aller
tout droit.

« Si I'enfant ne fait rien, mais le vélo d'apprentissage passe sur une bosse, le
guidon tournera automatiquement a gauche ou a droite et il sera difficile de
revenir sur la ligne centrale.

« Si I'enfant tourne rapidement a gauche ou a droite, cela entrainera une
réduction soudaine de la vitesse ou un arrét brutal, I'enfant risque de tomber.

M vélo d'apprenti m

Premiers essais :

Il n'y a pas besoin de longues explications, laissez simplement I'enfant essayer
et observez ce qu'il fait avec. Les enfants sont des maitres de I'apprentissage,
et vous renforcez cette capacité en les laissant essayer eux-mémes.
Normalement, ils découvrent assez rapidement comment I'appareil peut étre
déplacé et dirigé. Veillez a ce que votre enfant s'assoie sur le siége et non

sur le cadre.

Roulant :

« Vélo d'apprentissage :
Pousser sur le sol vers 'avant avec le pied gauche et le pied droit en méme
temps. Plus les pieds roulent en douceur des orteils au talon, plus votre
enfant avancera facilement et rapidement.

* Mode draisienne :
Poussez vers l'avant du sol avec le pied gauche et le pied droit en
alternance. Plus les pieds roulent en douceur des orteils au talon, plus votre
enfant avancera facilement et rapidement.

Freinage:

Le produit peut étre arrété avec les pieds. L'enfant peut arréter le produit en
cessant de marcher / courir. Veillez a ce que votre enfant puisse toujours
s'arréter a la vitesse qu'il produit et porte des chaussures appropriées.

C 1t faire foncti de rotation arriére :

Le systeme rotatif arriére fonctionnera de lui-méme lorsque la fonction
d'inclinaison est activée (mode vélo d'apprentissage et draisienne) pour
permettre au produit de garder toutes les roues sur la route lorsque I'enfant
utilise le produit.

AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que le systéme de rotation arriere
fonctionne avant de ['utiliser. Pour le vérifier, essayez simplement de tourner

le sous-ensemble des roues arriére de gauche a droite avec votre main. Le
systéme de rotation arriere est désactivé lorsque la barre parentale est insérée
dans le cadre pour le mode trotteur.

er le sy

Entretien et sécurité :

« Contréles de sécurité : vérifier périodiquement le produit afin d'identifier tout
élément desserré ou disloqué notamment les roues, la selle et le guidon.

« Un nettoyage régulier assurera une longue durée de vie du produit. Essuyez
le produit avec un chiffon sec s'il est sale.

« Vérifiez réguliérement I'état d’abrasion et d’avulsion.

« Vérifiez réguliérement que les piéces ne sont pas cassées ou
endommagées. Si cela est le cas, arrétez d'utiliser ce produit.

« Des contréles réguliers peuvent empécher un accident.

Infor plémentaires
Si vous avez des questions, veuillez nous contacter a I'adresse suivante :
contact@globber.com

GARANTIE

Le fabricant garantit que ce produit est exempt de défauts pendant une
période de 2 ans a compter de la date d’achat. Cette garantie limitée ne
couvre pas l'usure normale, les pneus, les tubes ou les cables, ou tout
dommage, défaillance ou perte causé par un assemblage, une maintenance
ou un stockage incorrect.

La garantie limitée est annulée si le produit est

- utilisé pour un autre usage que les loisirs ou le transport ;

- modifié que quelque fagon que ce soit ;

- loué

Le fabricant n’est pas responsable des pertes ou dommages accidentels ou
consécutifs dus I'utilisation directe ou indirecte de ce produit.

Globber ne propose pas d’extension de garantie. Si vous avez acheté une
extension de garantie, elle doit étre honorée par le magasin par lequel elle a
été achetée.

Pour vos dossiers, veuillez sauvegarder I'original de votre ticket de caisse
avec ce manuel et écrivez le nom du produit.

Piéces de rechange
Pour commander des pieces de rechange pour ce produit, veuillez visiter le
site internet : www.globber.com

G FRANGAIS
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Bewahren Sie die Anweisungen auf, damit Sie spéater bei Bedarf
nachlesen konnen.

NF-EN71

Achtung. Mit Schutzausristung zu benutzen. Nicht im StraRenverkehr zu
verwenden.

Anleitung vor Montage und Gebrauch des Produkts bitte sorgfaltig durchlesen.
Anleitung aufbewahren.

Produkt vorsichtig auspacken und montieren.

Dieses Produkt muss von einer verantwortlichen erwachsenen Person
montiert werden.

Alle Teile entfernen, die zum Spielen nicht nétig sind, bevor das Produkt dem
Kind Ubergeben wird.

Achtung! Nicht auf den hinteren Teil des Rahmens treten bzw. darauf stehen,
weil das Produkt sonst kippt.

Achtung! Ungeeignet fir Kinder tber 3 Jahren. Unzureichende Stabilitat.
Achtung! Vor der Fahrt ist sicherzustellen, dass die FiiRe der Kinder den
Boden problemlos beriihren kénnen.

Nicht an nassen Tagen oder auf nassem Boden benutzen.

Zusammenbauen des LEARNING BIKE 3in1 DELUXE (Schiebemodus)

(siehe Seite 4):

1. Den Knopf (graue Farbe) herausziehen und um 45 Grad nach rechts
drehen, bis er mit einem Klicken einrastet.

2. Die schwarze Schutzkappe aus dem Steuerrohr der Vorderrader nehmen,
den Fahrradrahmen in das Steuerrohr der Vorderrader stecken und dann
den Knopf (graue Farbe) um 45 Grad nach links drehen, um den Rahmen
sicher zu fixieren.

3. Die untere Sechskantschraube an der Vorderseite des Lenkers 6sen.

Die Lenkerstange in das Steuerrohr der Vorderrader stecken; die
Lenkerstange nach unten schieben und das Sechskantschraubenloch des
Lenkers an dem Steuerrohr der Vorderrader ausrichten.

Der Lenker muss richtig herum positioniert sein [siehe Abb. 3]. Dann die
Schraube mit dem mitgelieferten Inbusschliissel wieder festziehen. Den
Lenker nach oben ziehen, um sicherzustellen, dass er sicher befestigt ist.

4. Um die Hinterrader zu montieren, die zwei Schrauben an der Baugruppe
der Hinterrader mit dem mitgelieferten Inbusschliissel I6sen und dann
die Baugruppe der Hinterrader in den Rahmen des Lernrads stecken.

Sobald sie sich in der richtigen Position befindet und die Locher des
Rahmens an dem Baugruppenrohr der Hinterrader ausgerichtet sind, die
Schrauben mit dem mitgelieferten Inbusschliissel wieder einschrauben.
Die Schrauben miissen fest angezogen sein.

Um den Sattel anzubringen zuerst die Klemme 6ffnen und den
Federknopf unten an der Sattelstange driicken. Dann den Sattel nach
unten schieben, bis er horbar einrastet. Die Klemme schlieRen. Der
Sattel ist in zwei Stufen hohenverstellbar (24.2 cm; 26.2 cm). Die
Mindesteinschubtiefe ist an der Sattelstange mit 11111111 mit MIN“ markiert
und entspricht der Position des Federknopfs im oberen Rohrloch.

Die FuBstiitze an der FuBstiitzenstange nach oben schieben. Hierzu den
Federknopf an der Seite der FuRstiitzenstange driicken. Die FuBstiitze ist
sicher eingerastet, sobald ein Klicken zu héren ist. Den Knopf unter der
FuRstiitze um 90 Grad drehen. Die FuBstiitze muss nach vorn, nicht nach
hinten zeigen. Dann ist sie richtig montiert.

Achtung! Vor jedem Gebrauch ist zu priifen, ob die FuRstiitze sicher
befestigt ist.

Um die Lenkstange fiir die Eltern zu montieren, das obere Ende der
Eltern-Lenkstange (schwarzer Griff) in den unteren Schaft stecken und
den Federknopf driicken. Die Lenkstange ist auf zwei Hohen einstellbar
(88 cm; 93 cm). Den Federknopf an den Lochern ausrichten; er muss
hérbar einrasten, damit die Stange sicher befestigt ist. Um die Eltern-
Lenkstange am Lernrad zu befestigen, den Schaft vorsichtig durch die
Offnung im Sattel und in das Loch am Rahmen des Lernrads schieben
und den Federknopf driicken. Wenn ein Klick zu horen ist, ist die Stange
sicher befestigt. Die Eltern-Lenkstange nach oben ziehen, um zu priifen,
ob er sicher befestigt ist.

Das Dach in den Schlitz an der Eltern-Lenkstange schieben, bis es mit
einem Klicken einrastet.

Um die Tasche anzubringen, das untere hintere Klettverschlussband
unten an der Eltern-Lenkstange befestigen. Das mittlere, hintere
Klettverschlussband in der Mitte der Eltern-Lenkstange befestigen; das
Oberteil der Tasche an der Eltern-Lenkstange einhaken und die beiden
Gummibander an der Basis des Lernrads befestigen. Vor dem Gebrauch
des Produkts ist sicherzustellen, dass die Tasche sicher befestigt ist.
Achtung! Die Tasche ist kein Spielzeug; Kinder dirfen nicht mit der
Tasche spielen. Die Tasche dient nur den Eltern zur Aufbewahrung.

Max. 2 kg

Eine Uberladung der Tasche kann zu einem geféhrlichen instabilen
Zustand fiihren.

10. Den Getrankehalter in den Schlitz an der Eltern-Lenkstange schieben, bis

er mit einem Klicken einrastet.

Achtung! Den Getrénkehalter nicht iiberlasten. Max. 2 Ibs. Eine
Uberladung des Getrénkehalters kann zu einem geféhrlichen instabilen
Zustand fiihren.

Das Produkt vom Schiebemodus in den Lernradmodus mit zwei
Hinterrddern umwandeln (A-B) (Lernrad):

1.

Die Gummibander an der Ober- und Unterseite der Tasche und alle
Klettverschlussbander an der Eltern-Lenkstange I6sen, um die Tasche
zu entfernen.

Das Dach und den Getrankehalter zum Entfernen aus dem Schlitz ziehen.

Den Federknopf an der Seite des Rohrs der Lernrad-Rahmenstange
driicken, um die Eltern-Lenkstange zu entfernen.

Die FuBstiitze abnehmen; dazu den Knopf um 90 Grad drehen, dann den
Federknopf links an der FuRstiitzenstange driicken.

Vom Lernradmodus mit zwei Hinterrddern in den Laufradmodus mit

einem Hinterrad von d
1.

* Modus zum Lenken mit dem Korper entriegeln: Den bunten Knopf
herausziehen, um den Kdrper-Lenkmodus aus der verriegelten Position zu
aktivieren.

* Modus zum Lenken mit dem Korper deaktivieren: Den bunten Knopf nach
innen driicken, um den Kérper-Lenkmodus aus der entriegelten Position zu
verriegeln.

Das Drehsystem verfiigt dank der zwei Verriegelungssysteme iber vier
Betriebsarten:

- A) MODUS RICHTUNGSANDERUNG VERRIEGELT: Der
graue Griff muss deaktiviert werden, um das Lenker-
Drehsystem zu deaktivieren. AuRerdem muss der bunte
Knopf deaktiviert werden, um die Lenker-Lernfunktion zu
verriegeln. In dieser Position kann das Produkt nur gerade
vorwarts und riickwarts bewegt werden.

- B) KLASSISCHER MANUELLER LENK-MODUS: Den
grauen Knopf herausziehen und um 45° nach rechts drehen,
um das Lenker-Drehsystem zu aktivieren. Der farbige Knopf
muss in diesem Modus deaktiviert sein. In dieser Position
kann das Produkt nach rechts und links gelenkt werden,

A

Dot

pp Breite jeln (B-C) (Laufradmodus):
Die zwei Schrauben an den Hinterrader-Baugruppen mit dem
mitgelieferten Inbusschliissel [6sen. Die Hinterrader vom Rahmen des
Lernrads abziehen.

Das breite Hinterrad auf den Fahrradrahmen stecken. Sobald es in

der richtigen Position ist und die Schraublécher des Rahmens an dem
Rohr des breiten Hinterrads ausgerichtet sind, die Schrauben mit dem
mitgelieferten Inbusschliissel wieder anschrauben. Die Schrauben
missen fest angezogen sein.

Benutzung des Drehsystems (siehe Seite 3):
* Handsteuermodus entriegeln: Den grauen Knopf herausziehen und um

45° nach rechts drehen, um das Lenker-Drehsystem aus der verriegelten
Position zu aktivieren.

* Handsteuermodus deaktivieren: Den grauen Knopf um 45° nach links

drehen, um das Lenker-Drehsystem aus der entriegelten Position zu
deaktivieren.

indem der Lenker mit der Hand bewegt wird.

- C) MODUS ZUM LENKEN MIT DEM KORPER: Der graue
Knopf muss deaktiviert werden, um das Lenker-Drehsystem zu
verriegeln. Der Modus zum Lenken mit dem Korper muss durch
Herausziehen des farbigen Knopfs aktiviert werden. In dieser
Position kann das Produkt gelenkt werden, indem sich das Kind
in die Richtung lehnt (links oder rechts), in die es fahren méchte.

- D) MODUS ZUM LENKEN MIT DEM KORPER UND

HANDSTEUERMODUS: Den grauen Knopf herausziehen
“Sb| und um 45° nach rechts drehen, um das Lenker-Drehsystem

- zu aktivieren. Den bunten Knopf ebenfalls herausziehen, um

die Funktion ,Lenken mit dem Kérper” zu aktivieren. In
dieser Position kann die Drehrichtung des Lenk- und

Lenker-Systems sowohl manuell als auch durch Lehnen des Korpers in die

gewiinschte Richtung gesteuert werden.

/)
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ACHTUNG! Vor dem Gebrauch des Produkts ist sicherzustellen, dass das
Lenker-Drehsystem (grauer Knopf) und das Lenksystem sicher im richtigen
Modus verriegelt sind.

Allgemeine Gebrauchsanweisung

« Vor Gebrauch kontrollieren, dass das Produkt korrekt montiert wurde. Alle
Verbindungsteile kontrollieren: Eltern-Lenkstange, FuBstiitze, Sattel, Lenker
missen korrekt eingestellt, die Arretierungen sicher arretiert sein. Das
Produkt auf potenziell geféhrliche Teile oder Zustande kontrollieren, bevor
das Kind losfahrt.

« Kinder sind wahrend der Fahrt von Erwachsenen zu beaufsichtigen.
Insbesondere sollen Kinder iber sicheres Fahren belehrt werden.

« Nicht auf 6ffentlichen Stralen verwenden; Beispiele fiir sichere
Fahrbereiche: Auf ebenen, nicht geschotterten Flachen verwenden
(Spielplatz, &ffentliche Platze)

« Das Produkt nicht in der Nahe von Treppen an Héngen, auf Straen oder
nassen Flachen verwenden.

« Je mobiler das Kind wird, desto gefahrlicher kann die Verwendung werden.
In der Wohnung darauf achten, dass Bilder und Spiegel entfernt werden,
die zu niedrig hangen und brechen kénnen, ebenso alle Gegensténde, die
herunterfallen kénnen, wenn sie angefahren werden. Auch Tischkanten
konnen gefahrlich werden.

« Es kann immer nur jeweils ein Kind auf dem Produkt fahren.

- Das Kind muss bei Gebrauch des Produkts geeignete Kleidung und Schuhe
tragen.

« Darauf achten, dass das Kind wéhrend der Fahrt beide Hande am Lenker
hat.

« Das Kind darf wahrend der Fahrt nichts tragen, was die Sicht oder das
Gehdr beeintrachtigt oder die Funktion des Produkts behindert.

+ Das Produkt ist mit Vorsicht zu verwenden; es erfordert Geschick, um Stiirze
und ZusammenstoRe zu vermeiden, bei denen der Nutzer oder Dritte verletzt
werden kénnen.

« Achtung! Es sollte Schutzausriistung getragen werden. Nicht im
Stralenverkehr verwenden. Immer eine Sicherheitsausriistung tragen (Helm,
Ellbogen- und Knieschiitzer, Handschuhe).

« Achtung! Dieses Spielzeug hat keine Bremse.

+ Wenn sowohl das Lenker-Drehsystem als auch das Lenksystem aktiviert
sind, miissen die FuBstiitze und die Eltern-Lenkstange entfernt werden.

Mitfahrmodus:

Die Lenkstange fiir die Eltern dient dazu, das Kind wahrend der Fahrt zu
begleiten. Hierzu die FuRstiitze montieren und die FiiRe des Kindes auf
die FuBstiitze stellen. Der Erwachsene schiebt das Rad mit der Eltern-
Lenkstange, um das Produkt zu steuern.

Im Schiebemodus stehen nur zwei Dreh- und Lenkmdglichkeiten zur
Verfiigung:

1. Das Lenker-Drehsystem ist verriegelt (grauer Knopf) und das Lenksystem
ist verriegelt (bunter Knopf), um nur geradeaus zu fahren.

2. Das Lenker-Drehsystem ist verriegelt (grauer Knopf) und das Lenksystem
ist aktiviert (bunter Knopf), um nach rechts und links abzubiegen,
wahrend das Kind auf dem Sattel sitzt.

Achtung! Den Knopf des Lenker-Drehsystems nicht im Schiebemodus
entriegeln, sonst verlieren die Eltern die Kontrolle {iber das Drehsystem.

» Wenn das Kind nach links abbiegt, der Elternteil aber nach rechts abbiegen
oder geradeaus fahren méchte.

» Wenn das Kind nicht selbst handelt, das Lernrad jedoch iiber eine
Bodenwelle fahrt, dreht sich der Lenker automatisch nach links oder rechts.
Die T-Stange lasst sich dann nur schwer wieder geraderichten.

» Wenn das Kind schnell nach links oder rechts abbiegt, wird die
Geschwindigkeit plotzlich reduziert oder das Rad abrupt gestoppt; das Kind
kann hinfallen.

Lernrad-Modus und Laufrad-Modus:
Erste Versuche:

Es gibt keinen Grund fiir lange Erklarungen, lassen Sie das Kind einfach
versuchen und sehen Sie, wie weit es kommt. Kinder lernen schnell. Das
konnen Sie unterstiitzen, indem Sie sie machen lassen. Normalerweise finden
sie schnell heraus, wie das Produkt bewegt und gesteuert werden kann.
Achten Sie darauf, dass Ihr Kind wirklich auf dem Sattel sitzt und nicht auf
dem Rahmen.

Rollen:

* Lernrad:

Mit linkem und rechtem FuR gleichzeitig vorwérts vom Boden abstolen. Je
geschmeidiger die FiiRe von den Zehen bis zur Ferse abrollen, desto leichter
und schneller fahrt Ihr Kind.

+ Laufrad:
Abwechselnd mit linkem und rechtem FuR} vorwérts vom Boden abstoRen. Je
geschmeidiger die FiiRe von den Zehen bis zur Ferse abrollen, desto leichter
und schneller fahrt Ihr Kind.

Bremsen:

Das Produkt kann mit den FiiRen gebremst werden. Das Kind kann die
Bewegung stoppen, indem es stehen bleibt. Bitte darauf achten, dass das Kind
aus jeder Laufgeschwindigkeit heraus anhalten kann und geeignete Schuhe
trégt.

Bedienung des hinteren Rotationssystem:

Das hintere Rotationssystem arbeitet selbststandig, wenn die Lenken-
Lernfunktion aktiviert ist (Lernrad- und Laufradmodus), damit alle Réder des
Produkts auf der Strale bleiben, wenn das Kind das Produkt benutzt.

ACHTUNG! Vor dem Gebrauch sicherstellen, dass das hintere
Rotationssystem funktioniert. Zum Uberpriifen einfach die Hinterrad-
Baugruppe mit der Hand nach links und rechts drehen. Das hintere
Rotationssystem wird deaktiviert, wenn die Eltern-Lenkstange fiir den
Schiebemodus in den Rahmen gesteckt wird.

Wartung und Sicherheit:

« Sicherheitskontrollen: Das Produkt regelmaRig kontrollieren, um lockere oder
verrutschte Elemente zu erkennen, insbesondere Rader, Sattel und Lenker.

» RegelméaRige Reinigung kann die Lebensdauer verlangern. Das Produkt mit
einem trockenen Tuch abwischen, wenn es schmutzig ist.

* RegelméaRig auf Abrieb und Risse kontrollieren.

* RegelmaRig kontrollieren, dass keine Teile beschadigt sind. Falls
Beschadigungen entdeckt werden, das Produkt nicht mehr verwenden.

* RegelmaRige Kontrollen kdnnen Unfélle verhindern.

Weitere Informationen

Fir Fragen oder Auskiinfte kontaktieren Sie uns bitte unter:
contact@globber.com

GARANTIE

Der Hersteller sichert zu, dass das Produkt fiir die Dauer von 2 Jahre ab
Kaufdatum frei von Produktionsfehlern ist. Diese beschrankte Garantie

gilt nicht fiir normale Abnutzung, Reifen, Rohre, Kabel oder jegliche
Beschadigungen, Defekte und Verluste, die durch falschen Zusammenbau,
falsche Wartung oder falsche Lagerung entstanden sind.

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt jemals:

+ anderweitig als zur Freizeitbeschaftigung oder als Beforderungsmittel
verwendet wird;

« in irgendeiner Weise modifiziert wird;

« vermietet wird.

Der Hersteller haftet nicht fir zufallige oder nachfolgende Verluste und

Schaden, die beim direkten oder indirekten Umgang mit dem Produkt
entstehen.

Globber gewahrt keine erweiterte Garantie. Wenn Sie eine erweiterte Garantie
erworben haben, muss diese bei dem Geschéft geltend gemacht werden, wo
sie erworben worden ist.

Bewahren Sie bitte bei Ihren Unterlagen lhren originalen Kassenbeleg
zusammen mit dieser Bedienungsanleitung auf und notieren Sie die
Produktname, die unten steht.

Ersatzteile

Um Ersatzteile fiir dieses Produkt bestellen zu kénnen, besuchen Sie bitte
unsere Webseite: www.globber.com

® DEUTSCH
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Conserve las instrucciones para futuras consultas.

NF-EN-71

Advertencia. Conviene utilizar equipo de proteccién. No utilizar en lugares

con tréfico.

Por favor, léase las instrucciones detenidamente antes de montar y usar este
producto. Guarde este manual de instrucciones para futuras consultas.

Tenga cuidado al desembalar y montar el producto.

Este producto debe ser montado por un adulto responsable.

Quite todos los materiales que no sean necesarios para jugar antes de darle
el producto a su hijo.

jAdvertencia! No apoye el pie o se suba a la parte posterior del cuadro, ya que
hara volcar el producto.

jAdvertencia! No debe ser utilizado por niflos mayores de 36 meses.
Resistencia insuficiente.

jAdvertencia! Asegurese de que los pies de los nifios puedan tocar el suelo sin
problemas antes de rodar.

No lo utilice cuando llueva o en terrenos mojados.

Cémo montar la BICI DE APRENDIZAJE 3 EN 1 DELUXE (modo de paseo)

(consulte la pagina 4):

1. Tire de la perilla (color gris) y girela 45 grados hacia la derecha hasta
escuchar un clic.

2. Saque la tapa protectora negra del telescopio de las ruedas delanteras,
coloque el cuadro sobre el telescopio de las ruedas delanteras y luego
gire la perilla (color gris) 45 grados hacia la izquierda para asegurar bien el
cuadro.

3. Desatornille el tornillo hexagonal inferior ubicado en la parte delantera del
manillar. Inserte la potencia del manillar en el telescopio de las ruedas
delanteras. Introduzca la potencia del manillar y alinee el orificio del
tornillo hexagonal del manillar con el telescopio de las ruedas delanteras.
Asegurese de que el manillar esté colocado en la sentido correcto [ver
imagen 3] y vuelva a apretar el tornillo con la llave Allen incluida en el
paquete. Levante el manillar para asegurarse de que esta bien fijado.

4. Para instalar las ruedas traseras, desatornille los 2 tornillos del conjunto
de las ruedas traseras con la llave Allen incluida en el paquete. A
continuacion, inserte el conjunto de las ruedas traseras en el cuadro de la
bicicleta de aprendizaje. Una vez que esté en la posicion correcta, con los
orificios del cuadro y el tubo del conjunto de las ruedas traseras alineados,

5.

vuelva a atornillar los tornillos con la llave Allen incluida en el paquete y
asegurese de que estén bien apretados.

Para insertar el sillin, debe abrir el cierre rapido y presionar el botén de
bloqueo inferior de la tija del sillin. A continuacién, empuije el sillin hacia
dentro hasta escuchar un clic. Cierre el cierre rapido. El sillin dispone de
2 ajustes de altura (24.2 cm; 26.2 cm). El nivel minimo de insercion de
la tija del sillin se indica con la marca «MIN Ill11III» en la tija del sillin y
corresponde a la posicion del botén de resorte en el orificio superior del
tubo.

. Coja el reposapiés e insértelo a la tija del sillin por abajo. Debe presionar

el botén con resorte en el costado de la tija del reposapiés. El reposapiés
quedara asegurado una vez que se escuche un clic y gire la perilla debajo
del reposapiés 90 grados. En la posicién correcta, el reposapiés debe
mirar hacia delante, no hacia atras.

jAdvertencia! Compruebe que el reposapiés esta asegurado antes de
cada uso.

. Para montar el mango parental, coja la parte superior donde se encuentra

el asa negra, e insértela en el tubo inferior presionando el botén de resorte.
El mango parental dispone de 2 alturas (88 cm; 93 cm). AsegUrese de
alinear el botdn con resorte con el agujero (espere a escuchar un clic para
garantizar que el mango quede bien asegurado en su sitio). Para asegurar
el mango parental a la bicicleta de aprendizaje, inserte con cuidado el eje
en el cuadro de la bicicleta de aprendizaje a través del orificio del sillin
presionando el botdn con resorte. Una vez que se escuche el clic, el eje
estara asegurado. Levante mango parental para asegurarse de que esté
bien fijado.

8. Inserte el parasol por la ranura del mango parental hasta que escuche un clic.

9.

Para colocar la bolsa, fije primero la velcro trasero inferior a la base del mango
parental; fije el velcro trasero medio al medio del mango parental; y enganche
la parte superior de la bolsa al mango parental y fije ambos aros elasticos a

la base de la bicicleta de aprendizaje. Asegurese de que la bolsa esté bien
sujeta antes de comenzar a usar el producto.

jAdvertencial La bolsa no es un juguete; no deje que los nifios jueguen con la
bolsa. La bolsa sélo debe usarse para guardar cosas de los padres. 2 kg max.

10. Inserte el portavasos por la ranura del mango parental hasta que escuche

un clic.
jAdvertencia! No sobrecargue el portavasos. 1 kg max. La sobrecarga del
portavasos puede causar unas condiciones inestables.

Cambie del modo de paseo al modo de aprendizaje con dos ruedas

traseras (AB) (bicicleta de aprendizaje):

1. Retire la bolsa soltando los aros elasticos de la parte superior e inferior de
la bolsa y todas las correas de velcro del mango parental.

2. Saque el parasol de su ranura e el portavasos tirando de él hacia arriba.

3. Presione el botén con resorte ubicado en el costado del tubo del cuadro de
la bicicleta de aprendizaje para quitar el mango parental.

4. Quite el reposapiés girando la perilla 90 grados y pulse el boton con
resorte del lado izquierdo de la tija del sillin.

Cambie del modo de bicicleta de aprendizaje con dos ruedas traseras al
modo de paseo con un conjunto de rueda trasera de doble ancho (B-C)
(modo de paseo):

1. Desatornille los 2 tornillos del conjunto de las ruedas traseras con la llave
Allen incluida en el paquete. Retire el conjunto de las ruedas traseras del
cuadro de la bicicleta de aprendizaje.

2. Inserte el conjunto de la rueda trasera de doble ancho en el cuadro de
la bicicleta de aprendizaje. Una vez que esté en la posicion correcta,
con los orificios de los tornillos del cuadro y el tubo del conjunto de las
ruedas traseras de doble ancho alineados, vuelva a apretar los tornillos
con la llave Allen incluida en el paquete y asegurese de que estén bien
apretados.

Como usar el sistema de giro (ver pagina 3):

* Modo de viraje manual desbloqueado: tire y gire de la perilla gris 45°
hacia la derecha para desbloquear el sistema de giro del manillar desde la
posicién de bloqueo.

* Modo de viraje manual bloqueado: gire de la perilla gris 45° hacia la
izquierda para bloquear el sistema de giro del manillar desde la posicién de
desbloqueo.

* Modo de viraje por inclinacion desbloqueado: tire del boton de color
hacia fuera para habilitar la funcion de viraje por inclinacién desde la
posicién de bloqueo.

* Modo de viraje por inclinacion bloqueado: desde la posicion de
desbloqueo, empuje el botdn rojo a la posicion de bloqueo de la funcion de
viraje por inclinacion.

El sistema de giro viene con 4 modos de funcionamiento, gracias a sus 2
sistel de bloqueo:

- A) MODO DE DIRECCION BLOQUEADA: Tanto la perilla
gris del sistema de viraje manual como el botdn rojo de la
funcion de viraje por inclinacién tienen que estar en la
posicién de bloqueo. Cuando esta en esta posicion, el
producto solo puede avanzar o retroceder en linea recta.

o

- B) MODO DE VIRAJE MANUAL CLASICO: La perilla gris
debe moverse a la posicion de desbloqueo tirando y girando
de ella 45° hacia la derecha para habilitar el sistema de giro
del manillar. En este modo, el botén de color debe permanecer
en la posicion de bloqueo. Cuando esta en esta posicién, el
producto puede virarse manualmente con el manillar.

Aot

- C) MODO DE VIRAJE POR INCLINACION: La perilla gris
debe estar en la posicién de bloqueo para bloquear el
sistema de giro del manillar. El botén de color debe moverse
a la posicién de desbloqueo tirando de él hacia fuera para
b desbloquear la funcién de viraje por inclinacion. Cuando esta

en esta posicion, el producto puede virarse inclindndose en
la direccion (izquierda o derecha) hacia la que quiera ir el nifio.

- D) MODO DE VIRAJE MANUAL Y POR INCLINACION: La
perilla gris debe moverse a la posicion de desbloqueo
“Sb | tirando y girando de ella 45° hacia la derecha para
desbloquear el sistema de giro del manillar, y el botén de
“Sb | color también debe moverse a la posicion de desbloqueo
tirando de él para activar la funcion de viraje por inclinacion.
Cuando estan en esta posicion, el producto puede virarse tanto manualmente
como por inclinacién para controlar el viraje y el giro del manillar.
iADVERTENCIA! Asegurese de que el sistema de giro del manillar (perilla

gris) y el sistema de direccion estén bien posicionados en el modo correcto
antes de usar el producto.
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Instrucciones de uso generales

« Antes de usar el producto, asegurese de que haya sido ensamblado
correctamente. Verifique todos los elementos de conexién: el mango
parental, el reposapiés, el sillin, la bolsa y el manillar deben estar
correctamente montados. Asimismo, asegurese de que los mecanismos
de bloqueo estén bien bloqueados. Antes de que se monte el nifio,
revise el producto en busca de alguna pieza o condicién que pueda ser
potencialmente peligrosa..

« Los nifios deben ser supervisados por un adulto cuando utilicen este
producto. No se olvide de instruir a sus hijos acerca de cdmo pasear en
bicicleta con seguridad.

« No lo utilice en carreteras publicas. Ejemplos de lugares seguros para
pasear en bicicleta: Se puede usar en areas llanas y sin gravilla (plaza
publica, areas de juego).

« No utilice este producto cerca de escaleras, ni en pendientes, carreteras o
superficies mojadas.

« Amedida que el nifio crezca y aumente su movilidad, también estara
expuesto a mas situaciones potencialmente peligrosas. En el hogar,
asegurese de retirar los cuadros o espejos colgados a poca altura que
pudieran romperse, asi como cualquier objeto que pudiera caerse en caso
de impacto. Las esquinas de las mesas también son peligrosas.

« No deje que se monte méas de una persona a la vez en el producto.

« Asegurese de que su hijo utiliza una ropa y un calzado apropiados cuando
utilice el producto.

« Asegurese de que el usuario agarra el manillar con ambas manos para
garantizar un control adecuado.

« No deje que el usuario lleve puesta alguna cosa que obstaculice la visién o
la audicion, o que afecte el funcionamiento del producto.

« El producto debe utilizarse con precaucion, dado que se requiere cierto nivel
de destreza para evitar lesiones al usuario o a terceros debido a caidas o
colisiones.

« jAdvertencia! Se debe utilizar un equipo de proteccion. No se debe utilizar
en lugares con trafico. Utilice siempre un equipamiento de seguridad (casco,
coderas, rodilleras, guantes).

* jAdvertencial Este juguete no tiene freno.

* Cuando se activan tanto el sistema de giro del manillar como el sistema de
direccién, es necesario quitar el reposapiés y el mango parental.

Modo paseo:

El mango parental puede utilizarse para acompafar a los nifios cuando
utilizan la unidad. Con el reposapiés instalado, coloque los pies del nifio en el
reposapiés y controle el producto mediante el mango parental.

En el modo de paseo, solo hay 2 opciones de giro y direccién disponibles:

1. Sistema de giro del manillar bloqueado (perilla gris) + sistema de direccion
bloqueado (botén de color) para ir solo en linea recta.

2. Sistema de giro del manillar bloqueado (pomo gris) + sistema de direccion
activado (botén de color) para girar a derecha e izquierda mientras el nifio
va sentado en el sillin.

iAdvertencia! No desbloquee la perilla del sistema de giro del manillar en el

modo de paseo para que los padres mantengan el control del sistema de giro.

« Si el nifio gira a la izquierda pero el padre quiere girar a la derecha o seguir
recto.

« Si el nifio no realiza ninguna accion, pero la bicicleta de aprendizaje
pasa por encima de un bache, el manillar girara a la izquierda o derecha
automaticamente y sera dificil que vuelva al medio.

« Si el nifio gira hacia la izquierda o hacia la derecha rapidamente, el nifio
podria caerse al reducirse la velocidad repentinamente o detenerse
abruptamente.

M icicl
Primeros intentos:

rendizaje y m

No hace falta dar largas explicaciones. Basta con dejar que el nifio lo intente y
ver lo que hace con la bicicleta. Los nifios aprenden de manera innata, y usted
refuerza esta capacidad dejandoles probar por si mismos. Normalmente,
descubren con bastante rapidez como se puede mover y dirigir el aparato.
Asegurese de que su hijo se sienta en el sillin y no en el cuadro.

Rodar:

* Bicicleta de aprendizaje:
Empuje hacia delante con los pies izquierdo y derecho en el suelo al mismo
tiempo. Cuanto mas suavemente se muevan los pies desde los dedos hasta
el talén, mas facil y rapido ira su hijo.

* Bicicleta de paseo:
Empuje hacia adelante con el pie izquierdo o derecho en el suelo
alternativamente. Cuanto mas suavemente se muevan los pies desde los
dedos hasta el talén, mas facil y rapido ira su hijo.

Frenado:

El producto se puede detener con los pies. El nifio puede detenerse con
tan sélo dejar de correr o andar. Asegurese de que su hijo siempre pueda
detenerse a la velocidad a la que se desplace y que lleve unos zapatos
apropiados.

Como usar el sistema giratorio trasero:

El sistema giratorio trasero funcionara por si solo cuando se active la funcién
de viraje por inclinacién (modos de bicicleta de aprendizaje y paseo) para
que el producto mantenga todas las ruedas en el pavimento cuando el nifio
lo esté usando.

iADVERTENCIA! Asegurese de que el sistema giratorio trasero esté
funcionando antes de usarlo. Para comprobarlo, intente girar el conjunto
de las ruedas traseras hacia la izquierda y hacia la derecha con la mano.
El sistema giratorio trasero se desactiva al insertar el mango parental en el
cuadro durante el modo de paseo.

Mantenimiento y seguridad:

* Revisiones de seguridad: compruebe periédicamente que no haya elementos
aflojados o dislocados en el producto; sobre todo en las ruedas, las ruedas,
el sillin y el manillar.

* Una limpieza periddica alargara la vida util del producto. Limpie el producto
con un pafio seco si esta sucio.

* Revise regularmente el producto en busca de abrasiones o desgajes.

« Compruebe regularmente que no haya piezas rotas o dafiadas y, de haber
alguna, deje de utilizar el producto.

« Las revisiones periddicas pueden prevenir los accidentes.

Informacién adicional
Si tiene dudas o preguntas, consultenos en: contact@globber.com

GARANTIA

El fabricante garantiza que este producto esta libre de defectos de fabricacion
por un periodo de 2 afios a partir de la fecha de compra. La garantia limitada
no cubre el desgaste normal, neumatico, tubo o cables, o cualquier dafio,
fallo o pérdida causados por un montaje, mantenimiento o almacenamiento
incorrectos.

La garantia limitada quedara anulada en caso de que este producto

« sea utilizado para fines que no sean recreativos o como transporte;

« sea modificado en modo alguno;

« sea alquilado

El fabricante no se responsabiliza por pérdidas o dafios incidentales o
consecuentes directa o indirectamente del uso de este producto.

Globber no ofrece extension de garantia. Si ha comprado una extension de
garantia, debera ser respetada por el comercio donde se adquirio.

Guarde el recibo de compra original con este manual y anote el nombre del
producto abajo.

Piezas de repuesto

Para pedir piezas de repuesto para este producto, visite nuestra pagina web:
www.globber.com
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Conservare le istruzioni per riferimento futuro

NF-EN-71

Avvertenza. Si raccomanda di indossare un dispositivo di protezione.

Non usare nel traffico.

Leggere attentamente le istruzioni prima di assemblare e utilizzare il prodotto.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Prestare attenzione durante il disimballaggio e I'assemblaggio del prodotto.
Questo prodotto deve essere assemblato da un adulto responsabile.
Rimuovere tutte le parti non necessarie al gioco prima di consegnare il
prodotto al bambino.

Avvertenzal Non salire sulla parte posteriore del telaio per evitare il ribalta-
mento del prodotto.

Avvertenza! |l prodotto non deve essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 36 mesi perché la struttura non & sufficientemente robusta.

Avvertenza! Prima dell'uso del prodotto, assicurarsi che il bambino tocchi il
pavimento con i piedi.

Non usare il prodotto con la pioggia o su superfici bagnate.

Assemblaggio della BICICLETTA DI APPRENDIMENTO 3 in 1 DELUXE in

modalita Passeggino (pagina 4)

1. Tirare la manopola (di colore grigio) verso I'esterno e ruotarla di 45 gradi
verso destra fino a udire un clic.

2. Rimuovere il cappuccio protettivo nero dal tubo della ruota anteriore,
infilare il telaio nel tubo della ruota anteriore, quindi ruotare la manopola (di
colore grigio) di 45 gradi verso sinistra per fissare il telaio.

3. Svitare la vite a testa esagonale situata sulla parte anteriore del manubrio.
Inserire il tubo del manubrio nel tubo della ruota anteriore; spingere il
tubo del manubrio verso il basso e allineare il foro per vite esagonale sul
manubrio con il tubo della ruota anteriore.

Assicurarsi che il manubrio sia orientato correttamente [fig. 3] e serrare
la vite con la chiave esagonale inclusa. Tirare il manubrio verso I'alto per
assicurarsi che sia fissato saldamente.

4. Perinstallare le ruote posteriori, svitare le 2 viti sul gruppo ruote posteriori
con la chiave esagonale inclusa, quindi inserire il gruppo ruote posteriori
nel telaio. Quando il gruppo € nella posizione corretta, ovvero quando i fori

sul telaio sono allineati con i fori sul gruppo ruote posteriori, avvitare le viti
con la chiave esagonale inclusa e assicurarsi che siano salde.

. Per inserire il sellino, aprire il morsetto e premere il pulsante a molla situato

sul tubo del sellino. Quindi spingere il sellino verso il basso fino a udire
un clic. Chiudere il morsetto. L'altezza del sellino & regolabile su 2 livelli:
24.2 cm e 26.2 cm. |l livello minimo di inserimento del tubo del sellino &
indicato dalla scritta "IlII1I11I with MIN" sul tubo del sellino, e corrisponde
alla posizione del pulsante a molla nel foro del tubo superiore.

. Prendere il poggiapiedi e inserirlo nel tubo del poggiapiedi. Premere il

pulsante a molla situato a lato del tubo del poggiapiedi; il poggiapiedi

¢ fissato correttamente quando viene emesso un clic. Quindi ruotare la
manopola sulla parte inferiore del poggiapiedi di 90 gradi. Il poggiapiedi
deve essere rivolto in avanti, non all'indietro.

Avvertenza! Assicurarsi che il poggiapiedi sia fissato saldamente prima di
ogni utilizzo.

. Per assemblare I'impugnatura per adulti, inserire la parte superiore

dell'impugnatura nel tubo inferiore premendo il pulsante a molla. L'altezza
dell'impugnatura dell'adulto & regolabile su 2 livelli: 88 cm e 93 cm).
Allineare il pulsante a molla con il foro; I'impugnatura &€ assemblata
saldamente quando viene emesso un clic. Per fissare l'impugnatura
dell'adulto sul telaio, infilare il tubo attraverso il foro sul sellino e il foro sul
telaio premendo il pulsante a molla. L'impugnatura & fissata saldamente
quando viene emesso un clic. Tirare Iimpugnatura verso |'alto per
assicurarsi che sia fissata saldamente.

. Inserire il tettuccio parasole nella fessura sull'impugnatura dell'adulto fino a

udire un clic.

. Perinstallare la borsa, fissare la chiusura a strappo inferiore alla base

dell'impugnatura, quindi fissare la chiusura a strappo centrale alla parte
centrale dell'impugnatura; infine, agganciare la parte superiore della borsa
all'impugnatura, e fissare entrambi gli anelli elastici alla base del telaio.
Assicurarsi che la borsa sia fissata saldamente prima di usare il prodotto.
Avvertenzal! La borsa non & un giocattolo. Non lasciare che i bambini
giochino con la borsa. La borsa deve essere utilizzata esclusivamente per
riporre gli oggetti dell'adulto. Carico max: 2 kg.

Il sovraccarico della borsa pud causare una condizione di instabilita
pericolosa.

10. Far scorrere il portabevande nella fessura sull'impugnatura dell'adulto fino
a udire un clic.

Avvertenza! Non sovraccaricare il portabevande. Massimo 1 Kg circa. |l
sovraccarico del portabevande puo causare una condizione di instabilita
pericolosa.

Passaggio dalla modalita Passeggino alla modalita Triciclo senza pedali
-B)
1. Rimuovere la borsa separando gli anelli elastici dalla parte superiore e
inferiore della borsa e le chiusure a strappo dall'impugnatura dell'adulto.
2. Rimuovere il tettuccio e il portabevande sollevandolo dalla fessura.

3. Rimuovere l'impugnatura dell'adulto premendo il pulsante a molla situato
sul lato del tubo del telaio e sollevandola.

4. Rimuovere il poggiapiedi ruotando la manopola di 90 grandi, quindi

premere il pulsante a molla situato sul lato sinistro del tubo del poggiapiedi.

Passaggio dalla modalita Triciclo senza pedali alla modalita Bicicletta

senza pedali con ruota posteriore a doppia larghezza (B-C)

1. Svitare le 2 viti sul gruppo ruote posteriori con la chiave esagonale inclusa.
Rimuovere il gruppo ruote posteriori dal telaio.

2. Inserire il gruppo ruota posteriore a doppia larghezza nel telaio. Quando
il gruppo ¢ nella posizione corretta, ovvero quando i fori sul telaio sono
allineati con i fori sul gruppo ruota posteriore a doppia larghezza, avvitare
le viti con la chiave esagonale inclusa e assicurarsi che siano salde.

Come azionare il sistema di rotazione (vedere pagina 3):

« Shloccaggio della sterzata tramite manubrio: tirare la manopola grigia
e ruotarla di 45° verso destra per sbloccare il sistema di sterzata tramite
manubrio.

* Bloccaggio della sterzata tramite manubrio: ruotare la manopola griglia di
45° verso sinistra per bloccare il sistema di sterzata tramite manubrio.

* Sbloccaggio della sterzata tramite inclinazione del corpo: disabilitare il
pulsante colorato per sbloccare la sterzata tramite inclinazione del corpo.

« Bloccaggio della sterzata tramite inclinazione del corpo: premere il
pulsante colorato per bloccare la sterzata tramite inclinazione del corpo.

Il sistema di sterzo pud essere utilizzato in 4 modalita, grazie ai suoi 2
dispositivi di regolazione.
- A) STERZO BLOCCATO: disabilitare la manopola grigia

pulsante colorato per bloccare la sterzata tramite
‘ inclinazione del corpo. In questa modalita, il prodotto pud
avanzare e indietreggiare esclusivamente in linea retta.
- B) STERZATA TRAMITE MANUBRIO: abilitare la
manopola grigia tirandola e ruotandola di 45° verso destra
“up | per sbloccare il sistema di sterzata tramite manubrio. Il
pulsante colorato deve rimanere disabilitato. In questa
g
le mani.

- C) STERZATA TRAMITE INCLINAZIONE DEL CORPO:
disabilitare la manopola griglia per bloccare il sistema di
sterzata tramite manubrio. Abilitare il pulsante colorato
tirandolo verso I'esterno per sbloccare la funzione di
“Sb | sterzata tramite inclinazione del corpo. In questa modalita, il
bambino puo sterzare inclinando il proprio corpo nella
direzione desiderata (destra o sinistra).
- D) STERZATA TRAMITE MANUBRIO E INCLINAZIONE
DEL CORPO: abilitare la manopola grigia tirandola e
“Sb | ruotandola di 45° verso destra per sbloccare il sistema di
-~ sterzata tramite manubrio. Abilitare il pulsante colorato

tirandolo verso I'esterno per sbloccare la funzione di

sterzata tramite inclinazione del corpo. In questa modalita, il
bambino puo sterzare sia muovendo il manubrio che inclinando il proprio
corpo.

AVVERTENZA! Assicurarsi che il sistema di rotazione del manubrio (manopola

grigia) e il sistema sterzante siano bloccati saldamente nella modalita corretta
prima di utilizzare il prodotto.

per bloccare il sistema di sterzo del manubrio e disabilitare il

modalita, il bambino pud sterzare muovendo il manubrio con

® ITALIANO
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Istruzioni generali d'uso

« Prima dell'uso, verificare che il prodotto sia stato assemblato correttamente.
Assicurarsi che l'impugnatura dell'adulto, il poggiapiedi, il sedile, la borsa
e il manubrio siano fissati correttamente e che i dispositivi di regolazione
siano bloccati saldamente. Ispezionare il prodotto prima di ogni utilizzo per
assicurarsi che non presenti parti danneggiate o condizioni pericolose.

« | bambini devono essere supervisionati da un adulto durante l'uso del
prodotto. Prestare particolare attenzione a insegnare al bambino come usare
il prodotto in modo sicuro.

« Non usare il prodotto su strade pubbliche. Il prodotto deve essere usato su
superfici piane e prive di ghiaia (parco giochi, piazze).

« Non usare il prodotto in prossimita di scale o superfici in pendenza, né su
strade o superfici bagnate.

* La mobilita del bambino migliora con la crescita, aumentando i rischi
potenziali. Negli ambienti domestici, assicurarsi di rimuovere cornici o
specchi fragili appesi troppo in basso e qualsiasi oggetto che puo cadere in
caso di urto. Anche gli spigoli dei tavoli sono pericolosi.

« Il prodotto deve essere usato da un solo bambino alla volta.

« Assicurarsi che il bambino indossi indumenti e calzature appropriati durante
l'uso del prodotto.

« Assicurarsi che il bambino mantenga entrambe le mani sul manubrio per il
corretto controllo del prodotto.

« Il bambino non deve indossare alcun accessorio che possa limitarne la
visibilita o I'udito, o che alteri il corretto funzionamento del prodotto.

« Il prodotto deve essere usato con attenzione perché € necessario un certo
grado di abilita per evitare cadute o collisioni che possono causare infortuni
allutente o a terzi.

« Avvertenzal E necessario indossare attrezzatura di protezione. Non usare nel
traffico. Indossare attrezzatura di protezione (casco, gomitiere, ginocchiere,
guanti).

« Avvertenza! Questo prodotto non & dotato di freno.

* Quando sono attivati sia il sistema di rotazione del manubrio che quello
sterzante & necessario rimuovere il poggiapiedi e l'impugnatura dell'adulto.

Modalita P: in
L'impugnatura dell'adulto pud essere usata per accompagnare il bambino

durante l'uso. Il bambino puo posizionare i piedi sul poggiapiedi, e I'adulto pud
spingerlo e guidare il prodotto usando I'impugnatura.

In modalita Passeggino sono possibili solo 2 modalita di sterzata:

1. Se il sistema di rotazione del manubrio (manopola grigia) + il sistema
sterzante (pulsante colorato) sono bloccati, il prodotto pu6 andare solo
diritto.

2. Se il sistema di rotazione del manubrio & bloccato (manopola grigia) e il
sistema sterzante & attivato (pulsante colorato), si puo girare a destra e a
sinistra mentre il bambino & seduto sul seggiolino.

Avvertenzal Affinché I'adulto mantenga il controllo del sistema sterzante,
non sbloccare la manopola del sistema di rotazione del manubrio in modalita
Passeggino.

+ Se il bambino ruota il manubrio verso sinistra ma I'adulto vuole andare verso
destra o in linea retta.

« Se il bambino non intraprende nessuna azione, ma il triciclo passa sopra
un dosso, il manubrio ruotera automaticamente a sinistra o a destra e non
ritornera facilmente in posizione centrale.

« Se il bambino ruota il manubrio rapidamente verso destra o verso sinistra,
il prodotto rallentera o si fermera improvvisamente, e il bambino potrebbe
cadere.

Modalita Triciclo senza pedali e Bicicletta senza pedali

Primi utilizzi

Non & necessario fornire molte spiegazioni al bambino; € sufficiente lasciarlo
sperimentare e supervisionarlo. | bambini imparano in fretta, migliorando le
proprie abilita con il susseguirsi dei tentativi. Generalmente, i bambini sco-
prono presto come muovere e guidare il prodotto. Assicurarsi che il bambino si
sieda sul sellino e non sul telaio.

Come avanzare

* Modalita Triciclo senza pedali
Spingersi puntando entrambi i piedi sul pavimento. Piui il peso viene spostato
in modo uniforme dalle punte al tallone, pit veloce e facile sara I'andatura.

* Modalita Bicicletta senza pedali
Spingersi puntando i piedi sul pavimento alternandoli. Piui il peso viene
spostato in modo uniforme dalle punte al tallone, piti veloce e facile sara
I'andatura.

Come frenare

Il prodotto pud essere arrestato con i piedi. Il bambino pud fermare il movimen-
to del prodotto smettendo di spingersi. Assicurarsi che il bambino sia sempre
in grado di frenare e indossi calzature appropriate.

Funzionamento del sistema di stabilita

Il sistema di stabilita si attiva automaticamente quando il prodotto & in modalita
Triciclo senza pedali e Bicicletta senza pedali (ovvero quando il bambino pud
sterzare inclinando il proprio corpo) affinché tutte le ruote del prodotto siano a
contatto con il pavimento durante l'uso.

AVVERTENZA! Assicurarsi che il sistema di stabilita funzioni correttamente pri-
ma dell'uso. Per verificarne il funzionamento, tentare di ruotare il gruppo ruote
posteriori verso destra e sinistra con la mano. Il sistema di stabilita non & attivo
quando I'impugnatura dell'adulto & inserita nel telaio in modalita Passeggino.

Manutenzione e sicurezza

« Controlli di sicurezza: ispezionare periodicamente il prodotto per assicurarsi
che nessun elemento (in particolare le ruote, il sellino e il manubrio) sia
allentato o posizionato scorrettamente.

* La pulizia periodica del prodotto ne prolunga la durata di vita. Pulire il
prodotto con un panno asciutto quando & sporco.

« Verificare periodicamente che i componenti del prodotto non siano usurati
0 assenti.

« Verificare periodicamente che nessun componente sia rotto o danneggiato; in
caso contrario, interrompere 'uso del prodotto.

+ Controlli regolari riducono il rischio di incidenti.

Informazioni aggiuntive
Per dubbi o domande, siamo a vostra disposizione all'indirizzo:
contact@globber.com

GARANZIA

Il costruttore garantisce questo prodotto contro difetti di fabbricazione per un
periodo di 2 anni dalla data di acquisto. Questa garanzia limitata non copre

la normale usura, gomme, tubi o cavi e qualsiasi danno, malfunzionamento o
perdita dovuti ad assemblaggio, manutenzione o stoccaggio scorretti. Questa
garanzia limitata non ¢ valida se il prodotto:

« & stato utilizzato per scopi non ricreativi o diversi dal trasporto;

« & stato modificato in qualsiasi modo;

« & stato affittato.

Il costruttore declina ogni responsabilita per perdite o danni incidentali o
consequenziali dovuti direttamente o indirettamente all'uso del prodotto.
Globber non offre un garanzia estesa. Se ¢ stata acquistata un’estensione
della garanzia, rivolgersi al negozio presso cui € stata acquistata.
Conservare la prova di acquisto originale insieme a questo manuale e copiare
il nome del prodotto di seguito.

Parti di ricambio
Per ordinare parti di ricambio per questo prodotto, visitare il nostro sito web:
www.globber.com

® ITALIANO
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Waarschuwing. Beschermingsmiddelen dragen. Niet gebruiken in het verkeer.

Lees de instructies aandachtig door voordat u het product in elkaar zet en
gebruikt. Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstige raadpleging.
Wees voorzichtig tijdens het uitpakken en in elkaar zetten van het product.
Dit product moet door een verantwoordelijke volwassene in elkaar worden
gezet.

Verwijder alle onderdelen die voor het spelen niet nodig zijn voordat u het
product aan uw kind geeft.

Waarschuwing! Stap of sta niet op de achterkant van het frame om het
kantelen van het product te vermijden.

Waarschuwing! Niet geschikt voor gebruik door kinderen ouder dan 36
maanden. Niet stevig genoeg.

Waarschuwing! Zorg ervoor dat de voeten van kinderen de grond vrij kunnen
raken voordat ze gaan rijden.

Gebruik dit product niet op natte dagen of op een natte ondergrond.

Hoe de LEERFIETS 3-in-1 DELUXE (rijmodus) in elkaar te zetten (zie

pagina 4):

1. Trek de knop (grijze kleur) uit en draai deze 45 graden naar rechts totdat
een klik wordt gehoord.

. Haal de zwarte beschermkap van de balhoofdbuis van de voorwielen af,
schuif het frame in de balhoofdbuis van de voorwielen en draai de knop
(grijze kleur) 45 graden naar links om het frame stevig vast te zetten.

. Draai de onderste zeskantschroef aan de voorkant van het stuur los.
Breng de stuurpen op de balhoofdbuis van de voorwielen aan. Duw de
stuurpen omlaag en breng het zeskantschroefgat van het stuur op één lijn
met de balhoofdbuis van de voorwielen.

Zorg ervoor dat het stuur in de juiste richting is geplaatst [zie foto 3] en
draai de schroef weer vast met de inbussleutel die zich in de verpakking
bevindt. Trek het stuur omhoog om te controleren of het goed vastzit.

. Om de achterwielen te monteren, draai de 2 schroeven op het samenstel
van de achterwielen los met de inbussleutel die zich in de verpakking
bevindt, en breng vervolgens het samenstel van de achterwielen in het
frame van de leerfiets aan. Zodra het in de juiste positie is, met de gaten
van het frame en de buis van het samenstel van de achterwielen op één
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liin, draai de schroeven opnieuw vast met de inbussleutel die zich in de
verpakking bevindt en zorg ervoor dat ze stevig vastzitten.

5. Om het zadel aan te brengen, open de klem en druk dan op de onderste

veerknop op de zadelstang. Duw het zadel vervolgens omlaag totdat

een klik wordt gehoord. Sluit de klem. Het zadel kan op 2 verschillende
hoogtes worden ingesteld (24.2 cm; 26.2 cm). Het minimale inbrengniveau
van de zadelpen wordt aangegeven door de 'lllII11Il met MIN'-markering
op de zadelpen en komt overeen met de positie van de veerknop in het
bovenste buisgat.

6. Neem de voetsteun en schuif het over de voetsteunstang omhoog. U moet

de veerknop aan de zijkant van de voetsteunsteel indrukken. De voetsteun
zit vast zodra u een klik hoort en draai de knop onder de voetsteun tot 90
graden.

De voetsteun is juist aangebracht wanneer deze naar voren, en niet naar
achteren, is gericht.

Waarschuwing! Controleer voor elk gebruik of de voetsteun stevig vastzit.

7. Om de ouderhandgreep in elkaar te zetten, neem het bovenste deel van

de ouderhandgreep, deze met het zwarte handvat, en breng het in de
onderste stang aan door op de veerknop te drukken. De ouderhandgreep
kan op 2 verschillende hoogtes worden ingesteld (88cm; 93cm). Breng de
veerknop op één lijn met het gat. U hoort een klik wanneer de handgreep
stevig vastzit. Om de ouderhandgreep aan de leerfiets te bevestigen,
plaats de schacht voorzichtig door het zadelgat en in het gat op het frame
van de leerfiets door op de veerknop te drukken. De paal zit stevig vast
wanneer een klik wordt gehoord. Trek de ouderhandgreep omhoog om te
controleren of deze goed vastzit.

8. Schuif de kap in de gleuf op de ouderhandgreep totdat u een klik hoort.

9. Om de tas te bevestigen, bevestig de achterste klittenbandsluiting aan de
onderkant aan de basis van de ouderhandgreep; bevestig de achterste
klittenbandsluiting in het midden aan het midden van de ouderhandgreep;
haak het bovenste deel van de tas aan de ouderhandgreep en maak beide
elastische ringen aan de basis van de leerfiets vast. Zorg ervoor dat de tas
stevig vastzit voordat u het product gaat gebruiken.

Waarschuwing! De tas is geen speelgoed; laat kinderen niet met de tas
spelen. De tas dient alleen voor opslag door een ouder. 2 kg max.
De tas te veel vullen kan tot een gevaarlijke en onstabiele situatie leiden.

10. Schuif de bekerhouder in de gleuf op de ouderhandgreep totdat u een klik
hoort.

Waarschuwing! Overbelast de bekerhouder niet. max. 0,9 kg. De
bekerhouder overbelasten kan tot een gevaarlijke en onstabiele situatie
leiden.

Transformeren van Rijmodus naar Leerfietsmodus met twee achterwielen
(A B) (leerfiets):
. Verwijder de tas door de elastische ringen aan de boven- en onderkant van

de tas en alle klittenbandsluitingen op de ouderhandgreep los te maken.

2. Verwijder de kap en de bekerhouder door deze uit de sleuf op te tillen.

3. Druk op de veerknop aan de zijkant van de buis van de framebalk van de
leerfiets om de ouderhandgreep te verwijderen.

4. Verwijder de voetsteun door de knop 90 graden te draaien. Druk
vervolgens op de veerknop aan de linkerkant van de voetsteunstang.

Transformeer van de leerfietsmodus met twee achterwielen naar

de loopfietsmodus met een achterwiel met dubbele breedte (B-C)

(loopfietsmodus):

1. Draai de 2 schroeven op de achterwielen los met de inbussleutel die zich
in de verpakking bevindt. Trek het samenstel van de achterwielen los van
het frame van de leerfiets.

2. Breng het achterwiel met dubbele breedte aan op het frame van de
leerfiets. Zodra het achterwiel zich in de juiste positie bevindt, met de
schroefgaten van het frame en de buis van het achterwiel met dubbele
breedte op één lijn, draai de schroeven opnieuw vast met de inbussleutel
die zich in de verpakking bevindt en zorg ervoor dat ze stevig vastzitten.

Hoe het draaisysteem gebruiken (zie pagina 3):

* Handbesturi dus ont, deld: Trek en draai de grijze knop 45°
naar rechts om het stuurdraa|systeem vanuit een uitgeschakelde positie te
activeren.

* Handbesturi d it hakeld: Draai de grijze knop 45° naar links
om het stuurdraalsysteem vanun een ontgrendelde positie uit te schakelen.

* Leunen om te sturen-modus ontgrendeld: Trek de gekleurde knop uit
om de leunen om te sturen-functie vanuit een uitgeschakelde positie te
activeren.

* Leunen om te sturen-modus: Druk de gekleurde knop in om de leunen om
te sturen-functie vanuit een ontgrendelde positie te vergrendelen..

Het draaisysteem is voorzien van 4 werkingsmodi, dankzij de 2
vergrendelingssystemen:

- A) RICHTING VERGRENDELD-MODUS: De grijze knop
moet uitgeschakeld zijn om het stuurdraaisysteem te
vergrendelen en de gekleurde knop moet tevens
uitgeschakeld zijn om de leunen om te sturen-functie te
vergrendelen. In deze positie kan het product alleen in een
rechte lijn vooruit en achteruit rijden.

- B) KLASSIEKE HANDBESTURINGSMODUS: De grijze
knop moet ingeschakeld zijn door de knop uit te trekken en
45° naar rechts te draaien om het stuurdraaisysteem te
activeren. De gekleurde knop moet in deze modus
uitgeschakeld blijven. In deze positie kan het product
draaien door het stuur met de hand te bewegen.

Aot

- C) LEUNEN OM TE STUREN-MODUS: De grijze knop moet
uitgeschakeld zijn om het stuurdraaisysteem te vergrendelen.
De gekleurde knop moet ingeschakeld zijn door aan de
gekleurde knop te trekken om de leunen om te sturen-functie
“Sb | tc activeren. In deze positie kan het product draaien door te

leunen in de richting (links of rechts) naar waar uw kind
naartoe wilt draaien.

- D) LEUNEN OM TE STUREN EN
HANDBESTURINGSMODUS: De grijze knop moet
“Sb.| ingeschakeld zijn door de knop uit te trekken en 45° naar
rechts te draaien om het stuurdraaisysteem te activeren. De
-~ gekleurde knop moet tevens worden ingeschakeld door aan
de gekleurde knop te trekken om de leunen om te sturen-
functie te activeren. In deze positie kan het product zowel in de
handbesturings- als de leunen om te sturen-modus gebruikt worden om
controle te hebben over de besturing en de draairichting.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat het stuurdraaisysteem (grijze knop) en

het besturingssysteem stevig in de juiste modus zijn vergrendeld voordat u het

product gebruikt.

(&® NEDERLANDS
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Al gebruik ucties

« Zorg dat het product juist in elkaar is gezet voordat het wordt gebruikt.
Controleer alle verbindingselementen: De ouderhandgreep, voetsteun,
zadel, tas, stuur moeten juist zijn afgesteld en zorg ervoor dat de
vergrendelingsmechanismen juist zijn vergrendeld. Controleer het product
grondig voordat het kind er mee rijdt om gevaarlijke situaties door loszittende
onderdelen te vermijden.

« Kinderen moeten altijd onder het toezicht van een volwassene staan
wanneer ze met dit product rijden. Leer de kinderen aan hoe op een veilige
manier te rijden.

« Gebruik het product niet op de openbare weg, voorbeeld van een gepaste
speelzone: Een vlakke ondergrond zonder grind (speelplaats, openbaar
plein)

« Gebruik dit product niet op een trap, helling, een weg of op een natte
ondergrond.

« Hoe ouder het kind wordt, hoe groter het risico op letsel of schade. Verwijder
laag hangende frames of spiegels of voorwerpen die door een impact
kunnen vallen om breuk te vermijden. Een hoektafel kan tevens gevaar
opleveren.

« Het product mag tegelijkertijd slechts door één persoon worden gebruikt.

« Zorg dat het kind tijdens het gebruiken van het product gepaste kleding en
schoeisel draagt.

« Voor een juiste besturing, zorg dat de bestuurder beide handen op het stuur
houdt.

« Laat niet toe dat de bestuurder een voorwerp draagt die het gehoor en zicht
of de juiste bediening van het product kunnen belemmeren.

« Het product dient met de nodige voorzichtigheid te worden gebruikt
aangezien vaardigheden nodig zijn om het vallen of botsingen die letsel bij
de gebruiker of derden kunnen veroorzaken, te voorkomen.

« Waarschuwing! Draag gepaste beschermingsmiddelen. Gebruik het product
niet in het verkeer. Draag altijd gepaste beschermingsmiddelen (helm,
elleboog- en kniebeschermers, handschoenen).

« Waarschuwing! Dit speelgoed heeft geen rem.

+ Wanneer zowel het stuurdraaisysteem als het besturingssysteem
geactiveerd zijn, moeten de voetsteun en de ouderhandgreep worden
verwijderd.

Rijmodus:

De ouderhandgreep kan worden gebruikt om het kind te begeleiden tijdens
het gebruik. Installeer de voetsteun, plaats de voeten van het kind op de
voetsteun en de volwassene duwt met behulp van de ouderhandgreep om het
product te besturen.

In de rijmodus zijn er slechts 2 draai- en besturingsopties beschikbaar:

1. Het stuurdraaisysteem vergrendeld (grijze knop) + besturingssysteem
vergrendeld (gekleurde knop) om alleen rechtdoor te rijden.

2. Het stuurdraaisysteem vergrendeld (grijze knop) + besturingssysteem
geactiveerd (gekleurde knop) om naar rechts en links te draaien terwijl het
kind op het zitje zit.

Waarschuwing! Ontgrendel de knop van het stuurdraaisysteem in de rijmodus

niet zodat de ouder de controle over het draaisysteem blijft hebben.

« Als het kind links afslaat, maar de ouder wil rechts afslaan of rechtdoor

rijden.

« Als het kind geen actie onderneemt en de leerfiets rijdt over een hobbel, dan
zal het stuur automatisch naar links of rechts draaien en kan de T-stang
moeilijk naar de middenlijn terugkeren.

* Als het kind snel naar links of rechts draait, zal de snelheid plotseling
afnemen of de fiets abrupt stoppen en kan het kind vallen.

Leerfietsmodus en Loopfietsmodus:

Eerste pogingen:

Een lange uitleg is niet nodig, laat het kind gewoon proberen en kijken wat hij
of zij met de fiets doet. Kinderen leren snel en u versterkt dit vermogen door
ze het zelf te laten proberen. Normaal gesproken komen ze er vrij snel achter
hoe het apparaat beweegt en bestuurd kan worden. Zorg ervoor dat uw kind
op het zitje zit en niet op het frame.

Rollen:

* Leerfiets:
Duw tegelijkertijd met de linker- en rechtervoet naar voren van de grond af.
Hoe soepeler de voeten van de tenen naar de hiel rollen, hoe makkelijker en
sneller uw kind zal gaan.

* Loopfiets:
Duw afwisselend met de linker- en rechtervoet van de grond af. Hoe
soepeler de voeten van de tenen naar de hiel rollen, hoe makkelijker en
sneller uw kind zal gaan.

Remmen:

Het product kan met de voeten worden gestopt. Het product stopt tevens
wanneer het kind stopt met lopen/rennen. Zorg dat uw kind op elk moment de
rijdende driewieler op een beheerste manier kan stoppen en gepast schoeisel
draagt.

Hoe het achterste rotatiesysteem bedienen:

Het achterste rotatiesysteem werkt vanzelf wanneer de leun om te sturen-
functie actief is (leerfiets- en loopfietsmodus) zodat het product alle wielen op
de weg kan houden wanneer het kind het product gebruikt.

WAARSCHUWING! Controleer voor gebruik of het achterste rotatiesysteem

werkt. Om dit te controleren, probeer eenvoudig het samenstel van de

achterwielen met uw hand naar links en rechts te draaien. Het achterste

rotatiesysteem wordt uitgeschakeld wanneer de ouderhandgreep voor de

rijmodus in het frame wordt aangebracht.

Onderhoud en veiligheid:

« Veiligheidscontroles: controleer het product regelmatig op losse onderdelen,
in het bijzonder de wielen, het zadel en het stuur.

« Een regelmatige reiniging zorgt voor een langere levensduur. Veeg het
product schoon met een droge doek als het vuil is.

« Controleer het product regelmatig op slijtage en scheuren.

« Controleer de onderdelen regelmatig op breuk of schade. Als dit wordt
waargenomen, stop met het gebruik van dit product.

+ Een regelmatige controle kan ongevallen vermijden.

Extra informatie

Voor vragen en verzoeken, neem contact met ons op via:
contact@globber.com

GARANTIE

De fabrikant waarborgt dit product vrij van fabricagedefecten te zijn voor een
periode van 2 jaar vanaf de datum van aankoop. Deze beperkte garantie dekt
geen normale slijtage, banden, buizen of kabels, of schade, storing of verlies
veroorzaakt door een verkeerde montage, onderhoud of opslag.

Deze beperkte garantie is ongeldig als het product ooit:

« werd gebruikt voor een doel verschillend van recreatie of transport;

« op om het even welke manier werd aangepast;

« verhuurd

De fabrikant is niet aansprakelijk voor toevallige of voortvioeiende verlies of
schade die op directe of indirecte wijze door het gebruik van dit product werd
veroorzaakt.

Globber biedt geen uitgebreide garantie aan. Als u een uitgebreide garantie
hebt gekocht, moet de garantie worden gerespecteerd door de winkel waar u
het hebt gekocht.

Bewaar uw originele aankoopbewijs samen met deze handleiding voor uw
administratie en noteer hieronder het productnaam van uw product.

Reserveonderdelen
Om reserveonderdelen voor dit product te bestellen, bezoek onze website:
www.globber.com
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Guarde as instrugoes para posterior consulta.
NF-EN-71

Atencg&o! A utilizar com equipamento de protecgdo. Nao utilizar na via publica.

Leia atentamente as instrugdes antes de proceder & montagem e utilizagdo do

produto. Guarde as instrugdes para futuras referéncias.

Tenha cuidado quando desembalar e montar o produto.

Este produto deve ser montado por um adulto responsavel.

Retire todas as pegas que ndo sejam necessarias para brincar antes de dar o
produto & crianga.

Aviso! N&o pise ou nem fique de pé na traseira da estrutura, pois pode fazer
com que o produto vire.

Aviso! Nao pode ser usado por criangas com mais de 36 meses. Forga
insuficiente.

Aviso! Certifique-se de que os pés das criangas tocam no chao liviemente
antes da utilizag&o.

Né&o use em dias de chuva ou em solo molhado.

Como montar a BICICLETA DE APRENDIZAGEM 3 em 1 DELUXE (modo

de andamento) (consulte a pagina 4):

1. Puxe o botdo (cinzento) para fora e gire-0 45 graus para a direita até ouvir

um clique.

2. Retire a tampa protetora preta do tubo superior das rodas dianteiras,
encaixe a estrutura do corpo no tubo superior das rodas dianteiras e gire
o botdo (cinzento) 45 graus para a esquerda para fixar a estrutura com
seguranga.

. Desaparafuse o parafuso sextavado inferior localizado na frente do
guiador. Insira a haste do guiador no tubo superior das rodas dianteiras;
empurre a haste do guiador para baixo e alinhe o orificio do parafuso
sextavado do guiador com o tubo superior das rodas dianteiras.
Certifique-se de que o guiador esta colocado na diregéo correta [consulte
aimagem 3] e volte a apertar o parafuso com a chave sextavada incluida
no pacote. Puxe o guiador para cima para se certificar de que esta bem
fixado.

. Para instalar as rodas traseiras, desaperte os 2 parafusos no subconjunto
das rodas traseiras com a chave sextavada incluida na embalagem e, de
seguida, insira o subconjunto das rodas traseiras na estrutura da bicicleta
de aprendizagem. Assim que estiver na posig&o correta, com os orificios

w

da estrutura e o tubo do subconjunto das rodas traseiras alinhados, volte
a apertar os parafusos com a chave sextavada fornecida na embalagem e
certifique-se de que estdo bem apertados.

5. Para inserir o selim, primeiro tem de abrir a bragadeira e premir o botdo

inferior acionado por mola na haste do selim. De seguida, prima o selim
para baixo até ouvir um clique. Feche a bragadeira. O selim é ajustavel
com 2 alturas disponiveis (24.2 cm; 26.2 cm). O nivel minimo de insergao
da haste do selim ¢é anotado pela marca 'lllIIIIIl com MIN' na haste do selim
e corresponde a posi¢ao da mola no orificio do tubo superior.

. Segure no apoio para os pés e deslize-o para cima na haste do selim. Tem

de pressionar o botdo de mola na parte lateral da haste do apoio para os
pés; o apoio para os pés estara seguro assim que ouvir um clique e girar o
botéo sob o apoio para os pés 90 graus. O apoio para os pés tem de ficar
virado para a frente, nédo para trés, para ficar na posigao correta.

Aviso! Verifique se o apoio para os pés esté fixado antes de cada
utilizagdo.

. Para montar o guiador parental, pegue na parte superior do guiador

parental, onde existe uma pega preta, e coloque-o0 no eixo inferior
premindo o botdo acionado por mola. Existem 2 alturas disponiveis no
guiador parental (88 cm; 93 cm). Alinhe o botéo acionado por mola com

o orificio; tem de ouvir um clique para se certificar de que a pega esta
fixada na respetiva posigdo. Para fixar o guiador parental a bicicleta de
aprendizagem, coloque cuidadosamente o eixo através do orificio do
selim e no orificio do quadro da bicicleta de aprendizagem pressionando o
botdo de mola. Quando ouvir um clique, a haste esta fixa. Puxe o guiador
parental para cima para se certificar de que esta bem fixado.

. Faca deslizar a cobertura para a ranhura da pega parental até ouvir um

clique.

. Para fixar a bolsa, fixe a tira de velcro traseira inferior a base do guiador

parental; fixe a tira de Velcro traseira central no meio do guiador parental;
prenda a parte superior da bolsa no guiador parental e fixe os dois aros
elasticos na base da bicicleta de aprendizagem. Certifique-se de que a
bolsa fica bem fixada antes de comegar a usar o produto.

Aviso! A bolsa ndo € um brinquedo; ndo deixe as criangas brincarem com a
bolsa. A bolsa é apenas para os pais arrumarem coisas. 2 kg max.
Sobrecarregar a bolsa pode causar uma condig&o perigosa de
instabilidade.

10. Faga deslizar o suporte para o copo para a ranhura da pega parental até

ouvir um clique.

Aviso! N&o sobrecarregue o suporte para o copo. 900 g no maximo.
Sobrecarregar o suporte para o copo pode dar origem a uma condigéo
instavel e perigosa.

Passar do modo de andamento para o modo de bicicleta de

aprendizagem com duas rodas traseiras (A-B) (bicicleta de

aprendizagem):

1. Retire a bolsa libertando os aros elasticos no topo e fundo da bolsa e
todas as tiras de velcro no guiador parental.

2. Retire a cobertura e o suporte para o copo levantando-a da ranhura.

3. Pressione o botdo de mola localizado na lateral do tubo da barra do
quadro da bicicleta de aprendizagem para remover o guiador parental.

4. Retire o apoio para os pés rodando o manipulo 90 graus, depois prima o
botéo de mola no lado esquerdo da haste do apoio para os pés.

Passe do modo de bicicleta de aprendizagem com duas rodas traseiras
para o modo de bicicleta de andar com subconjunto da roda traseira de
largura dupla (B-C) (modo de bicicleta de andar):

1. Desenrosque os 2 parafusos no subconjunto das rodas traseiras com a
chave sextavada incluida. Retire o subconjunto das rodas traseiras da
estrutura da bicicleta de aprendizagem.

2. Insira o subconjunto da roda traseira de largura dupla na estrutura da
bicicleta de aprendizagem. Assim que estiver na posigao correta, com os
orificios dos parafusos da estrutura e o tubo do subconjunto das rodas
traseiras de largura dupla, volte a apertar os parafusos com a chave
sextavada fornecida na embalagem e certifique-se de que estdo bem
apertados.

Como utilizar o sistema de virar (consulte a pagina 3):

* Modo de condugdo manual desbloqueado: Puxe e rode o manipulo
cinzento 45° para a direita para ativar o sistema de viragem do guiador da
posigao desativada.

* Modo de condugdo manual desativado: rode o manipulo cinzento 45°
para a esquerda para desativar o sistema de viragem do guiador da posigéo
desbloqueada.

* Modo de incli da diregao d ] lo: puxe o botdo colorido para
fora para ativar a fungéo de inclinagéo da diregdo da posigéo desativada.

bl

* Modo de inclinagao da diregao desativado: pressione o botdo colorido
para a fungdo de inclinagédo da diregéo da posigao desbloqueada.

O sistema de virar vem com 4 modos de funcionamento, gragas aos seus 2
sistemas de bloqueio:

A) MODO DE DIREGAO BLOQUEADO: E necessério
desativar o manipulo cinzento para bloquear o sistema de
viragem do guiador, e também desativar o botéo colorido
para bloquear a fungéo de inclinagao da diregdo. Nesta
posigao, o produto sé pode mover-se em linha reta para a
frente e para tras.

B) MODO DE CONDUGAO MANUAL CLASSICO: E
necessario ativar o manipulo cinzento puxando e rodando o
manipulo 45° para a direita para ativar o sistema de viragem
do guiador. O botéo colorido deve permanecer desativado

guiador @ mao.

C) MODO DE INCLINAGAO DA DIREGAO: E necessario
desativar o manipulo cinzento para bloquear o sistema de
viragem do guiador. E necessario ativar o botao colorido

rodando-o para fora para ativar a fungéo de inclinagéo da
diregdo. Nesta posi¢ao, o produto pode virar inclinando na

D) MODO DE INCLINAGAO DA DIREGAO E CONDUGAO
MANUAL: E necessario ativar o manipulo cinzento puxando
e rodando o manipulo 45° para a direita para ativar o
sistema de viagem do guiador. E necessario ativar também

vy §§§£%§§% §§§£

inclinagdo. Nesta posicao, o produto pode ser usado tanto
no modo de virar @ mao como no modo de inclinagédo da diregédo para
controlar a condug&o e a diregéo de viragem do guiador.

AVISO! Certifique-se de que o sistema de viragem do guiador (manipulo
cinzento) e o sistema de condugéo estdo bem fixados no modo correto antes
de usar o produto.

neste modo. Nesta posi¢éo, o produto pode virar movendo o

diregdo (esquerda ou direita) para onde a crianga deseja virar.

0 botéo colorido puxando-o para fora para ativar a fungéo de
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Instrugoes gerais de uso

« Antes da utilizagao, certifique-se de que o produto foi montado corretamente.
Verifique todos os elementos de ligagdo: a pega parental, apoio para os pés,
selim, bolsa e guiador tém de ser ajustados corretamente, e certifique-se
de que os mecanismos de bloqueio estdo bem fixados. Verifique o produto
antes de ser utilizado por uma crianga, para determinar se existem pegas ou
condigdes potencialmente perigosas.

« As criangas deverao ser supervisionadas por um adulto enquanto utilizam
este produto. Devera ter o especial cuidado de ensinar as criangas a
utilizarem o produto de forma segura.

+ Nao use em estradas publicas. Exemplos de locais para uma utilizagao
segura: A ser usado em locais planos e sem brita (parques, pragas publicas,
etc.).

« N&o use este produto perto de escadarias, em encostas, estradas ou em
superficies himidas.

* Quanto maior for a mobilidade a medida que a crianga cresce, mais os
potenciais perigos aumentam. Em casa, certifique-se de que retira estruturas
ou espelhos pendurados muito baixo e qualquer objeto que possa cair no
caso de impacto. Mesas de canto também podem ser perigosas.

« Ndo permita mais do que uma pessoa no produto de cada vez.

« Certifique-se de que a crianga usa roupa e calgado adequado quando usar
o produto.

« Certifique-se de que o utilizador mantém ambas as méos no guiador, para
um controlo adequado.

« N&o permita que o utilizador use algo que obstrua a audi¢éo e a visibilidade,
ou que impega o funcionamento do produto.

« O produto devera ser usado com cuidado, pois requer pratica, para evitar
quedas ou colisdes que causem ferimentos ao utilizador ou a terceiros.

« Aviso! Devera ser usado equipamento de protegdo. Nao use no transito.
Use sempre equipamento de seguranga (capacete, cotoveleiras, joelheiras,
luvas).

« Aviso! Este brinquedo néo tem travdes.

* Quando ambos os sistemas de viragem do guiador e sistema de condugéo
estiverem ativados, o apoio para os pés e a pega parental tém de ser
retirados.

Modo de andamento:

O guiador parental pode ser usado para acompanhar as criangas durante a
utilizag&o. Instale o apoio para os pés, coloque os pés da crianga no apoio
para os pés e o adulto empurra usando o guiador parental para controlar o
produto.

No modo de andamento, existem apenas duas opgdes disponiveis para virar
e conduzir:

1. O sistema de viragem do guiador bloqueado (manipulo cinzento) + o
sistema de condug&o bloqueado (botdo colorido) para ir apenas a direito.

2. O sistema de viragem do guiador bloqueado (manipulo cinzento) + sistema
de condugéo ativado (botéo colorido) para virar para a esquerda e direita
enquanto a crianga esta sentada no selim.

Aviso! Nao desbloqueie o manipulo do sistema de viragem do guiador no

modo de andamento, para permitir aos pais manter o controlo do sistema de

viragem.

« Se a crianga virar para a esquerda, mas 0s pais quiserem virar para a direita

ou ir a direito.

+ Se a crianga nao efetuar qualquer agdo, mas a bicicleta de aprendizagem
passar por uma lomba, o guiador vira automaticamente para a esquerda ou
direita, dificultando também o retorno da barra em T & linha central.

« Se a crianga virar rapidamente para a esquerda ou direita, isso reduz a
velocidade de repente ou da origem a uma paragem repentina. A crianga
pode cair.

M icicl
Primeiras tentativas:

rendizagem e m icicl ndar:

N&o séo precisas grandes explicagdes. Basta deixar a crianga tentar e ver o
que ela faz. As criangas sdo mestres da aprendizagem, e estara a reforgar
a capacidade delas permitindo-lhes tentar sozinhas. Habitualmente, elas

descobrem rapidamente como é que o produto pode ser movido e conduzido.
Certifique-se de que a crianga se senta no selim e ndo na estrutura.

Condugao:

* Bicicleta de aprendizagem:
Empurre para a frente com os pés em simultaneo. Quanto mais suavemente
0s pés assentarem no chédo dos dedos ao calcanhar, mais facil e rapido a
crianga andara.

* Bicicleta de andar:
Empurre para a frente com os pés alternadamente. Quanto mais suavemente
0s pés assentarem no chéo dos dedos ao calcanhar, mais facil e rapido a
crianga andara.

Travar:

O produto pode ser parado com os pés. A crianga pode parar o movimento
parando de caminhar/correr. Certifique-se de que a crianga consegue parar
sempre relativamente a velocidade produzida e que usa calgado adequado.

Como utilizar o sistema rotativo traseiro:

O sistema rotativo traseiro funciona sozinho quando a fungéo de aprender
a conduzir for ativada (no modo de bicicleta de aprendizagem e de bicicleta
de andar) para permitir ao produto manter todas as rodas no chdo quando a
crianga estiver a usar o produto.

AVISO! Certifique-se de que o sistema rotativo traseiro funciona antes

da utilizagdo. Para verificar, basta tentar rodar o subconjunto das rodas
dianteiras para a esquerda e direita com a mao. O sistema rotativo traseiro é
desativado quando o guiador parental for inserido na estrutura para o modo
de andamento.

Manutencéo e seguranca:

« Verificagdes de seguranca: verifique periodicamente o produto para
identificar quaisquer elementos soltos ou fora do lugar, especialmente as
rodas, selim e guiador.

* Alimpeza periédica ajuda a manter o bom estado do produto. Se o produto
ficar sujo, limpe-o com um pano seco.

« Verifique regularmente se existe abrasao ou pegas deslocadas.

« Verifique regularmente se as pegas ndo estdo partidas ou danificadas. Se for
0 caso, pare de usar este produto.

« As verificagdes regulares podem evitar um acidente.

Informagéo adicional
Caso tenha duvidas, contacte-nos através de: contact@globber.com

GARANTIA

O fabricante garante que este produto ndo tem defeitos de fabrico durante um
periodo 2 anos a partir da data de compra. Esta garantia limitada ndo abrange
o desgaste normal dos pneus, tubo ou cabos, nem quaisquer danos ou falhas
devido a uma montagem, manuteng¢ao ou armazenamento inadequados. Esta
garantia limitada seré anulada se o produto:

« For usado de outro modo para além de recreagédo ou transporte;
+ For modificado de algum modo;
« For alugado.

O fabricante n&o se responsabiliza por perdas ou danos incidentais ou
consequenciais devido a uma utilizagéo direta ou indireta deste produto.

A Globber néo oferece uma extens&o da garantia. Se adquiriu uma extenséo
da garantia, esta tem de ser honrada pela loja onde foi adquirida.

Para seu registro guarde o recibo original da venda com este manual e
escreva 0 nome do produto em baixo.

Pegas sobresselentes

Para encomendar pegas sobresselentes para este produto, visite 0 nosso
website em: www.globber.com
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Uwaznie przeczytaj instrukcje przed montazem i uzywaniem zabawki.
NF-EN-7

Ostrzezenie! Konieczno$¢ stosowania $rodkéw ochronnych. Nie uzywac w
ruchu ulicznym.

Przeczyta¢ uwaznie instrukcje przed montazem i uzyciem produktu. Zachowaj
instrukcje na przysztosc.

Zachowaj ostroznos¢ przy rozpakowywaniu i montazu produktu.

Montaz produktu przez odpowiedzialng osobe dorostg.

Wyjmij wszystkie czesci, ktdre nie sg potrzebne do zabawy przed oddaniem
produktu dziecku.

Ostrzezenie! Nie wchodzi¢ ani nie stawac z tytu ramy, gdyz moze to
spowodowac przewrécenie produktu.

Ostrzezenie! Nie stosowac przez dzieci powyzej 36 miesigca zycia.
Niewystarczajaca sita.

Ostrzezenie! Upewnij sie, Ze stopy dzieci mogg swobodnie dotyka¢ podtoza
przed jazda.

Nie uzywaj podczas deszczu lub na wilgotnym podtozu.

Jak ztozy¢ LEARNING BIKE 3w1 DELUXE (tryb jazdy na rowerze) (patrz

str. 4):

1. Wyciagnij pokretto (kolor szary) i obréé je o 45 stopni w prawo, az
ustyszysz kliknigcie.

2. Zdejmij czarng naktadke ochronng z rury czotowej przednich két, wsun
rame korpusu w rure czotowg przednich két, a nastepnie obré¢ pokretto
(kolor szary) o 45 stopni w lewo, aby bezpiecznie zamocowa¢ rame.

3. Odkrec¢ dolng $rube szesciokatng znajdujaca sie z przodu kierownicy. Widz
mostek kierownicy na rure czotowa ramy przednich kot wcisnij wspornik
kierownicy w dét i dopasuj otwér na $rube szesciokatna kierownicy do rury
czotowej przednich két.

Upewnij sie, ze kierownica jest ustawiona we wtasciwym kierunku

[patrz rys. 3] i ponownie dokreé¢ $rube za pomoca klucza imbusowego
dofaczonego do opakowania. Podnie$ kierownice, aby upewnic sig, ze jest
dobrze zamocowana.

4. Aby zamontowac tylne kota, odkreé 2 $ruby na podzespole tylnych két
za pomocg klucza imbusowego dotgczonego do zestawu, a nastepnie
widz podzespdt tylnych két do ramy rowerka edukacyjnego. Gdy znajdzie

sie we wlasciwej pozycji, z otworami ramy i rurg podzespotu tylnych
ket wyréwnanymi, ponownie przykre¢ $ruby kluczem imbusowym
dostarczonym w opakowaniu i upewnij sig, ze s dobrze dokregcone.

. Aby whozy¢ siodetko. otworzy¢ najpierw zacisk i wcisna¢ dolny przycisk

sprezynowy na wspornik siodetka. Nastgpnie wcisngé siodetko az
ustyszysz klikniecie. Zamkna¢ zacisk. Siodetko mozna regulowac na

2 wysokosci (24.2cm; 26.2cm). Minimalny poziom wsunigcia trzpienia
siodetka jest oznaczony oznaczeniem Il z MIN” na trzpieniu siodetka i
odpowiada pozycji napietej sprezyny w otworze gornej rury.

. Wsung¢ podnézek na wspornik podnézka. Musisz nacisng¢ sprezynowy

przycisk z boku wspornika podnézka; podndzek jest zabezpieczony po
ustyszeniu klikniecia i przekreceniu pokretta pod podnézkiem o 90 stopni.
Podndézek powinien by¢ skierowany do przodu a nie do tytu. wtedy znajduje
sie w poprawnej pozycji.

Ostrzezenie! Sprawdzi¢, czy podnézek jest poprawnie zablokowany przed
kazdym uzyciem.

. Aby zamontowac¢ kierownice rodzicielska, umiesci¢ gorng czesé uchwytu

rodzicielskiego z czarnym uchwytem na dolnym wale wciskajac przycisk
sprezynowy. Kierownice rodzicielskg mozna ustawi¢ na 2 wysokosci

(88 cm; 93 cm). Upewnic sig, ze przycisk sprezynowy jest wyréwnany

z otworami. Kliknigcie oznacza, ze uchwyt jest zablokowany. Aby
przymocowac kierowniceg rodzicielskg do rowerka edukacyjnego, ostroznie
umies¢ trzonek przez otwor w siodetku i w otwoér w ramie rowerka
edukacyjnego, naciskajac przycisk sprezynowy. Kliknigcie oznacza, ze
drazek jest zablokowany. Podnie$ kierownice rodzica, aby upewnic¢ sig, ze
jest dobrze zamocowana.

. Wsun budke do gniazda w uchwycie rodzica, az ustyszysz klikniecie.
9. Aby przymocowac torbe, przymocuj dolny tylny pasek na rzep do

podstawy kierownicy rodzicielskiej; przymocuj Srodkowy tylny pasek na
rzep do $rodka kierownicy rodzicielskiej; zaczep goérng czes¢ torby do
kierownicy rodzicielskiej i przymocuj obie obrecze do podstawy rowerka
edukacyjnego. Upewnij sig, ze torba jest dobrze zamocowana przed
rozpoczeciem korzystania z produktu.

Ostrzezenie! Torba nie jest zabawka; nie pozwdl dzieciom bawi¢ sie torba.
Torba stuzy tylko rodzicom do przechowywania. maks 2 kg

Przecigzenie worka moze sprawi¢, ze warunki stang sie niebezpieczne i
niestabilne.

10. Wsun uchwyt na kubek do gniazda w uchwycie rodzica, az da si¢ stysze¢
kliknigcie.

Ostrzezenie! Uchwytu na kubek nie nalezy przecigza¢. Maks. obcigzenie
wynosi 900 g (2 Ibs). Przecigzenie uchwytu na kubek moze stwarza¢
zagrozenie i powodowac¢ utrate stabilnosci.

Zmien tryb samojezdny na tryb roweru edukacyjnego z dwoma tylnymi

kotami (A-B) (rower edukacyjny):

1. Zdejmij torbe, zwalniajac elastyczne obrecze na gérze i na dole torby oraz
wszystkie paski na rzepy na kierownicy rodzicielskiej.y

2. Zdejmij daszek i uchwyt na kubek, podnoszac go z jego gniazda.

3. Nacisnij sprezynowy przycisk znajdujacy sig z boku rury drazka ramy
rowerka edukacyjnego, aby zdjg¢ kierownice rodzicielska.

4. Zdja¢ podndzek przekrecajg pokretto o 90 stopni. Wcisna¢ przycisk
sprezynowy po lewej stronie wspornika siodetka.

kol d vl

Przejdz z trybu roweru i kotami do trybu
roweru biegowego z podzespotem tylnego kota o podwéjnej szerokosci
(B C) (tryb roweru biegowego):

. Odkre¢ 2 $ruby na podzespole tylnych két za pomocg klucza imbusowego
dofgczonego do zestawu. Zdejmij podzespét tylnych kot z ramy rowerka
edukacyjnego.

2. W16z podzespét tylnego kota o podwojnej szerokosci na rame roweru
edukacyjnego. Gdy znajdzie sie we wiasciwej pozycji, z otworami na
$ruby ramy i wyréwnanymi rurg podzespotu tylnych két o podwéjnej
szerokosci, ponownie przykreé $ruby kluczem imbusowym dostarczonym
w opakowaniu i upewnij sie, ze sg dobrze dokrecone.

Jak obstugiwa¢ system obracania (patrz str. 3):

* Odblokowany tryb sterowania rgcznego: Wyciagnij i obré¢ szare pokretto
45° w prawo, by wigczy¢ uktad skretu kierownicy z pozycji wytgczonej.

» Wytaczony tryb sterowania rgcznego: Obrd¢ szare pokretto 45° w lewo, by

wytgczy¢ uktad skretu kierownicy z pozycji odblokowanej.

« Odblokowany tryb pochylenia kierownicy: wyciagnij kolorowy przycisk, by
wigczy¢ funkcje pochylenia kierownicy z wytgczonej pozycii.

* Wylaczony tryb pochylenia kierownicy: popchnij kolorowy przycisk, by
zablokowac funkcje pochylenia kierownicy z odblokowanej pozyciji.

System obracania oferuje 4 tryby pracy, dzieki 2 systemom blokowania:

- A) TRYB KIERUNEK ZABLOKOWANY: Szare pokretto
nalezy wytaczy¢, by zablokowac uktad skretu kierownicy i
nalezy réwniez wytaczy¢ kolorowy przycisk, by zablokowaé
uktad kierowniczy. W tej pozycji produkt moze poruszac si¢
tylko w linii prostej do przodu i do tytu.

o

- B) KLASYCZNY TRYB KIEROWNICY RECZNEJ: Szare
pokretto nalezy wigczy¢ wyciagajac i obracajac pokretto 45°
“yp | Wprawo, by wigczy¢ uktad skretu kierownicy. Kolorowy
przycisk powinien pozosta¢ wytgczony w tym trybie. W tej
A pozycji produkt moze sig obracaé, przesuwajac kierownicg
za pomocg nawigaciji recznej.

- C) TRYB POCHYLENIA KIEROWNICY: Szare pokretio
nalezy wytaczy¢, by zablokowa¢ uktad skretu kierownicy.
Kolorowy przycisk nalezy wigczy¢ wyciggajac go, by
wigczy¢ funkcje pochylenia kierownicy. W tej pozyciji produkt
moze skreci¢, pochylajac sie w kierunku (w lewo lub w
prawo), w ktérym dziecko chce skrecic.

- D) TRYB POCHYLENIA KIEROWNICY | KIEROWANIA
RECZNEGO: Szare pokretto nalezy wiaczy¢ wyciagajac i
“Sb | obracajac pokretto 45° w prawo, by wiaczyé ukiad skretu

-~ kierownicy. Kolorowy przycisk nalezy réwniez wigczy¢

wyciagajac go, by wigczyé funkcje pochylenia kierownicy. W

tej pozycji produkt moze by¢ uzywany zaréwno do sterowa-
nia recznego, jak i pochylonego do kierowania, aby kontrolowa¢ kierunek
skretu i sterowania kierownicg.

-

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem produktu nalezy dopilnowa¢, aby uktad skretu
kierownicy (szare pokretto) i uktad kierowniczy byly bezpiecznie zablokowane
we wiasciwym trybie.
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0Ogolne instrukcje stosowania

* Przed uzyciem upewnij sie, ze produkt zostat poprawnie ztozony. Sprawdz
wszystkie elementy potgczenia: uchwyt rodzica; podnézek; siodetko; torba,
kierownica musi by¢ prawidtowo wyregulowana i upewnij si¢, ze mechanizmy
blokujace sg bezpiecznie zablokowane. Zanim dziecko bedzie na nim jezdzi¢
sprawdz, czy w produkcie nie ma zadnych potencjalnie niebezpiecznych
czesci.

« Podczas jazdy na produkcie osoba dorosta powinna pilnowa¢ dziecka.
Nalezy zwréci¢ szczegélng uwage na poinformowanie dziecka o bezpiecznej
jezdzie.

« Nie uzywac na drogach publicznych, przyktady bezpiecznych miejsc do
jazdy: do stosowania na ptaskim i nie zwirowym obszarze (place zabaw,
parki)

* Nie uzywacé tego produktu w poblizu schodéw, lub na stokach, na drodze lub
na mokrej powierzchni.

« W miare jak dziecko nabiera wprawy zwigksza sie liczba potencjalnych
zagrozen. Pamigtaj, by w domu zdjgé ramy lub lustra wiszace zbyt nisko,
ktére mogg sie zbi¢ i usungé wszelkie inne przedmioty, ktére mogtyby spasé
w razie uderzenia. Stét z rogami réwniez stanowi zagrozenie.

« Na produkcie moze jechac tylko jedna osoba jednoczes$nie.

« Upewnij sie, ze dziecko jest w ubrane w odpowiednie ubranie i obuwie
podczas jazdy na produkcie.

* Upewnij sig, ze uzytkownik trzyma obie rece na kierownicy dla wiasciwego
sterowania.

« Nie pozwalaj, by uzytkownik miat na sobie przedmioty, ktére przeszkadzajg w
dobrym styszeniu i widzeniu, lub ktére ograniczajg dziatanie produktu.

* Produkt nalezy uzywac z zachowaniem ostroznosci, gdyz wymagane sa
umiejetnosci, by unikna¢ upadkéw i zderzern mogacych spowodowaé
kontuzje u uzytkownika lub innych oséb.

« Ostrzezenie! Nalezy nosi¢ sprzet ochronny. Nie nalezy uzywac w ruchu
ulicznym. Zawsze no$ wyposazenie ochronne (kask, ochraniacze na tokcie
i kolana, rekawice).

* Ostrzezenie! Ta zabawka nie ma hamulca.

* Gdy zaréwno uktad skretu kierownicy, jak i ukfad kierowniczy sg wigczone,
podnozek i uchwyt rodzica muszg zosta¢ zdjete.

Tryb jezdzik:

Kierownica rodzicielska moze by¢ uzyta do towarzyszenia dziecku podczas

jazdy. Zamontuj podndzek, umies¢ stopy dziecka na podndzku, osoba dorosta

popycha za pomoca kierownicy rodzicielskiej, by kontrolowaé¢ produkt.

W trybie jezdzika dostepne s3 tylko 2 opcje skretu i kierowania:

1. Uktad skretu kierownicy zablokowany (szare pokretto) + uktad kierowniczy
zablokowany (kolorowy przycisk) do jazdy wytacznie prosto.

2. Uktad skretu kierownicy zablokowany (szare pokretto) + wigczony uktad
kierowniczy (kolorowy przycisk) do skrecania w prawo i lewo, gdy dziecko
siedzi na siodetku.

Ostrzezenie! W trybie jazdy nie nalezy odblokowywa¢ pokretta uktadu skretu
kierownicy, aby umozliwi¢ rodzicowi kontrole nad uktadem skretu.

« Jesli dziecko skreca w lewo, a rodzic chce skreci¢ w prawo lub jecha¢ prosto.

« Jesli dziecko nie podejmie zadnych dziatan, ale rowerek edukacyjny przejed-
zie po wyboju, kierownica automatycznie skreci w lewo lub w prawo i bedzie
trudno powrdcic¢ do linii srodkowe;j.

« Jesli dziecko szybko skreci w lewo lub w prawo, spowoduje to gwattowne
zmniejszenie predkos$ci lub nagte zatrzymanie, dziecko moze przewrdcic sie.

Tryb rowerka edukacyjnego i tryb roweru biegowego:
Pierwsze proby:

Nie ma potrzeby dtugich wyjasnien, wystarczy, ze dziecko sprobuije i przyjrzy
sie, co uzytkownik robi. Dzieci sg mistrzami w nauce, a Ty utwierdzasz te
zdolno$¢, pozwalajgc im samym sprébowac. Zwykle dzieci do$¢ szybko
uczg sie, jak mozna poruszac i sterowa¢ urzadzeniem. Upewnij si¢, ze Twoje
dziecko siedzi na foteliku, a nie na ramie.

Chodzenie:

* Rower edukacyjny:
Odepchnij sie od ziemi jednoczesnie lewa i prawg noga. Im ptynniej stopy
przechodzg od palcéw do piety, tym tatwiej i szybciej bedzie chodzi¢ Twoje
dziecko.

* Rowerek biegowy:
Odepchnij sie od ziemi naprzemiennie lewa i prawag noga. Im ptynniej stopy
przechodzg od palcéw do piety, tym tatwiej i szybciej bedzie chodzi¢ Twoje
dziecko.

Hamowanie:

Produkt mozna zatrzymac stopg. Dziecko moze zatrzymac sie przestajac
chodzié/biec. Upewnij sig, ze dziecko moze zawsze zatrzymac si¢ przy
wykonywanej predkosci i ze nosi odpowiednie obuwie.

Jak obstugiwac tylny system rotacyjny:

Tylny system rotacyjny bedzie dziatat samodzielnie, gdy aktywowana jest
funkcja wychylenia do kierowania (tryb roweru edukacyjnego i roweru bie-
gowego), aby produkt mogt utrzymac wszystkie kota na drodze, gdy dziecko
korzysta z produktu.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem upewnij sig, ze tylny system rotacyjny dziata.
Aby to sprawdzi¢ po prostu sprobuj obrécic reka podzespét tylnych kot w lewo i
prawo. Tylny system rotacyjny jest wytaczony, gdy kierownica rodzicielska jest
wiozona do ramy w trybie jezdzika.

Konserwacja i bezpieczenstwo:

« Kontrole bezpieczenstwa: okresowo sprawdzaj, czy w produkcie zaden
element nie jest poluzowany lub odtaczony, zwtaszcza kota, siodetko i
kierownica.

« Okresowe czyszczenie przediuzy okres uzytkowania. Czy$¢ produkt suchg
szmatka, jesli jest zabrudzony.

* Regularnie sprawdzaj stan zuzycia.

* Regularnie sprawdzaj, czy cze$ci nie sg zerwane lub uszkodzone, jesli tak
jest, nie uzywaj produktu.

* Regularne kontrole pomogg zapobiec wypadkowi.

Dodatkowe informacje
W razie pytan lub watpliwosci skontaktuj sie z nami: contact@globber.com

GWARANCJA

Producent gwarantuje, ze produkt jest wolny od jakichkolwiek wad
produkcyjnych 2 lata od daty zakupu. Ta ograniczona gwarancja nie obejmuje
normalnego zuzycia, opon, rur lub przewoddw lub jakichkolwiek uszkodzen,
awarii lub strat spowodowanych niewtasciwym montazem, konserwacjg lub
przechowywaniem.

Ta ograniczona gwarancja stanie si¢ niewazna, gdy produkt
* jest uzyty w sposab inny niz do rozrywki lub transportu;

* jest zmieniony w jakikolwiek sposaéb;

* jest wypozyczony

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci z tytutu strat ubocznych lub
nastepczych lub uszkodzen wynikajacych bezposrednio lub posrednio z
uzywania produktu.

Globber nie proponuje przedtuzonej gwarancji. Jesli zakupite$ przediuzong
gwarancje, bedzie ona uznana przez sklep, w ktorym zostata zakupiona.

Zachowaj oryginalny paragon zakupu z niniejszg instrukcjg i wpisz ponizej
nazwa produktu.

Czesci zamienne

Aby zaméwi¢ czesci zamienne do produktu, przejdz do strony internetowej:
www.globber.com

® POLsKI
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Gem vejledningen til fremtidig reference.

NF-EN-71

Advarsel! Beskyttelsesudstyr ber anvendes. Ma ikke anvendes i trafikken.
Lees instruktionerne omhyggeligt inden produktet samles og i brug. Behold
instruktionerne til fremtidig brug.

Veer forsigtig under udpakning og samling af produktet.

Produktet skal samles af en ansvarlig voksen.

Fjern alle de dele, der ikke skal bruges til produktet, far det gives til dit barn.
Advarsel! Undga at treede eller sta pa bagenden af stellet, da det kan fa
produktet til at vippe.

Advarsel! Produktet méa ikke bruges af bern over 36 maneder. Utilstraekkelig
styrke.

Advarsel! Serg for, at barnets fedder kan rere jorden, fer det kerer pa
produktet.

Ma ikke bruges pa vade dage eller vade overflader.

Sadan samler du denne LOBECYKEL 3-i (se side 4):
1. Treek knoppen (gra) ud og drej den 45 grader til hgjre, indtil du herer et
Klik.

2. Tag den sorte beskyttelsesheette af forgaflen, saet stellet i forgaflen, og drej
derefter knoppen (gra) 45 grader til venstre for, at spaende stellet sikkert
fast.

3. Lesn den nederste unbrakoskrue pa forsiden af styret. Saet styrestangen
i forgaflen. Tryk styrestangen ned, og serg for at styrets unbrakoskrue
passer med skruehullet pa forgaflen. Serg for, at styret sidder i den
rigtige retning [se billede 3], og stram skruen igen med den medfglgende
unbrakonggle. Traek op i styret for at sikre, at det er spaendt ordentligt fast.

4. For at seette baghjulene pa, skal du lgsne de 2 skruer pa opheaenget
til baghjulene med den medfglgende unbrakonggle. St derefter
hjulophaenget i stellet. Nar hullerne i stellet passer med hullerne i
hjulophaenget, skal du spaende skruerne igen med den medfalgende
unbrakonggle, og serg for at de spaendes ordentligt.

5. For at szette sadlen pa, skal du ferst abne klemmen og derefter trykke

pa den nederste fiederbelastede knap pa sadelpinden. Tryk derefter
sadlen ned, indtil du herer et klik. Luk klemmen. Sadlen kan szettes pa
to forskellige hajder (24.2 cm, 26.2 cm). Sadelpinden skal mindst seettes
i til minimumsmeerket 'lll1I1II' pa sadelpinden, som passer med den
fiederbelastede knap i hullet pa den gverste stang.

. Stik fodstetten i stangen til fodstetten. Tryk pa den fiederbelastede knap

pa siden af fodstettestangen. Fodstetten sidder fast, nar du herer et klik
og knappen under fodstetten drejes 90 grader.Fodstetten sidder rigtigt, nar
den vender fremad, og ikke bagud.

Advarsel! Kontroller, at fodstetten er spaendt ordentligt fast inden hver brug.
. For at seette foreeldrehandtaget pa, skal du tage den gverste del af

foreeldrehandtaget med det sorte handtag, og szet det i den nederste

skaft ved, at trykke pa den fiederbelastede knap. Foreeldrehandtaget

kan indstilles til to forskellige hgjder. (88 cm, 93 cm). Serg for, at den
fiederbelastede knap passer med hullet. Nar du herer et klik, er handtaget
sat ordentligt pa. For at seette forseldrehandtaget pa lebecyklen, skal

du forsigtigt stikke skaftet gennem hullet pa sadlen og ind i hullet pa
lebecyklens stel ved, at trykke pa den fiederbelastede knap. Nar du herer
et klik, sidder stangen ordentligt fast. Traek i foraeldrehandtaget for at sikre,
at det sidder ordentligt fast.

. Tryk kalechen ind i &bningen pa foraeldrehandtaget, indtil du herer et klik.
. For at szette tasken pa, skal du spaende velcrobandet pa forneden pa

foreeldrehandtaget. Spaend derefter det midterste velcroband midt pa
foreeldrestangen. Seet krogen for oven pé tasken pa foraeldrehandtaget
og spaend begge stropper pa bunden af lebecyklen. Serg for, at tasken
spaendes ordentligt fast, fer produktet bruges.

Advarsel! Tasken er ikke et legetgj. Barn ma ikke lege med tasken. Tasken
er kun til brug af foreeldrene. 2 kg maks.
Hvis posen overbelastes, kan det fore til en farlig ustabil situation.

10. Tryk kopholderen ind i &bningen pa foreeldrehandtaget, indtil du herer et

klik.

Advarsel! Kopholderen mé ikke overbelastes. Hgjst 1 kg. Hvis kopholderen
overbelastes, kan det fgre il en farlig ustabil situation.

Sadan &ndres cyklen til en lobecykel med to baghjul (A-B) (Isbecykel):

1. Tasken kan tages af ved, at Iasne stropperne foroven og forneden pa
tasken, og lgsne alle velcrobandene pa foreeldrehandtaget.

2. Tag kalechen og kopholderen af ved, at lofte dem ud af rillen.

3. Tryk pa den fiederbelastede knap pa siden af stellet for, at tage
foreeldrehandtaget af.

4. Fjern fodstetten ved at dreje knappen 90 grader, og tryk derefter pa den
fiederbelastede knap pa venstre side af fodstetten.

Lav cyklen om fra at vaere en cykel med to baghijul til, at vaere en
lebecykel med et baghjulsophaeng med to hjul (B-C) (Izbecykel):

1. Lesn de 2 skruer pa baghjulsophaenget med den medfglgende
unbrakonggle. Traek baghjulsophaenget af cykelstellet.

2. Seet baghjulsophaenget til to hjul pa cykelstellet. Nar hullerne i stellet
passer med skruehullerne i hjulophzenget til to hjul, skal du spaende
skruerne igen med den medfelgende unbrakonggle, og serg for at de
spzendes ordentligt.

Sadan bruges drejesystemet (se side 3):

* Oplasning af handstyring: Treek og drej den gra knop 45° til hgjre for, at
aktivere styret drejesystem, nar det er last.

* Lasning af handstyring: Drej knoppen 45° til venstre for, at deaktivere
styrets drejesystem, nar det er last op.

* Oplasning af styring ved at laene sig til siderne: Traek den farvede
knap ud for, at aktivere styring ved, at laene sig til siderne, nar denne er
deaktiveret

* Lasning af styring ved at lzene sig til siderne: Tryk den farvede knap ind
for, at lase styring ved, at lzese sig til siden, hvis den er last op.

Drejesystemet har 4 driftsfunktioner, da det har 2 lasesystemer:

- A) LAST RETNING: Nar den gra knop skal deaktiveres for,
at at lase styrets drejesystem, og den farvede knap ogsa
skal deaktiveres for, at lase styring ved, at lzene sig il
siderne. Nar produktet er pa denne indstilling, kan det kun
kere lige frem og tilbage.

o

- B) NORMAL STYREFUNKTION: Den gra knop skal
aktieres, ved at treekke og dreje den 45° til hgjre for, at
-~ aktiveres styrets drejesystem. Den farvede knap skal
forblive deaktiveret pa denne funktion. P4 denne indstilling
o | kan produktet dreje ved, at dreje styret med handen.

- C) STYRING VED AT LANE SIG TIL SIDERNE: Den gra
knop skal deaktiveres for, at Iase styrets drejesystem. Den
farvede knap skal aktiveres ved, at treekke den ud og
aktivere styring ved at leese sig til siderne. Pa denne
indstilling kan man styre produktet ved, at lzene sig til den
onskede side (venstre eller hgjre).

- D) STYRING VED AT LANE SIG TIL SIDERNE og
STYRING MED HANDEN: Den gré knop skal aktiveres ved,
“Sb | at traekke og dreje knoppen til hjre for, at aktivere styrets
-~ drejesystem. Den farvede knap skal ogsa aktiveres ved, at

treekke den ud og aktivere styring ved, at laene sig til

siderne. P4 denne indstilling kan produktet bade styres med
handen, og ved at lzene sig til en af siderne for, at styre cyklen og handtagets
retning.

-~

ADVARSEL! Serg for, at handtagets drejesystem (gra knop) og styresystemet
er ordentligt last pa den rigtige funktion, fer produktet bruges.

(® DANsSK
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Generelle brugsanvisninger

« Serg for, at produktet er samlet rigtigt inden brug. Kontroller alle
forbindelseselementerne: Foraeldrehandtaget, fodstetten. sadlen, tasken og
handtaget skal vaere rigtig justeret. Serg ogsa for, at alle lasemekanismerne
er last ordentligt fast. Kontroller produktet far barnet kerer pa det for at se,
om der er potentielle farlige dele eller forhold.

* Barn skal veere under opsyn af voksne, nar de kerer pa dette produkt. Der
skal udvises saerlig omhu og bernene skal vejledes i, hvordan man kerer
sikkert pa produktet.

« Produktet méa ikke bruges pa de offentlige veje. Eksempler pa sikkert
kerselsomrader: Produktet skal bruges pa flade omrader uden grus
(legepladser, offentlig pladser)

« Dette produkt ma ikke bruges i nerheden af en trappe, pa en skraning, pa en
vej eller pa en vad overflade.

« Jo starre barnet bliver, jo sterre er chancen, at farlige situationer opstar.
Hjemme skal du serge for at fierne rammer eller spejle, der haenger for
lavt og kunne ga i stykker, og ethvert objekt, der kan falde i tilfeelde af
sammensted. Hjgrneborde kan ogsa udgere en fare.

« Tillad ikke mere end et barn pa produktet ad gangen.
« Serg for, at barnet har tgj og passende fodtej pa, nar det bruger produktet.

« Serg for, at barnet holder begge haender pa styret sa det har ordentlig
kontrol.

« Lad ikke barnet baere noget, der forhindrer harelse og udsyn, eller som
forringer produktets funktion.

« Produktet skal bruges med forsigtighed, da feerdigheder er pakraevet for at
undga fald eller sammensted, der forarsager personskade hos brugeren
eller tredjepart.

« Advarsel! Brug beskyttelsesudstyr. Produktet ma ikke bruges i trafikken. Brug
altid beskyttelsesudstyr (hjelm, albuebeskyttere, knaebeskyttere, handsker).

« Advarsel! Dette legetej har ikke nogen bremser.

« Nar bade handtagets drejesystem og styresystemet slas til, skal fodstetten
og forseldrehandtaget tages af.

Korefunktion:

Forzeldrehandtaget kan bruges til, at ledsage bern under brug. Szet fodstatten
pa og szt barnets fadder pa fodstetten. Den voksne kan styre produktet med
foreelderhandtaget.

Pa karefunktionen er det kun muligt, at bruge 2 dreje- og styreindstillinger:

1. Handtagets drejesystem lases (gra knop) + styresystemet lases (farvet
knap), hvorefter det kun er muligt, at kere ligeud.

2. Handtagets drejesystem lases (gra knop) + styresystemet aktiveret (farvet
knap), hvorefter det er muligt, at dreje til hgjre og venstre, nar barnet sidder
pa seedet.

Advarsel! Las ikke knoppen til handtagets drejesystem op, nar cyklen star pa

kerefunktionen, hvis foreelderen kan bevare kontrollen over styresystemet.

* Hvis barnet drejer til venstre, men forzelderen vil dreje til hojre eller kere
ligeud.

* Hvis barnet ikke foretager sig noget, men Ilgbecyklen karer over et bump,
drejer handtaget automatisk til venstre eller hgjre, og det vil vaere sveert at fa
T-stangen tilbage til midterlinjen.

* Hvis barnet hurtigt drejer til venstre eller hgjre, seenkes hastigheden
pludseligt eller brat, hvilket kan gare at barnet falder af.

Cykelfunktion og lgbecykelfunktion:
Forste forseg:

Du behgver ikke, at give barnet lange forklaringer. Du skal blot lade barnet
prove sig frem, og se hvad barnet ger. Barn er mestre i at lzere af sig selv, og
du styrker deres evner ved, at lade dem prove selv. Bernene finder normalt
hurtigt ud af, hvordan man kerer pa cyklen og styre den. Serg for, at barnet
sidder pa sadlen og ikke pa stellet.

Rullende:

* Cykel:
Skub fremad fra jorden med venstre og hejre fod pa samme tid. Jo mere
jeevnt fedderne treeder pa jorden, jo hurtigere kerer barnet.

* Lobecykel:
Skub fremad fra jorden med venstre og hgjre fod skiftevis. Jo mere jeevnt
fedderne traeder pa jorden, jo hurtigere kerer barnet.
Bremsning:
Produktet kan stoppes med fedderne. Barnet kan stoppe ved at holde op med
at ga/lebe. Serg for, at dit barn altid kan stoppe fra hastigheden, det kommer
op pa. Serg for, at barnet har passende sko pa.
Sadan styres det bageste drejesystem:
Det bageste drejesystem fungerer af sig selv, nar cyklen styres ved, at laene
sig til siderne (pa funktionerne labecykel og cykel), sa produktet kan holde alle
hjul pa vejen, nar barnet bruger produktet.
ADVARSEL! Serg for, at det bageste drejesystem virker fer brug. For at
kontrollere dette, skal du blot preve at dreje baghjulsophaenget til venstre
og hejre med handen. Det bageste drejesystem deaktiveres, nar det
foreeldrehandtaget seettes i cykelstellet for, at bruge cykelfunktionen.
Vedligeholdelse og sikkerhed:
« Sikkerhedskontrol: Kontroller regelmaessigt produktet for at finde eventuelle
lose eller forskudte dele, iseer hjulene, pedalerne, seedet og styret.

* Produktet skal rengeres regelmaessigt for bedre vedligeholdelse. Ter
produktet af med en ter klud, hvis det er beskidt.

« Kontroller regelmeessigt for tegn pa slid og skader.

* Kontroller regelmaessigt, at delene ikke er gdelagte eller beskadigede. Hvis
dette sker, ma produktet ikke laengere bruges.

« Regelmaessige eftersyn kan forhindre ulykker.

Yderligere oplysninger

For spergsmal og forespergsler kontakt os venligst pa:
contact@globber.com

GARANTI

Fabrikanten garanterer, at dette produkt er uden fabrikationsfejl i en periode pa
2 ar fra kebsdatoen. Denne begraensede garanti deekker ikke almindeligt slid,
daek, rer eller kabler eller eventuelle skader, fejl eller tab, der skyldes ukorrekt
samling, vedligeholdelse eller opbevaring.

Denne begraensede garanti vil vaere ugyldig, hvis produktet nogensinde
« bruges til andet end fritid eller transport

« modificeres pa nogen som helst made

* udlejes

Fabrikanten er ikke ansvarlig for direkte eller indirekte tab eller skader, der
direkte eller indirekte er forbundet med brugen af dette produkt.

Globber giver ikke udvidet garanti. Hvis du har tilkebt en udvidet garanti, skal
den indfris af butikken, hvor den er kabt.

Med henblik pa dokumentation: Gem din originale kvittering sammen med
vejledningen, og skriv produktnavn nedenfor.

Reservedele

Reservedele til denne vare bestilles ved at besgge vores hiemmeside:
www.globber.com
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Sailyta ohjeet tulevia tarpeita varten.
NF-EN-71

Varoitus! Kaytettavé suojavarusteita. Ei saa kayttaa liikenteen joukossa.

Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kayttéa. Sailyta ohjeet
mydhempéaa kayttda varten.

Ole varovainen, kun purat tuotteen pakkauksesta ja kokoat sen.

Aikuisen on koottava tdma tuote.

Poista kaikki osat, joita ei tarvita leikkimiseen, ennen kuin annat tuotteen
lapselle.

Varoitus! Al4 astu rungon péélle tai seiso silla. Tuote saattaa kaatua.

Varoitus! Ei sovellu yli kolmevuotiaille. Riittdmaton voima.

Varoitus! Varmista ennen ajamista, etta lapsen jalat ulottuvat maahan hanen
istuessaan pyoran paalla.

Al4 kayta sateisina paivina tai maralla alustalla.

sivu 4):

1. Veda harmaata nuppia ulospain ja kdénna sita 45 astetta oikealle, kunnes
kuulet napsahduksen.

2. Poista emaputken musta suojakorkki, aseta polkupyoran runko-osa
emaputkeen ja kiinnita runko kaantamalla harmaata nuppia 45 astetta
vasemmalle.

3. Irrota ohjaustangon etuosan alempi kuusiokoloruuvi. Aseta ohjaustangon

ohjainkannatin eméputkeen. Tyonna ohjainkannatin alas ja kohdista
ohjaustangon kuusiokoloruuvin reika eméputken kanssa. Varmista, ettd
ohjaustanko on asennettu oikein (katso kuva 3) ja kirista ruuvit uudelleen
pakkauksessa tulleella kuusiokoloavaimella. Veda ohjaustankoa yléspain ja
varmista, ettd se on kunnolla kiinni. e

. Takapydrien kiinnitys: Irrota takapydrien osakokoonpanon kaksi

ruuvia pakkauksessa tulleella kuusiokoloavaimella. Kiinnita takapyorat
harjoittelupyérén runkoon. Kun rungon reiat ja takapyérien putket
ovat kohdakkain, ruuvaa ruuvit uudelleen pakkauksessa olevalla
kuusiokoloavaimella ja varmista, ettd ne ovat tiukasti kiinni.

5. Asenna satula avaamalla puristin ja painamalla sen jalkeen jousipainiketta

satulan varressa. Paina satulaa alaspain, kunnes kuulet napsahduksen.
Sulje puristin. Satulan voi saataa kahteen korkeuteen (24.2 cm; 26.2 cm).
Satulan vahimmaiskorkeus on merkitty "I ja MIN" -merkilla satulan
varressa ja se vastaa ylaputken reian jousen asentoa.

6. Liu'uta jalkatuki ylos jalkatuen varteen. Paina jalkatuen varressa alhaalla

olevaa jousipainiketta. Jalkatuki on kiinnitetty, kun kuulet napsahduksen
ja kéannat jalkatuen alla olevaa nuppia 90 astetta. Jalkatuki on oikeassa
asennossa, kun se osoittaa eteenpéin, ei taaksepain.

Varoitus! Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta jalkatuki on lukittu
paikalleen.

7. Tyodntétangon asentaminen: Tartu tyéntétangon yldosaan, jossa on

musta kahva, ja kiinnité se rungon alaosaan painamalla jousipainiketta.
Tyontétangon voi asentaa kahteen korkeuteen. (88 cm; 93 cm). Varmista,
ettd jousipainike on kohdistettu reikiin. Kuulet napsahduksen, kun tanko on
tukevasti paikallaan. Kiinnita tydntétanko kolmipy6raan tyontamalla varsi
satulan reién 1api harjoittelupyéran rungon reikaan samalla, kun painat
jousipainiketta. Tanko on kiinnitetty, kun kuulet napsahduksen. Nosta
tydntotankoa ja varmista, etté se on tukevasti paikallaan.

8. Liu'uta kuomu paikalleen tyéntétangon aukkoon, kunnes kuulet
napsahduksen.

9. Laukun kiinnittaminen: Kiinnité alin tarranauha tyéntétangon juureen.
Kiinnité keskimmainen takatarranauha tyéntdtangon keskiosaan. Kiinnita
pussin yldosa tyontdtankoon ja kiinnitd molemmat kuminauhat pyéran
pohjassa. Varmista, etté laukku on kunnolla kiinni ennen tuotteen
kayttdonottoa.

Varoitus! Laukku ei ole lelu. Ala anna lasten leikkia silla. Laukku on
tarkoitettu vain aikuisen kaytettavaksi ja tavaroiden sailytykseen. max. 2 kg
Laukun ylikuormitus voi aiheuttaa vaarallisen epévakaan tilan.

10. Liu'uta mukipidike paikalleen tydntdtangon aukkoon, kunnes kuulet
napsahduksen.

Varoitus! Al ylikuormita mukipidiketté. 2 Ibs maks. Mukipidikkeen
ylikuormitus voi aiheuttaa vaarallisen epavakaan tilan.

Muunna tyontopyora kolmipyoraiseksi harjoittelupydréksi (AB)

(harjoittelupydra):

1. Irrota laukku vapauttamalla sen yla- ja alaosassa olevat kuminauhat ja
kaikki tyontStangon tarrakiinnikkeet.

2. Irrota kuomu ja mukipidike nostamalla se aukosta.
3. lIrrota tydntdtanko painamalla pydran runkoputken sivussa olevaa
jousipainiketta.

4. Poista jalkatuki kdantdmalla nuppia 90 astetta ja painamalla sitten
jousipainiketta satulavarren vasemmalla sivulla.

Muunna pyoré kolmipyoréisesta harjoituspyorasta potkupyoréksi, jossa
on levea takarengas: (B-C) (potkupyora):

1. Irrota takapyorien kaksi ruuvia pakkauksen mukana tulleella
kuusiokoloavaimella. Vedé takapydrat irti pyorén rungosta.

2. Aseta levea takarengas pyoran runkoon. Kun rungon ruuvinreiat ja levean
takarenkaan kiinnitysputki on asetettu kohdakkain, ruuvaa ruuvit uudelleen
pakkauksen mukana tulleella kuusiokoloavaimella. Varmista, etta ruuvit on
kiristetty kunnolla.

Ohjauksen s&ato (katso sivu 3):

* Késinohjaustila lukitsematon: Veda ja kdanna harmaata nuppia 45°
oikealle aktivoidaksesi tangon kaantojarjestelman kéaytosta poistetusta
tilasta.

« Késinohjaustila poistettu kaytosta: kdanna harmaata nuppia 45° vasem-
malle poistaaksesi ohjaustangon kaantojarjestelmén avatusta asennosta.

* Ohjau opettelutila
daksesi ohjauksen opettelutilan kayt

* Ohjau opettelutila poi kaytosta: lukitse ohjauksen opettelutila
avatusta tilasta painamalla vérillinen painike siséan.

1: veda varillinen painike ulos aktivoi-
poistetusta tilasta.

Ohjausjarjestelméssa on kahden lukitusjarjestelmén ansiosta 4 toimintatilaa:

- A) SIVUTTAISOHJAUS LUKITTU -TILA: Ohjaustangon
kaantojarjestelman lukitseminen vaatii harmaan nupin

kay poiston ja ohjauksen opettelutilan lukitseminen
vaatii mys varillisen painikkeen kéytdsta poiston. Tassa
asennossa pyora liikkuu vain suoraan eteen- ja taaksepain.

- B) TAVALLINEN KASINOHJAUSTILA: Ohjaustangon
kaantojarjestelman aktivointi vaatii harmaan nupin
kayttodnoton vetamalla ja kaantamalla nuppia 45° oikealle.
Varillisen painikkeen pitaa pysya poissa kaytosta tassa
tilassa. Tassa asennossa pyora kaantyy ohjaustankoa kasin
kaantamalla.

- C) OHJAUKSEN OPETTELUTILA: Ohjaustangon kaantojar-
jestelman lukitseminen vaatii harmaan nupin kéytosta
poiston. Varillinen painike on otettava kayttoon vetamalla
varillinen painike ulos ohjauksen opettelutoiminnon aktivoimi-
seksi. Tassa asennossa tuote kaantyy, kun pyoraa kalliste-
taan haluttuun suuntaan (vasemmalle tai oikealle).

- D) OHJAUKSEN OPETTELU JA KASINOHJAUSTILA:

Ohjaustangon kaantojarjestelman aktivointi vaatii harmaan
“~ nupin kayttéonoton vetdmalla ja kdantamalla nuppia 45°

~ oikealle. Ohjauksen opettelutoiminnon aktivointi vaatii myds

vérillisen painikkeen kayttdénoton vetdmalla varillinen

painike ulos. Tassa asennossa pyoraa voidaan ohjata seka
kasin kaantamalla etté kallistamalla ohjauksen ja ohjaustangon kaantésuun-
nan valitsemiseksi.

VAROITUS! Varmista, etta ohjaustangon kaantéjarjestelmé (harmaa nuppi) ja
ohjausjarjestelma on lukittu kunnolla oikeaan tilaan ennen tuotteen kéyttoa.

o
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Yleiset kdyttoohjeet

« Tarkista ennen kéyttoa, etta pyora on koottu oikein. Tarkista kaikki liitettavat
osat. Tydntétangon, jalkatuen, satulan, laukun ja ohjaustangon tulee olla
kiinnitetty oikein. Varmista, etta lukitusmekanismit on lukittu kunnolla. Tarkista
pydré ennen kuin lapsi ajaa silla. Huomioi kaikki mahdolliset vaurioituneet ja
vaaralliset osat tai ominaisuudet.

« Aikuisen on valvottava lasta pyorélla ajamisen aikana. Lasta taytyy opastaa,
kuinka pyoralla ajetaan turvallisesti.

« Ei saa kayttaa yleisilla teilld. Esimerkkeja turvallisista ajopaikoista: Kaytettava
tasaisella pinnalla, ei saa ajaa sorapinnalla. (leikkikenttd, yleinen toriaukio)

« Al4 kayta pydraa rinteessa, ajotielld, maralld alustalla tai lahelld rappusia.

* Kun lapsi oppii likkumaan enemmén, myds mahdolliset vaaratilanteet
lisdéntyvat. Kotona poista liian alas ripustetut kehykset tai peilit, jotka voivat
rikkoutua, seka esineet, jotka voivat pudota lapsen torméatessa niihin. Myos
poydankulmat voivat aiheuttaa vaaratilanteen.

« Pyoréaa saa ajaa vain yksi lapsi kerrallaan.
« Varmista, etté lapsella on pyéralla ajamiseen sopivat vaatteet ja jalkineet.

« Varmista, etté kuljettaja ohjaa kunnolla ja pitdd molemmilla kasilld kiinni
ohjaustangosta.

« Ala anna kuljettajan kayttda mitaan, mika héiritsisi ajamista ja nakyvyytta tai
muutoin heikentisi pyoréan toimintaa.

« Pyoraa on kaytettava varoen. Sen kaytto vaatii taitoa. Nain valtetdan kaatu-
miset ja tormaykset, jotka voivat vahingoittaa kayttéjaa ja muita ihmisia.

« Varoitus! Kayta suojavarusteita. Ei tielikennekayttoon. Kayta aina suojava-
rusteita (kyparaa, kyynarpaasuojuksia, polvisuojuksia, késineita).

« Varoitus! Téssa lelussa ei ole jarrua.

« Kun seka ohjaustangon kaantdjarjestelma etta ohjaus on aktivoitu, jalkatuki
ja tyontokahva on poistettava.

Tydntétangolla voidaan avustaa lasta ajon aikana. Aseta jalkatuki
paikoilleen. Lapsen jalat tulee olla jalkatuen paélla. Aikuinen tyéntaa pyéraa
tyéntétangosta.

Tyontétilassa on vain kaksi kaa

)- ja ohjausvaihtoehtoa:

1. Ohjaustangon kaantdjarjestelma lukittu (harmaa nuppi) + ohjausjarjestelméa
lukittu (varillinen painike). T&lldin py6ra kulkee vain suoraan.

2. Ohjaustangon kaantojarjestelma lukittu (harmaa nuppi) + ohjausjérjestelma
aktivoitu (varillinen painike). Pyora kaantyy oikealle ja vasemmalle, kun
lapsi istuu istuimella.

Varoitus! Al avaa ohjaustangon kaantéjérjestelman nuppia tydntétilassa, jotta

vanhempi voi hallita pyéran ohjausta.

« Jos lapsi kaantaa vasemmalle, mutta vanhempi haluaa kéantya oikealle tai

menna suoraan.

« Jos lapsi ei tee mitadn, mutta pyora ajaa tdyssyn yli, ohjaustanko kaantyy

automaattisesti vasemmalle tai oikealle , jolloin ohjaustankoa on vaikea
palauttaa keskelle.

« Jos lapsi kaantaa ohjaustankoa nopeasti vasemmalle tai oikealle, pyéran
nopeus vahenee tai pyra pysahtyy akillisesti, jolloin lapsi voi pudota.

HARJOITTELU- JA POTKUPYORA:

Ensimmainen kokeilu:

Lapsi ei tarvitse pitkia selityksia tai ohjeita. Anna lapsen kokeilla ja
katso mita han tekee pyorélla. Lapset ovat taitavia oppimaan. Heidé
oppimiskapasiteettiiaan voidaan tukea, kun heidan annetaan yrittaa itse. Usein
miten lapset oppivat nopeasti, kuinka pyéraa likutaan ja ohjataan. Varmista,
ettd lapsi istuu kunnolla satulalla, ei pydran rungolla.

Ajaminen:

* Harjoittelupyora:
Potki vauhtia vasemmalla ja oikealla jalalla samanaikaisesti. Mita tasaisem-
min jalat rullaavat varpaista kantapaahan, sita helpommin ja nopeammin
pyora likkuu.

* Potkupyora:
Potki vauhtia vasemmalla ja oikealla jalalla samanaikaisesti. Mité tasaisem-
min jalat rullaavat varpaista kantapaahan, sita helpommin ja nopeammin
pyora liikkuu.

Jarrutus:

Pyoraa jarrutetaan jaloilla. Lapsi voi pysayttada pyoran lopettamalla
kévelemisen/juoksemisen. Varmista, etté lapsesi osaa aina pysayttaa pyoran
ja kayttaa asianmukaisia jalkineita.

Takarenkaid. k jarj kaytto:

Takarenkaiden vakautUSJarJesteIma toimii itsestaan, kun kallistusohjaustoiminto
on aktivoitu (opetuspydra ja kévelypydrétila), jotta kaikki pyGrat pysyvat tielld,
kun lapsi kayttaa pyoraa.

VAROITUS! Varmista ennen kayttoa, etta takarenkaiden vakautusjarjestelmé
toimii. Tarkista jarjestelman toiminta: Yrita k&antaa takarenkaita kadellasi
vasemmalle ja oikealle. Takarenkaiden vakautusjarjestelmé on poissa
kaytosta, kun tyontdtanko on kiinnitetty runkoon ajoa varten.

Kunnossapito ja turvallisuus:

« Turvallisuustarkastukset: Tarkasta pyéra saannallisesti [dystyneiden tai
puuttuvien osien varalta. Huomioi erityisesti pydrat, istuin ja ohjaustanko.

« Saanndllinen puhdistaminen pitaa tuotteen kunnossa. Pyyhi likaantunut tuote
kuivalla liinalla.

« Tarkasta kunto séanndllisesti kulumien ja osien irtoamisen varalta.

« Tarkasta saannallisesti, ettei osia ole mennyt rikki tai vaurioitunut. Jos néin on
tapahtunut, lopeta tuotteen kaytto.

« Saanndlliset tarkastukset voivat estad onnettomuuden.

Lisatiedot

Jos sinulla on kysymyksia tai muita asioita, ota yhteytta osoitteella:
contact@globber.com

TAKUU
Valmistaja antaa télle tuotteelle valmistusvikoja koskevan takuun 2 vuoden

ajaksi ostopdivastd. Tama rajoitettu takuu ei kata normaalia kulumista,
renkaita, putkia tai kaapeleita tai virheellisen kokoamisen, huollon tai
sailytyksen aiheuttamia vaurioita tai menetyksia.

Rajoitettu takuu mitatoityy, jos tuotetta on

« kéytetty muuhun tarkoitukseen kuin virkistykseen ja kulkemiseen;
» muutettu jollain tavalla;

* vuokrattu

Valmistaja ei ole vastuussa tahattomista tai seuraamuksellisista menetyksista
tai vaurioista, jotka johtuvat suoraan tai vélillisesti timan tuotteen kaytosta.

Globber ei tarjoa laajennettua takuuta. Jos olet ostanut laajennetun takuun,
sen antaa paikka, josta takuun ostit.

Sailyta alkuperainen ostokuitti sekd tdma kayttoopas ja kirjoita tuotteen nimi
tahan alle.

VARAOSAT

Voit tilata varaosia tuotteeseen kdymalla verkkosivustolla:
www.globber.com
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Spara instruktionerna for framtida bruk.
NF-EN-71

Varning! Anvand skyddsutrustning. Ska inte anvandas i trafiken.

L&s noga igenom instruktionerna innan montering och anvandning av pro-
dukten. Spara instruktionerna for framtida bruk.

Var forsiktig nar produkten packas upp och monteras.

Denna produkt maste monteras av en ansvarig vuxen.

Ta bort alla delas som inte &r nédvéndiga for lek du ger innan produkten till
ditt barn.

Varning! Sta inte pa bakkanten av ramen da det kan gora att produkten vélter.
Varning! Far inte anvandas av barn 6ver 36 manader. Otillracklig styrka.
Varning! Se till att barnets ftter fritt nar marken innan akningen.

Anvand inte produkten nar det &r blétt ute eller marken &r blot.

Hur man monterar LEARNING BIKE 3-i-1 DELUXE (akla idan 4):
1. Dra ut vredet (gra farg) och vrid den 45 grader at héger tills du hor ett klick.

2. Ta ut det svarta skyddslocket fran framhjulens huvudror, fast karossramen i
framhjulens huvudrér och vrid sedan vredet (gra farg) 45 grader at vénster
for att fasta ramen sékert.

3. Skruva loss den nedre sexkantskruven som sitter pa styrets framsida. Satt
in styrstangen pa framhjulens huvudrdr; skjut styrstangen nedat och rikta in
styrets sexkantiga skruvhal med framhjulens huvudror.

Se till att styret ar placerat i rétt riktning [se bild 3] och dra &t skruven igen
med insexnyckeln som ingér i forpackningen. Dra upp styret for att se till att
de sitter ordentligt fast.

4. For att installera bakhjulen, skruva loss de tva skruvarna pa bakhjulens
underenhet med insexnyckeln som ingér i forpackningen och satt sedan in
bakhjulens underenhet i inlarningscykelns ram. Nar den val ar i rétt lage,
med ramens hal och bakhjulens undermonteringsror i linje, skruvar du
tillbaka skruvarna med insexnyckeln som medfdljer i forpackningen och ser
till att de sitter ordentligt fast.

5. For att satta in sadeln maste du forst 6ppna kidmman och sedan trycka

pa den nedre fjaderbelastade knappen pa sadelstangen. Tryck sedan ner
sadels tills du hor ett klick. Las klamman. Sadeln kan justeras i tva olika
hojder (24.2 cm; 26.2 cm). Den minsta infastningsnivan for sadelstammen
noteras med "Il med MIN' markering pa sadelstangen och motsvarar
positionen for den fjiaderbelastade i det dvre rorhalet.

6. Ta fotstod och skjut upp det i fotstodet. Du méaste trycka pa det
fiaderbelastade vredet pa sidan av fotstodets stang, fotstodet ar sékert nar
du hor ett klick och vrider vredet under fotstodet till 90 grader. Fotstodet
maste vara vant framat, inte bakat, for att vara i ratt lage.

Varning! Kontrollera att fotstodet sitter fast ordentligt innan varje
anvandning.

7. For att montera féraldrahandtaget tar du den 6vre delen av
foraldrahandtaget, dar det svarta handtaget sitter och placera det i den
nedre stangen genom att trycka pa den fjaderbelastade knappen. Det
finns tva tillgangliga hojder pa foréldrahandtaget (88 cm; 93 cm). Rikta
in den fjaderbelastade knappen mot halet; du maste héra ett klick for
att vara séker pa att handtaget sitter ordentligt pa plats. For att fasta
foraldrahandtaget pa inlérningscykeln, placera forsiktigt stangen genom
sadelhalet och in i halet pa inlaringscykelns ram genom att trycka pa den
fiaderbelastade knappen. Nar du hor ett klick sitter stangen pa plats. Dra
upp foraldrahandtaget for att se till att det sitter ordentligt fast.

8. Skjut kapellet in i facket pa foraldrahandtaget tills du hor ett klick.

9. For att fasta vaskan, fast det nedre bakre kardborrebandet till basen pa

oraldrahandtaget; fast det mellersta bakre kardborrebandet till mitten av
foraldrastyret; haka fast den 6vre delen av vaskan pé foréldrahandtaget
och fast bada elastiska félgarna pa basen av inlarningscykeln. Se till att
vaskan ar ordentligt fastsatt innan du bérjar anvanda produkten.

Varning! Vaskan &r inte en leksak; Iat inte barn leka med vaskan. Vaskan
&r bara till for férvaring for foréldrar. 2 kg max.
Overbelastning av vaskan kan skapa ett farligt instabilt forhallande.

10. Skjut kopphallare in i facket pa foraldrahandtaget tills du hor ett klick.

Varning! Overbelasta inte kopphallaren. Max 9 dI. Overbelastning av
vaskan kan skapa ett farligt instabilt forhallande.

Forvandla fran aklage till inldrningslage med tva bakhjul (A-B)

(inlarningscykel):

1. Ta bort vaskan genom att lossa de elastiska bagarna pa ovansidan och
undersidan av vaskan och alla kardborreband pa foraldrahandtaget.

2. Ta bort taket och kopphallaren genom att lyfta upp det fran dess spar.a
3. Tryck pa den fiaderbelastade knappen pa sidan av roret pa
inlaringscykelns ramstang for att ta bort foraldrahandtaget.a

4. Ta bort fotstédet genom att vrida vredet 90 grader och tryck sedan pa den
fiaderbelastade knappen pa vanster sida av fotstodet.

Forvandla fran inldrande cykellage med tva bakhjul till gangcykelldge
med en dubbelbredd bakhjulsdel (B-C) (gangcykellage):

1. Skruva loss de 2 skruvarna pa bakhjulens underenhet med insexnyckeln
som ingdr i forpackningen. Dra av bakhjulens underenhet fran
inlérningscykelns ram.

2. Sattin bakhjulens underenhet med dubbel bredd pa inlamingscykelns
ram. Nar det val ar i rétt Idge, med ramens skruvhal och bakhjulen med
dubbla bredden bakhjulens undermonteringsror, skruvar du tillbaka

skruvarna med insexnyckeln som finns i férpackningen och sakerstaller att

de sitter ordentligt fast.

Hur sviangningssystemet fungerar (se sidan 3):

* Handstyrningslége upplast: Dra och vrid den gra ratten 45° at hoger for att

aktivera styrets svangsystem fran avaktiverad position.

* Handstyrningsléager avaktiverat: vrid den gra raten 45° at vanster for att
avaktivera styrets styrsystem fran en upplast position.

* Luta--for-att-styra ldge upplast: Dra ut den fargade knappen for att aktivera

luta-for-att-styra funktionen fran en avaktiverad position.

* Laget luta-for-att-styra avaktiverat: skjut in den fargade knappen till last
lage for att lasa luta-for-att-styra funktionen fran en upplast position.

Svéngsystemet levereras med fyra lagen for hantering, tack vare dess tva
lassystem:

- A) RIKTNINGSLASLAGE: Den gra knappen behéver vara
avaktiverad for att lasa styret svangsystem, och den fargade
knappen behdver ocksa avaktiveras for att lasa luta-for-att-
styra funktionen. | denna position kan produkten bara réra
sig i raka linjer framat och bakat.

o

- B) KLASSISKT HANDSTYRNINGSLAGE: Den gra ratten
behdver aktiveras genom att ratten dras ut och vrids 45° at
hoger for att aktivera styrets svangsystem. Den fargade
knappen skall forbli avaktiverad i detta lage. | denna position
kan produkten svanga genom att vrida styret med
handnavigering.

C) LUTA FOR-ATT STYRA LAGE: Den gré ratten behdver
avaktiveras for att lasa styrets svangsystem. Den fargade
knappen behdver aktiveras genom att den dras ut for att
aktivera luta-for-att-styra funktionen. Nar produkten ar i
denna position kan den vandas genom att luta i den riktning
(vanster eller hoger) ditt barn vill svanga.

D) LUTA FOR-ATT-STYRA och HANDSTYRNINGSLAGE:
Den gra ratten behdver aktiveras genom att den dras ut och
“Sb | vrids 45° at hoger for att aktivera styrstangens svangsystem.

-~ Den férgade knappen behdver ocksa aktiveras genom att

den fargade knappen dras ut for att aktivera luta-for-att-styra
funktionen. | denna position kan produkten anvandas med

bade handstyrning och luta-for-att-styra for att kontrollera styrningen och

styrstangens svéngriktning.

Aot

-~

VARNING! Se till att styrstangens svangningssystem (gra ratt) och
styrsystemet ar ordentligt lasta i rétt lage innan du anvander produkten.
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Allménna anvé instruk

« Se till att produkten monteras ordentligt fére anvéndning. Kontrollera alla ans-
lutningselement: féraldrahandtag ; fotstdd; sadel; vaska, styret maste vara
korrekt justerat och se till att lasmekanismerna ar ordentligt Iasta. Kontrollera
produkten innan barnet kor for att avgéra om det finns nagra potentiellt
farliga delar eller forhallanden.

« Barn bor dvervakas av vuxna nar de kor pa denna produkt. Sarskild forsikti-
ghet maste vidtas for att instruera barn i saker kdrning.

« Anvand inte pa allmanna vagar, exempel pa séker kérning: Anvéands pa plana
ytor och omraden utan grus (lekplats, allmanna utrymmen)

« Anvand inte produkten i nérheten av en trappa, i en sluttning, pa en vag eller
pa en vat yta.

« Desto storre ett barns rérlighet blir desto fler potentiella faror uppkommer.
Se till att ta bort ramar eller speglar som hénger for lagt i hemmet och kan
ga sénder och alla foremal som kan falla ner vid en kollision. Bordshérn kan
ocksa utgora en fara.

« Lat inte mer an ett barn aka pa produkten samtidigt.
« Se till att barnet bar klader och lampliga skor nér produkten anvands.
« Se till att barnet haller bada hénderna pa styret sa att det har ratt kontroll.

« Lat inte barnet béra nagot som forhindrar horsel och syn eller som férsamrar
produktens funktion.

« Anvand produkten med forsiktighet eftersom fardigheter krévs for att undvika
fall eller sammanstétningar som kan skada anvéandaren eller tredje part.

« Varning! Skyddsutrustning ska anvandas. Far inte anvéndas i trafik. Anvand
alltid sékerhetsutrustning (hjaim, armbagsskydd, knéskydd och handskar)

« Varning! Denna leksak har ingen broms.

« Nar bade styrstangens svangsystemet och styrsystemet &r aktiverat maste
fotstédet och fordldrahandtaget tas bort.

Aklage:

Foréldrahandtaget kan anvéndas for att stodja barnet under anvandning.
Montera fotstddet, placera barnets fétter pa fotstodet och den vuxna trycker
med hjélp av féréldrahandtaget for att kontrollera produkten.

| aklage finns det bara tvé svéngnings- och styralternativ:

1. Styrstangens svangsystem last (gra ratt) + styrsystem last (fargad knapp)
for att bara aka rakt.

2. styrstangens svangsystem last (gra ratt) + styrsystem aktiverat (fargad
knapp) for att svanga at hdger och vénster medan barnet sitter pa sadeln.

Varning! Las inte upp styrstangens svangningssystems ratt i kdrlage

sa att foraldern kan behalla kontrollen 6ver svangsystemet. Nar bade
T-stangs svangsystemet och styrsystemet ar aktiverat maste fotstédet och
féraldrahandtaget tas bort.

» Om barnet svanger vanster men foraldern vill svanga hoger eller ga rakt.

« Om barnet inte gor nagot, men inlarningscykeln kor dver ett gupp, vrids
styrstangen automatiskt till vénster eller hoger och det blir svart att aterga
till mittlinjen.

« Om barnet snabbt svanger at vanster eller hdger, kommer det att orsaka att
hastigheten plotsligt sénks eller plétsligt stannar, barnet kan falla ner.

Inlérning av cykellége och gangcykelldge:
Forsta forsoken:

Nér ditt barn klarar av att lyfta upp cykeln fran marken, kan han eller hon &ven
cykla pa den. Barn ar duktiga pa att lara sig, du kan starka denna fardighet
genom att Iata barnet prova cykla sjélva. Normalt kommer de snabbt pa hur
enheten kan forflyttas och styras. Kontrollera att barnet sitter ordentligt pa
sadeln och inte pa ramen.

Rullande:

« Inlarningscykel:
Skjut framat fran marken med vanster och hoger fot samtidigt. Ju smidigare
fotterna rullar fran tar till hal, desto lattare och snabbare kommer ditt barn
att kunna aka.

* Gangcykel:
Skjut framat fran marken med vanster och hoger fot i vaxelvis. Ju smidigare
fotterna rullar fran tar till hal, desto lattare och snabbare kommer ditt barn
att kunna aka.

Bromsning:

Produkten kan stoppas med fotterna. Barnet kan stanna genom att sluta ga/
springa. Se till att ditt barn alltid kan stoppa fran den hastighet det uppnar och
anvander lampliga skor.

Sa har anvénder du det bakre rotationssystemet:

Det bakre roterande systemet fungerar pa egen hand nar funktionen for att
luta sig mot styrning ar aktiverad (inlarningscykel och gangcykellage) sa att
produkten kan halla alla hjul pa vagen nar barnet anvander produkten.

VARNING! Se till att det bakre roterande systemet fungerar fére anvandning.
For att kontrollera, forsok helt enkelt att vrida bakhjulens underenhet at
vanster och hdger med handen. Det bakre rotationssystemet &r inaktiverat nar
foraldrastyret satts in i ramen for kérlage.

Underhall och sakerhet:

« Séakerhetskontroll: Kontrollera produkten regelbundet for att identifiera even-
tuella 16sa eller I6sa delar, sérskilt hjulen, pedalerna, sadeln och styret.

* Periodiskt underhall ger en bra livslangd. Torka av produkten med en fuktig
trasa om den blivit nedsmutsad.

« Kontrollera regelbundet tillstandet avseende slitage och att alla delar sitter
fast.

« Kontrollera regelbundet att inga delar ar trasiga eller skadade, om detta sker
ska du sluta att anvanda produkten.

« Regelbundna kontroller kan férhindra en olycka.

Ytterligare information
For fragor och forfragningar kontakta oss via: contact@globber.com

GARANTI

Tillverkaren garanterar att denna produkt &r fri fran fabrikationsfel under en
period av 2 vuotta fran inkdpsdatum. Denna begransade garanti omfattar inte
normalt slitage, dack, ror eller vajrar eller nagon skada, funktionsfel eller forlust
orsakad av felaktig montering, skétsel eller forvaring.

Denna begransade garanti upphor att gélla om produkten nagonsin

+ anvands for annat &ndamal &n rekreation eller transport;

« modifieras pa nagot sétt;

* hyrs ut

Tillverkaren ansvarar inte for oférutsedda eller féljdskador direkt eller indirekt
héanférliga till anvandning av denna produkt.

Globber erbjuder ingen utokad garanti. Har du kopt en utdkad garanti maste
denna uppfyllas av den butik dar den kopts.

For dina noteringar ska du spara ditt originalférsaljningskvitto tillsammans med
dessa anvisningar samt anteckna produktnamn nedan.

Reservdelar
For att bestalla reservdelar for denna produkt, ga in pa var webbsajt: www.
globber.com
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DuAdgTe TIG 0dnyieg yia peAAovTIKNA XpAon.

NF-EN-71

Mpogidotoinon! Na xpnoipotoieital pe e€ommAioud pooTaaiag. Na pnv
Xpnolgotoigital o€ dnpoaio 0dikd dikTuo.

AlaBaoTe TIPOTEKTIKG TIG 0dNYieG TTPOTOU GUVOAPHOAOYATETE Kal
XPNOIHOTIONTETE TO TTPOidV. PUAGETE TIG 0dNYieg yia HEAAOVTIKY avapopd.
MpoogxeTe KATG TNV ATTOCUCKEUATIa KAl TN GUVAPHOAGYNON TOU TTPOIOVTOG
To TIPOidV TPETTel va guvappoAoyeital até vav uTrelBuvo eviAika.

Mpiv SWoeTe To TTPOidV aTo TraIdi 0aG, aPaIPECTE OAa Ta EEAPTAATA TTOU SV
XpeiddovTal yia To TraIgVvidl.

Mpogidotoinon! Mnv Tardre rj 0TéKeoTE 0TO THOW PEPOG TOU TTAaIiou dITI
£101 Ba avaTrodoyupioer TO TIPOIGV.

Mpogidomoinon! Na unv xpnoipotoieitar améd Taidid Gvw Twv 36 unvwv.
AveTTapKAG avTOXH.

Mpogidotoinon! BeBaiwBeite 611 1o T6dIA TV TTaIdILV PTTOPOUV Va ayyidouv 10
£da(@og eAeUBepa TPV TNV 0drynon.

Mnv T0 xpnoipoTIoIEiTe O€ NPEPES PE Uypaaia fi o€ Bpeyuévo £5aQog.

ZuvappoAéynon Tou rodnAdrou LEARNING BIKE 3 og 1 DELUXE

Aeiroupyia kafaAfuarog) (Seite gehida 4):

1. TpaBrigre To KOUPTT (YKPI XPWHO) TIPOG Ta £§w Kal YupioTe To 45 poipeg
TIPOG Ta BEIG PEXPI VO aKOUTETE €val KAIK.

2. Bydte T palipo TPOOTATEUTIKG KAAUPHG aTTO TOV OWARVa KEQAARG TwV
UTTPOCTIVWV TPOXWY, XWPESTE TO TIAICIO TOU OPAGWHATOG OTOV OwARvVa
KEQOARG TWV UTTPOCTIVIOV TPOXWY Kall, 0T OUVEXEID, YUPIOTE TO KOUTTH (YKPI
XPWwua) 45 poipeg TTPOG Ta PIOTEPG YIa VA OTEPEWOETE PE aoPAAEIa TO TTATOIO.

. ZePidwoTe TNV KATW £8AywWvN Bida TTOU BPICKETAI OTO PUTTPOCTIVO PEPOG TOU
TIpovIoU. ToTroBETAOTE TO OTEAEXOG TOU TIHOVIOU OTO OCWARVA KEPOAARG Twv
UTTPOCTIVWV TPOXWV. QBAOTE TO OTEAEXOG TOU TIHOVIOU TIPOG T KATW KOl
€uBUypappioTe TV €§dywvn TPUTIA TOU TIHOVIOU E TOV OWARVa KEPOARG
TWV PTTPOCTIVIOV TPOXWV.

BeBaiwBeite 611 T0 TIPOVI £X€l TOTTOBETNBET TN OWOTH KaTewBuvan [BAETTE
eIkOva 3] kal 0gigTe Eavd TN Bida pe 1o KAEISi AAev TToU TrEpIAapBAveTal 0T
ouokeuacia. TpaBAgTe TPOG Ta TTavw TO TIPGVI yia va BeBaiwBeite OTi €ival
A0PAAWG OTEPEWEVO.

. Mo va yKaTaoTAoETE Toug TTiow TPOXoUG, §eRIBWOTE TIG 2 Bideg oTO
UTTOOUGTNHA TWV TTIoW TPOXWY He To KAEIST AAev TTou TrepIAauBaveTal
0T OUOKEUAGIa Kal, OTN CUVEXEID, EICAYGYETE TO UTTOCUOTNHA TWV TTIoOW
TPOXWV aTo TTAaicIo Tou TTodnAdTou. MOAIg BpeBei aTn owaTr Béan, Ye TIg
0TT£G TOU TTAQIGiOU Kal TOV OWAAVa UTTOGUCTARATOG TWV TTIoW TPOXWY O€

w

S

guBuypdappion, BIdwaTe Eavd Tig Pideg e To KAEIDi ANV TTOU TTOPEXETAI OTN
ouokeuaoia kal BeRaIwBEITE 6Tl Eival ATPAAWG OPIYHEVEG.

5. Mo va gl0ayayete T 0€Ad, avoi§Te TO TQIYKTAPA Kal TIETTE TO KATW KOUWTTI
He ehatrpIo 0TO OTEAEXOG TEAaG. KaTdTv TETTE KATW T O€Aa PEXPI VO
akouoeTe éva KAik. KAgioTe 10 o@iyktipa. H oéha puBpiletal o€ 2 diabBéaiua
Oyn (24.2 k., 26.2 k.) To eAGXIOTO €TTITTEDO EI0QYWYNG TOU OTEAEXOUG
aéAag onpeiwverar pe T orjpavon «lHHII pe MIN» oto oTéAexog TnG oéAag
Kal avTigToIxei aTn B€on Tou ehaTnpiou 0TV Gvw OTTA Tou CWARVa.

6. TMApTe T0 UTTOTIGBIO KaI CUPETE TO TTPOG TA ETTAVW OTO OTEAEXOG UTTOTIOBIOU.
[Mpéer va TaTACETE TO KOUPTTT PE eAATrpIo GTO TTAGI TOU OTEAEXOUG TOU
uTroT6diou. To UTIOTTOBIO Eival A0PAAEG HOAIG AKOUTETE Eva KAIK Kal OTPIYETE
TO KOUTTT KATW aTT6 T0 UTTOoT6dI10 0TI 90 HOipEg. To UTTOTTGdI0 TTPETTEN Va
BAETel POG Ta EUTTPOG, OXI THOW, WOTE va BpiokeTal 0Tn owaoTr B¢ar.
Mpoeidomoinon! BeBaiwveaTe Tpiv aTré KABE Xprian 6T To UTIOTTOAIO EXEI
ac@aAioel KaAG.

7. Tia va ouvapuoAoynoeTe Tn XeIpoAaBr| yovéa, TTaIPVETE TO Gvw TURPA TNG
XelpohaBrig yovéa 6trou BpiokeTal n paupn AaBn kai To ToTroBETEITE péTa
aTov KaTw dgova mEJovTag 1o KoupTri e eAatrplo. AiaTiBevial 2 Gyn otn
XelpohaPn} yovéa (88 ex., 93 ek.). EuBuypappioTe To KoupuTri pe eAatripio
pe v ot Mpétel va akoUoeTe éva KAIK, €101 e§aopalileTal 6T n Aafn
KOUUTTIWVEI 0T owaTh B€on. Ma va oTEPEWOETE TN XEIPOAARH yovéa aTo
TIodAAATO EKPABNONG, TOTTOBETAGTE TIPOTEKTIKA TOV GEOVA PECT aTTO TNV
o TG 0€Aag kal uéoa aTnV OTTr 0TO TTAGICIO Tou TTOdNAATOU EKUEBNONG,
TIATWVTAG TO KOUWTTH PE eAatrpio. MONIG akoUoeTe va KAIK, TO KOVTApI €ival
aopaAég. TpaBrgte Tpog Ta Tavw Tn XeIpoAaBn yovéa, yia va BeBaiwdeite
OTI €Xel OTEPEWOET PE AoPAAEIa.

8. ZUpeTe TO OKIAOTPO OTNV UTTODOXN TNG XEIPOAAPAG YovEa, PEXPI va
QKOUGETE Eval KAIK.

9. Tia va OTEPEWOETE TNV TOAVTQ, OTEPEWOTE TO KATW TTIoW AOUpi OKPATG OTN
Bdon Tng xepoAaBrig yovéa. ZTEPEWOTE TO PECTiO oW Aoupi oKPaATS 0N
péon Tng xeipohaBnig yovéa. ZuvdETe To TTAvw PEPOG TNG TOAVTAG 0N
XeIpoAaBr} yovéa Kal aTepEWOTE Kai TI dU0 eAaaTIkEG OnAiEG aTn Bdon Tou
TrodnAdTou ekpdBnong. BeBaiwbeite 611 n TodvTa £X€1 aopaAioel KaAd TTpIv
GEKIVAOETE VO XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV.

Mpoeidomoinon! H todvta dev eivar Traixvidl. Mnv agrivete Ta Taidid va
Taifouv pe TV TodvTa. H T0dvTa TTpoopileTal uévo yia va amobnkedouv
QVTIKEIPEVA OI YOVEIG. MEy. 2 KIAG.

YmeppdpTwaon TG TOAVTAG UTTOPET VO TTPOKAAEDE! ETTIKIVOUVN KATAOTACT
aoTabeiag.

10. ZUpete TN Baon kutréAAOU péoa aTnv uTrodoxr TN XelPoAaBr yovéa, péxpl

VO GKOUOETE £Val KAIK.

Mpogidotoinon! Mnv utrepgoptwvete Tn Bdon kuméAou. Méy. 907 yp.
(2 Ibs). Yep@opTwon Tng Bdong kutéAAOU UTTOPET Vo TTPOKAAEDE! pia
£TMKivOuVn KaTdoTaon A0TABEIDG.

MetaTpotri atmé Tn Acitoupyia kafaAfparog otn Acitoupyia rodnAdTou

€KpABnong pe 5o Tiow Tpoxoug (A-B) (TTodnAato ekpddnong):

1. AgaipéaTe TV TodvTa amodeopetovtag TIG EAaoTIKEG BnAIEG aTo Tavw &
KATW PEPOG TNG TOdvTag Kai OAa Ta Aoupid okpartg aTn XelpoAapr yovéa.

2. AgaipéaTe To OKiaoTPO Kail T BAon KUTTEAAOU, VAONKWVOVTEG attd TV
avTioToIXn uTTodoXH.

3. NarfoTe To KoupTri e eAatrpio Trou BpiakeTal aTo TTAAI Tou CwArva TG pdpdou
TAaigiou Tou TTodnAATou PEBnoNg yia va aQaIpECETE T XeIPoAapr yovéa.

4. AmopakpUveTe To UTIOTIOBI0 YUPICOVTaG TO KOUNTTI KaTd 90 WOipEg, KATATTIV
TNETTE TO KOUPTT PE EAATAPIO OTNV PIOTEPH TTAEUPE TOU OTEAEXOUG UTTOTTOBIOU.

Merarporrn amé Tn Aeitoupyia TodnAdTou ekpdbnong pe duo Tiow
rpoxo(:g oTn Aeitoupyia TrodnAdrou Badiong pe urooUOTNHA TTICW
1poxou 81AoU AdToUug (B-C) (AeiToupyia TodnAdTou Badiong):

. ZefidwoTe TIG 2 BidEG OTO UTTOCUCTNHA TWV TTIOW TPOXWY HE TO KAEIDI Alev
TIou TEpIABAVETaI OTN CUOKEUaaia. AQaIPEDTE To UTTOCUCTNHA TWV TTIoW
TPOXWV OTT6 TO TTAQIGI0 TOU TTOdNAGTOU €KNEBNONG.

2. Eioaydyete 10 uTooUoTnpa Triow TpoxoU dimAou TTAGTouG eTéivw 0TO TTACicIo
Tou TTodnAdTou ekpaBnong. MoAig Bpebei atn owaoTh B¢on, e TIg oTTEG PIdWV
ToU TTAQIGioU Kail TO CwARVa UTTOOUCTARATOG TTowW TPOXWV dITTAOU TTAGTOUG
euBuypappiopéva, BISWOTE Eavd Tig Bideg pe To KAEIDi Aev TTOU TIOpEXETAI
0Tn ouoKeuaoia Kal e§a0QaAioTe 0TI eival a0PaAWG OPIYHEVEG.

TpoTrog AeIToupyiag Tou CUCTAPATOG OTPIYipaTog (SeiTe oTn oeAida 3):

* ZekAeidwpévn xeipokivnTn Aeitoupyia: TpaBrgte kal yupioTe T0 yKpI
KOupTT KaTél 45° TTpOG T EEIA VIO VO EVEPYOTTOINTETE TO OUCTNUA
TIEPIOTPOPNG TIHOVIOU ATTS pia aTTEVEPYOTIOINUEVN BéaN.

« XeipokivnTn AgIToupyia aITEVEPYOTTOINUEVN:YUPIOTE TO YKPI KOUMTTI KOTA
45° TTpOg T APIOTEPG IO VA ATTEVEPYOTIOINOETE TO CUOTNUA TIEPIOTPOPHG
TIpovIoU atrd pia SekAeidwTn BEon.

* Aeitoupyia 0d1ynong pe kAion §ekAgidwrn: TpaBigTe £5w To XpwuaTIoTd
KOUWT yIo va evepyoTToINOETE Tr AeIToupyia 0drynang pe kAion amé pia Béon
QTTEVEPYOTTOINONG

* Asitoupyia 03ynang pe KAion amevepyoTToInpévn: TIEGTE TO XPWHATIOTO
KoupTr péoa yia va acahioel n Aeiroupyia 0dAynang pe kAion amd pia
gexAeidwn Béon.

To oUoTnpa oTpiyipaTog diabéTel 4 TpoTTIOUG AsiToupyiag, xdpn oTa 2
OUOTAPOTA KAEIBWHATOG:

A) AEITOYPTIA KAEIAQMENHZ KATEYOYNZHE: To ykpi

KOUUTT TIPETTEI Va €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO WOTE VO

KA€IBWaOEl To oUoTNUA TIEPIOTPOPAG TIHOVIOU Kal TO

‘ XPWHATIOTO KOUT TTPETTEN £TTIONG VA €ivall
QTTEVEPYOTIOINUEVO WOTE VO KAEIBWOEI N AeIToupyia
odfynong pe kAion. Ze auth TN B€on 1o TPOIGV PTTOPET Vot

KIVEITaI HOVO OF iO1EG YPAPPES TTPOG Ta EPTTPOG Kal TTHoW.

B) KAAZZIKH XEIPOKINHTH AEITOYPTIA: To ykpi KoupTri
TIPETTEN VO EVEPYOTTOINBET TPABWVTAG Kal TIEPIOTPEPOVTAG TO
KoupTr 45° Trpog Ta deId waTe va evepyoTroinbei To oUoTNA
TIEPIOTPOPG TIHOVIOU. TO XPWHOTIOT KOUNTTI TTPETTEN VOl
TIAPALEIVEI ATTEVEPYOTTOINUEVO O€ QUTH TN Agimoupyia. Ze auTh T
6¢an, TO TTPOIOV PTTOPET VO OTPIWEN KIVWVTAG TO TINOVI WE TO XEPI.

) AEITOYPTIA OAHTHZHE ME KAIZH: To ykpi koupTri
TIPETTEI VO EVOI ATTEVEPYOTIOINPEVO WOTE Va KAEIBWOEI TO
0UOTNHO TTEPIOTPOPAG TOU TIHOVIOU. TO XPWHATIOTO KOUNTTI
TIPETTEI VO EVEPYOTTOINOET TPABWVTAG TO XPWHATIOTO KOUPTT
b £Ew yia TV evepyotroinan Tng Aeimoupyiag odrynong pe kAion.

Ze auT) T Béon To TTPOidV PTTOpET Va OTpilpel Epdoov To TTaIdi
0aG Yeipel TTPOg TV katelBuvon (apioTepd i degict) TTou BéAeI va oTpilpel.

A) AEITOYPTIA OAHIHEZHE ME KAIZH & XEIPOKINHTH
AEITOYPTIA: To yKkpI KOUWTTi TTPETTEI VO EvepyOTTOINBEi
S | TpaBVTAC Kal YUPIZOVTAG TO KOUWTT KaTd 45° Tipog Ta Se€id
YIO TNV EVEPYOTTOINGN TOU OUGTAUATOG TIEPIOTPOPG
-~ TIHovIoU. To XpwHATIOTO KOUTT TTPETTEI £TTiONG VO
€vepyoTTOINBE TPABWVTAG TO XPWHATIOTO KOUNT TTPOG Tat
£¢w yia TV evepyoTtoinan Tng Aeimoupyiag odrynang pe kAion. Ze auTr T
Béan, 1o TIPOIOV PTTOPET VOl XpPNOIMOTIOIEITaI OTN XEIPOKivNTN AeIToupyia Kal
oTn Aeitoupyia odriynong e KAion yia Tov éAeyxo TG katelBuvong odriynong
& TTEPITPOYPIG TOU TIHOVIOU.

>
Dot

MPOEIAOMOIHZH! BeBaiwBeite 611 To aUGTUA OTPIWILATOG TOU TIHOVIOU (YKPI
KoupT) & T0 CUOTNHA 08K YNONG Eival ATPANICEVT OTN OWOTH AEIToupyia TPV
XPNOIHOTIOINCETE TO TTPOIOV.

(® EAAHNIKA
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Fevikég 0dnyieg xpRong

« Mpiv T xprion e§ao@ahileTe OTI TO TTPOIOV £XEI GUVAPHOAOYNBEi TWOTE.
EAéyxete 6Aa Ta aToixeio oUvdeang: n xelipoAaBr} yovéa, To uTromédio, n o€Aa,
n 10GvTa, N XelpoAaBn TPETE va gival woTd pubuIopéva Kal EaoPaAICeTe
OTI oI Unxaviopoi ac®ahiong eival owaoTd KAeiopévol. EAEyxeTe To Tpoidv
TIPIV TO XPNOIYOTIOINCE! TO TS WOTE VA DIATTIOTWOETE EQV UTIAPXOUV
mOavd emkivduva e§apTApaTA 1} KATACTAOEIG.

* Ta audid pETTel va emMITNPOoUVTal atrd eviAIKa OTAV XPNCILOTIOIOUV auTd
10 TIpoidV. MpéTrel va ppovTifeTe va ekTTaIdEUETE Ta TTIAIBIA yIa TNV GOQAAY
xpfion.

* Mn xpnoipoTroleite o€ dnPéaIoUg auTokivnTodpopous. Mapadeiypara
aopaAwv Topéwv xpriong: Ma xprion ot emiTedoug TopEIG Xwpig XaAiKia
(TraudIKEG XapEg, TTAATEIEG)

* Mn xpnoipoTIOIEiTE QUTO TO TTIPOIOV KOVTG OE KAIHAKOOTACIA, O€ KEKAILEVEG
EMPAVEIEG, OE DPOUOUG 1y BPEYHEVES ETTIPAVEIEG.

+ 000 TEPITTOTEPO QUEAVETAI N KIVATIKGTNTA TOU TTaidioU, TG00 TTEPICTOTEPO
augavovtai ol TMBavoi Kivduvol. X10 oTriTI BEBaILIVEDTE OTI ATTOHAKPUVETE
TAGiola Ay kaBpEPTeEG TTOU KpépovTal TTOAU XapnAd Kai PTTopei va aTIdoouy Kai
OTTOIOBATIOTE AVTIKEIUEVO TIOU UTTOPET VO TIEOEI OE TIEPITITWan Kpouong. Ta
YWVIOKG TpaTTédia €TTIONG aTTOTEAOUV KivOUVO.

« Aev MITPETETAI TIAPATIAVW OTTO évag avaBdarng T gopd.

* BeBaiwveaTe 61 10 TIoISi Popdel pouxa Kal kataAAnAa utrodrpaTa Katd T
Xprion Tou TTpoidvTog

* BeBaiwveote 61 0 avaBdatng £xel kai Ta dUo xépia aTig AaBEg TipovioU yia
KaAUTEPO EAeyXO.

* Mnv empémete oTov avaBdTn va Qopdsl AVTIKEIPEVA TTOU EUTTOdIouV TNV
aKor kai Tnv opatéTnTa i T AeIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

* To TTpoidV TTPETTEI VOl XPNOIUOTIOIEITAI JE TIPOTOXT) KABWG atraitodvTal
IKQVOTNTES VIO TV ATTOQUYH TITWOEWY fj GUYKPOUCEWY HE OUVETTEIX
TPAUKATIOHG TOU XPHOTN A TRITWV.

* Mpogidotoinon! Mpéel va @opdre eEoTTAIoUS TIpooTaCiNG. Agv ETITPETIETAI
xprion aTnv kukAogopia. Na gopdre TrévTa e§oTAioud TTpoaTaciag (kpavog,
ETMAYKWVISES, ETTIYOVOTIOES, YavTIa).

« Mpoeidotoinon! Autd To TraiKvidl dev Exel Ppévo.

« Otav tival evepyoTroinuévo To oUCTNUA OTPIYIHATOG TIHOVIOU Kal TO oUoTNHa
001ynong, To UTTOTTA010 Kal N XEIPOAARH yovéa TTPETTEN VOl ATTOPOKPUVBOUV.

Asitoupyia kaBaAfuarog:

H xeipoAaBri yovéa PTropei va XpnoipoTrolgiTal yia va ouvodeUel Ta Traidid Katé

n xprion. TotoBeTeite 10 UTTOTIODIO, TOTTOBETEITE T TTOSIC TOU TIaIdI0U OTO

uTToTTO810 Kal 0 EVAAIKAG OTTPWYXVEI XPNOIUOTIOIWVTAG TN XEIPOAaBH yovéa yia

va eAEyEel TO TIPOIGV.

21n Aerroupyia kaBaArfuarog, utrdpxouv pévo 2 diabéaipeg emAoyEG

oTPIYiaTOG Kal 08AyNonG:

1. ZUoTnpa oTpIYipaTog TIHovIoU KAEIBWHEVO (YKPI KOUNTT) + aUoThHO
00rynong KAEISWHEVO (XpwUaTIoTO KOUWTT) yia Kivnon pévo eubeia.

2. Z00Tnua oTPIYiNaTog TIHOVIOU (YKPI KOUWTT) + oUoTnua 0drynong
EVEPYOTTOINUEVO (XPWHATIOTO KOUWTT) yia oTpo@n DECIA Kal apIoTEPd £V
10 TTaIdi K&BeTaN OTO KABITPA.

Mpogidomoinon! Mnv amac@aAifeTe TO KOUPTI GUGTAPATOG OTPIYIATOG

TIHovIoU 0N Aemoupyia KaBaAfpaTog WOTe va PTTopEi 0 yovéag va diaTnpei Tov

£\eyx0 TOU OUCTAPATOG OTPIYINATOG.

« Edv 10 Taudi oTpiyel apiatepd aAAd o yoviog BéAel va oTpilper e€Id fj va Tdel
€ubeia.

« Edv 10 Traudi dev kdvel kaT ahAd 1o TTodrAaTo ekpdBbnong KivnBei mavw atéd
Hn opaAd €dagog, To TIHGVI Ba oTpiYer apioTepd r Segic autdpaTa kal dev Ba
YUpioel eUKOAQ OTNV KEVTPIKK YPAUUK.

« Edv 10 TTaudi oTpiyer ypriyopa TPog Ta apioTepd 1 Ta de€id, Ba TpokAnBei
§agvikn peiwan g TaxutnTag A amétopo oTapdTnua Kai To Taidi uTropei va
TEOEI KATW.

AsiToupyia modnAdrou ekpddnong kai Asitoupyia rodnAdrou Badiong:

Mpwreg TpooTdBEIES:

Aev xpeialovTal TOAEG emegnynoeig, atTAd agraTe To TaIdi va SokIpdoel kai
TrapakoAouBroTe T Kavel. Ta TTaudid eival auBevTieg oTo va pabaivouv kai
€0€iG EVOUVAPWVETE AUTA TN SuvaTdTNTA APFVOVTAG Ta VA TO KAVOUV QUTO.
Kavovikd Bpiokouv apKeTd ypriyopa TWG PETAKIVEITAI ) 0SnyEiTal TO TTPoi6V

auTd. MpoaoéxeTe WaTe To TTAIdi 0ag va KABeTal Kavovikd aTn oéAa kal 6x1 aT0
TAciolo.

Kohion:
* Mo&nAAaro ekpdbnong:
QBRoTe TAUTOXPOVA TTPOG Ta EUTTPOG Kal DILKVOVTAG TO £DAPOG LE TO

aploTepo kai de€id Tod1. Ooo o opaAd kuAdve ol TTatoUoeg amd Ta SAXTUA
£wg TN QTEPVA, TOOO TTI0 EUKOA Kal ypriyopa Ba Trpoxwprioel To Traidi 0ag.

* Aeitoupyia Badiong pe 1o TodnAarto:
QBRoTe TTPOG Ta EPTTPAG DIKVOVTaG TO £DAPOG E TO apIaTEPO Kal T JeCIO
601, diadoyikd. Oco o opaAd KUAGVE o1 TTaToUoEeg aTré Ta dAXTUAT €wg Tn
@Tépva, TO00 IO EUKOAX Kal ypriyopa Ba Tpoxwprael To Traidi oag.

Dpevdpiopa:

To Tpoi6v ptropei va otaparioel Pe Ta modia. To TTaudi PTTopEi va OTaPATACE!
TNV Kivnon oTaPaTWVTag va TTepTiaTdel/va Tpéxel. PpovTifete To TTaIdi oag

Va UTIOpEi TTavTa va oTapaTéer atmé Ty TTapaydpevn TaxUTnTa Kal va Qopael
KaTdAAnAa uTrodApaTa.

TpoTrog AeIToupyiag Tou TiCW TTEPICTPEPOPEVOU GUCTIHHATOG:

To Tiow TTEPIOTPEPOEVO CUOTNUA AEITOUPYET JOVO Tou bTav Eival
gvepyotroinuévn n Aeiroupyia odrynong pe kAion (Aeiroupyia ekuddnong
TodnAdTOU Kai BAdIoNng We TO TTOdAAATO) WOTE VO TTAPAUEVOUV OAOI 01 TPOXOI
TOU TTPOidVTOg OTO SpOHO GTaV TO TTaIdi XENCIHOTIOIE TO TTPOIGV.
MPOEIAOMNOTHZH! Mpiv a6 Tn xprion BePaiwdeiTe 6T AeiToupyei T0 Triow
TEPIOTPEPSUEVO oUOTNUA. Mo Tov €AeyX0 OTTAG TTPOCTIABNACTE Va OTpilPeTe

10 UTTOOUOTNUA TTIOW TPOXWYV aPIoTERG Kal JEGIG e TO XEP!I oag. To Tiow
TIEPIOTPEPOHEVO CUCTNUA QTTEVEPYOTTOIEITAI ATV EICAYETAI N XEIPOATRH yovéa
070 TTAQioI0 yia TN AeiToupyia kaBaAfqparog.

ZuvTiipnon Kal aoPdaAcia:

* 'EAeyxol ao@AAeiag: eEAEyXETE TAKTIKG TO TTPOIOV WOTE Vo SIATTIOTWVETE €AV
UTTapXoUV XaAapd f PeTatommopéva aToixeia, bk eAEyxeTe Toug TPoXoUG,
Ta TETAANI Kal TIG XEIPOATBEG.

* O TaKTIKOG KaBapIopdg BeATiLvel TNV TTOIOTIKY SIdipKeIa {wrg. ZKOUTTI(ETE TO
TIPOIOV e éva oTeyVO Travi edv £xel pUTTOUG.

* EAéyxeTe TaKTIKG yia yOaPOiuaTa Kal KOTTEG.

* BeBaiwveaTe TakTIkG 6T SV UTIAPXOUV OTIACHEVA 1) XaAaopéva eEapTrApaTa.
Edv oupBaivel kdTi TET010, OTAPOTATTE T XPACN QUTOU TOU TTPOIOVTOG.

« TakTikoi éAeyx0l JTTOPOUV VOl EUTIODITOUV OTUXHUATA.

MpoaBeteg TANpogopieg

TMa epwTAoEIg kal TTAnpogopieg, EMKOIVwYAOTE padi pag oTn dielBuvon;:
contact@globber.com

EFTYHZH

O KATAOKEUAOTHAG TIAPEXEN EYYUNON YIa QUTO TO TTPOIGV 0TI Bev EXel
KOTAOKEUOOTIKA EAATTWHOTA YIO TIEPIOO 2 XpAvia aTTd TNV NUEpoUnvia
ayopdg. AuTi ) Treplopiapévn eyyUnon Sev KaAUTITEI T GUOIOAOYIKR @Bopd
TWV EAADTIKWY, ToU owARVA A Twv kKaAwdiwy, fj otroladrToTe ¢nia, BAGRN

1 ammwAeia TPokANBEi a6 akatdAAnAn cuvapuoAdynon, ouviipnon
amobrjKeuon.

H mapouoa Mepiopiopévn Eyyunon Ba akupwBei av TroTé 1o TPoidv

* XpnoipotroinBei KaTd oKoTTO SIAPOPETIKG AT avayuyn 1 HETapopd

* TpoTToTTOINGEi PE OTToIOVOATIOTE TPOTIO

* VOIKIOOTE

O KaTAOKEUQOTHG deV EUBUVETAN YIa TUXTIES 1) ETTAKOAOUBEG aTTwAEIEG A {npieg
TIou ogeilovTal Gueca fi EuuEaa aTn XpHon autol Tou TTPOIOVTOG.

H Globber dev mpoo®épel ekTeTapéVn £yyUnaT. AV XETE OYOPAOE! EKTETAMEVN
eyyunon, Ba Tpémel va TnEnBEi atmd 1o KATACTNUA GTO OTIOI0 AYOPACTNKE TO
TpOioV.

(D’l)J)\flﬁTE oTa apxeia oag TV apxIkr amodeign ayopds padi Pe auté To
EYXEIPIDIO, KAl YPAYTE TOV TIAPAKATW GVOUA TIPOIGVTOG.

AVTOAAOKTIKG
TMa rapayyeAia avTAAAGKTIKWV VIO TO GUYKEKPIPEVO TTPOIOV, TTapakaAoUue
€TMOKEPOEITE TOV 10TOTOTIO pag: www.globber.com

(® EAAHNIKA
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MaseTe MHCTpPyKUMUTE 3a B GbAeLle.

NF-EN-71

Brumanue! Mpu ynotpeba cneppa Aa ce HOCAT npeanasiu cpeactea. [la He
Ce M3Mona3gart o NaTHoTO 3a ABKEHNE Ha NPeBO3HN CPeACTBa.

Monsi, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLWUTE, Npeayn Aa crnobute u
u3nonasare npoaykTa. 3anasete MHCTPyKUMUTe 3a Gbaella cripaBka.
BHuMmaBaiiTe npu pasonakosaHe W crnobsiBaHe Ha NpoaykTa

Toau npoaykT Tpsi6Ba fa Gbae CrnoGeH OT OTFOBOPHO Bb3PACTHO NULiE.
OTcTpaHeTe BCUYKM YacTi, KOUTO Ca HEHyXHM 3a Urpa, Npeav Aa fanete
npoayKTa Ha CBOETO AeTe.

Mpenynpexaexue! He cTbnBaiite unu 3actaBaiiTe BbpXy 3aAHaTa 4acT Ha
pamara, 3aLL0To TOBa LLe NPUYMHM NpeoGpbLLaHe Ha NpoayKTa.
Mpenynpexaenue! [la He ce n3nonasa ot feua Hag 36 meceua.
HepoctatbyHa 3gpaBuHa.

Mpenynpexnexue! Yeepete ce, Ye AeTCKUTe Kpaka MoraT Aa JOKocBaT
cB0o60AHO 3eMsATa Npeau KapaHe.

He n3nonagaiiTe BbB BNaxH! [IHW UMK BbPXY BRaxHa OCHOBA.

Kak na crno6ure YYEBEH BENMNOCUNEN 3 8 1 DELUXE (pexum Ha

KapaHe) (BuxTe cTpaHuua 4):

1. VagbpnaiiTe KONYeTo (CUB LIBSIT) HAaBLH U To 3aBbpTeTe Ha 45 rpagyca
HafsICHO, 10KATO YyeTe LipaksaHe.

2. W3Bapete yepHata npeanasHa kanadyka ot Tpbbarta Ha rmaBuHaTa Ha
npeaHuTe Korera, nocTaBeTe pamkara Ha kapocepusita B Tpb6ara Ha
[MaBuHaTa Ha NpeaHuTe Konena, cref ToBa 3aBbpTeTe KOM4ETO (CUB LIBSIT)
Ha 45 rpapiyca HansiBo, 3a fia puKcupaTe 3ApaBo pamkara.

3. Pa3BuiiTe JONHWS LUECTOCTEH BUHT, Pa3riofioXeH B NpeAHaTa 4YacT Ha
KopmunoTo. MocTaeeTe CTLONOTO Ha KOPMUIOTO BbPXY TpbbaTa Ha
IMaBuHaTa Ha NpeaHuTe Konena; HaTUCHETe CTbGMNOTO Ha KOPMUMOTO
Hagorny v NoapaBHETE LLECTOCTEHHUS OTBOP Ha KOPMUIOTO ¢ Tpbbara Ha
rnaBuHaTa Ha npeaHuTe Konena.

YBeperTe ce, 4Ye KOPMUIOTO e NOCTAaBEHO B NpaBuIIHaTa MOCOKa [BIXKTE CHIMKa
3] 1 3aTerHeTe OTHOBO BUHTA C LUECTOCTEHHMS! KITiod, BKITIOYEH B OMakoBKaTa.
Wagbpnalite KOpMUNOTO, 3a f1a Ce YBEpUTE, e € 3paBo (UKCUpaHo.

4. 3apa MOHTUpaTe 3afHWTe Konena, pa3suiiTe 2-Ta BUHTa Ha nofcbopkara
Ha 3a[HUTE KOMena C LECTOTEHHWS! KITioY, BKIIOYEH B KOMMNEKTa, cref, ToBa
nocTaBeTe noacbopkaTa Ha 3afHuTe Konena B pamkata Ha y4ebHus Benocunes
Cneg kaTo e B NpaBuHaTa No3uLus,, C MofpaBHEH OTBOPUTE Ha pamkaTa 1
Tpbara Ha 3aaHuTe Konena, OTHOBO 3aBUiiTe BUHTOBETE C LIECTOCTEHHUS
KIioY, NPeaoCTaBeH B ONakoBKaTa, U ce yBepeTe, Ye Ca 3paBo 3aTerHary.

5. 3a[fa BMbkHeTe ceanoto, Tpsiea MbpBO Aa 0TBOPUTE ckobaTa u Aa

HaTUCHETE [JONHNS HaTOBapeH C MPYXMHa BYTOH BbPXY 0CTa Ha CeamnoTo.
Criep TOBa HaTUCHETE CEANOTO HAAONY, AOKATO YyeTe LpakBaHe.
BartBopeTe ckobaTa. CeanoTo Moxe Aa ce perynupa o 2 Bb3MOXHM
BUCOYNHN (24.2 cM; 26.2 cM). MHUMAMHOTO HIBO Ha BMbKBaHE Ha CeAnoTo
e oTbensizaHo ¢ mapkuposkara | ¢ MIN“ Ha cTb6rnoTo Ha ceanoto u
CbOTBETCTBA Ha NOMOXEHNETO Ha NPYXWUHATa B FOPHUS OTBOP Ha Tpbbara.
B3emete onopata 3a kpakata U 51 NTb3HETe Harope o ocTa Ha onopara 3a
Kkpaka. TpsiBa [ja HaT1CHETe HaTOBapeHMsi C NpyxuHa BYTOH OTCTPaHM Ha
oCTa oropara 3a kpaka; ornopara 3a kpakara € 3aTerHata, cref kato yyete
LpakBaHe 1 3aBbPTUTE KOMYETO Mof onopara 3a kpakara Ha 90 rpagyca.
Onoparta 3a kpakata TpsibBa Aa € HacoYeHa Hamnpeq, He Ha3af, 3a fia € B
npaBuUHa NO3NLKS.

Mpenynpexaexue! MposepsiBaiiTe Aanu onopara 3a kpakata e CUrypHo
¢ukcmpaHa npeay Besika ynotpeba.

3a crnobsBaHe Ha KOPMUMOTO 3a POANTENS XBaHETE ropHaTa YacT

Ha KOPMUIOTO 33 POANUTENS, TaM KbAETO UMa YepHa pPbKoXBaTka U 5t
nocTaseTe B [JONHUS BN KaTo HaTUCHETE HATOBaPEHMS C NpyXuHa GyTOH.
Mma 2 HanuyH1 BUCOYMHM Ha KOPMUNOTO Ha poauTens (88 cm; 93 cm).
MoapaBHeTe HaToBapeHus ¢ NpyxuHa 6YTOH ¢ oTBOpUTE; TpsiGBa Aa uyeTe
LupaKBaHe, 3a Aja Ce yBepuTe, Ye ApbiKkaTa € 34paBo 3akperneHa. 3a fa
3aKpenuTe KOPMUIOTO Ha poauTens KbM y4ebHUs Berocuner, BHUIMaTeNHo
nocTaBeTe Bana npes OTBOpa Ha CEANOTO U B OTBOpA Ha pamkara Ha
y4ebHMs Benocunea, kato HaTUCHETe HaTOBAapEHUs! C MpyXuHa GyTOH.
Crep kaTo yyeTe LpakBaHe, NpbTLT € ukcupaH. Magbpnaiite KOpMUIOTO
Ha poauTens, 3a fia ce yBepuTe, Ye € 34paBo (UKCHPaHo.

Mnb3HeTe CeHHWKa B CMOTa Ha KOPMUIOTO Ha POAWTENS, A0KATO He YyeTe
LpakBaHe.

3a na ukeupate YaHTaTa, uKcUpaiTe [ONHATA 3aAHa NEHTa C BEKPO KbM
OCHOBaTa Ha KOPMUNOTO Ha poauTens; (ukcupaliTe cpeaHaTa 3aaHa neHTa
C BEeNKpO KbM CpefiaTa Ha KOPMUIIOTO Ha PofMTENs; 3akayeTe ropHaTa YacT
Ha YaHTaTa 3a KOPMUIOTO Ha POANTENs U (hUKCUpaiiTe [BaTa enacTU4H1
0bpbya KbM OCHOBaTa Ha y4ebHuUs Berocunes. YBepeTe ce, Ye YaHTaTa e
371paBo (pUKCMpaHa, Npeau fia 3anoyHeTe fja 3rnonasare NpoayKTa.
Mpepynpexaenue! YaHtata He e urpadka; He No3BonsiBaitTe Ha felata fa
UrpasiT ¢ YaHTaTa. YaHTara e camo 3a POAMUTENCKO CbXpaHeHue. 2 Kr MaKc.
MpeToBapBaHeTo Ha TopbaTa MoXe Aa MPUYNHIA ONAacHO HeCTabnHO
CbCTOsHME.

10. Mnb3HeTe AbpxKayva 3a Yalla B CrioTa Ha KOpMUNOTO Ha poauTens, AoKaTo

He uyeTe LpakBaHe.
Mpenynpexaexune! He npetoapaitTe Abpxava 3a yalwa. 2 dyHTa

makc. MpeToBapBaHETO Ha Abpxaya 3a Yalua MoXe fja MPUYMHU ONacHo
HecTabunHoO CbCTosHME.

TpaHcdopmupaiite oT pexum Ride-on B pexum Ha yuebeH Benocunen ¢

ABe 3aaHU konena (A-B) (yuebeH Benocunen):

1. W3Bapete YaHTaTa, kaTo 0cBOGOANTE ENACTMYHNTE 06PBYM B ropHaTa
1 [JONHaTa YacT Ha YaHTaTa 1 BCUYKM BEMKPO NEHTN Ha KOPMUIIOTO Ha
poauTens.

2. CsarneTe CeHHMKa 1 Ibp)aya 3a Yallia, KaTo ro BurHeTe OT crioTa My.

3. HatucHeTe HaToBapeHus C MpyxuHa GYTOH, pasnonoxeH OTCTpaHn
Ha Tpbbara Ha pamkaTa Ha y4eGHUs Berocuner, 3a fja IpemMaxHeTe
KOPMMIIOTO Ha poauTensi.

4. [lemoHTUpaiiTe ornopata 3a kpakaTa kaTo 3aBbpTuTe konyeto Ha 90
rpagyca, Cref ToBa HaTUCHETe HaToBapeHus C MPYXuHa ByTOH oT nsiata
CTpaHa Ha ocTa Ha CeanoTo.

TpaHccgopmupaiiTe oT pexum Ha yuyebeH Benocunes ¢ ABe 3aAHU Konena

B PeXUM Ha Benocunep 3a pa3xofka ¢ ABOWHA WWWPWHA Ha 3aiHOTO

koneno (B-C) (pexum Ha Benocunen 3a pa3xoaka):

1. Pas3uiiTe 2 -Te BUHTa Ha nopcBopkata Ha 3afjHUTe Korena ¢ nomoLyTa Ha
LIECTOCTEHHS KITKOY, BKIIOYEH B OnakoBkata. Magbpnaiite nogcbopkata
Ha 3a[jHUTe Korlerna oT pamkaTa Ha y4ebHus Benocunen.

2. TMocraeete nopcbopkata Ha 3a[JHOTO KOMENo C ABOWHA LUMPUHA BbPXY
pamkara Ha y4ebHusi Benocunep. Crief kaTo e B npaBuUIHaTa nosuLus,
C OTBOpUTE 33 BUHTOBE Ha pamKkata 1 C oapaBHeHa Tpbba Ha 3apHuTe
Koriena ¢ ABOiHa LIMPVUHA, 3aBMHTETE OTHOBO BUHTOBETE C LIECTOCTEHHMS
KIiod, NpeaocTaBeH B ONakoBKaTa, U Ce yBepeTe, Ye ca 3ApaBo 3aTerHaty.

Kak ce ynpaBnsiBa cuctemata 3a 3aBuBaHe (BMXTe cTpaHuua 3):

* OTKNIOYEH PEXUM Ha PbYHO ynpaBneHue: Magbpnaiite u 3aBbpTeTe
CMBOTO KOMye Ha 45° HaasACHo, 3a f1a aKTUBMpaTe cucTeMaTa 3a 3aBuBaHe Ha
KOPMUIOTO OT AeakTuBMpaHa nosuums.

* [leakTUBMPaH pexuM Ha PbYHO ynpaBneHue: 3aBbpTeTe CUBOTO KONYe Ha
45° HanAaBo, 3a Aa AeaKkTMBupare cuctemara 3a 3aBMBaHe Ha KOpMUIoTo OT
OTKINK4YeHa no3nuus.

* OTKNIOYEH peXuM Ha obnsAraHe 3a KOPMUITHO yNpaBneHue: U3gbpnanTe
uBeTHUs BYTOH, 3a Aa akTuBMpaTe yHKUUsTa obnsraHe 3a KOPMUIHO
ynpasneHue OT AeakTuBMpaHa nosnuns

. ﬂeakmeupau pexum Ha obnsraHe 3a KOPMUINHO ynpaBreHue: HaTUCHETe
UBETHUA 6yTOH HaBbTpe, 3a Aa 3aKn4uTe ¢)yHKL[I/IﬂTa obnsraHe 3a
KOPMUNHO ynpaBsneHue OT OTKMYeHa No3uumna.

CucTemara 3a 3aBuMBaHe ce npegnara ¢ 4 pexuma Ha pa60'ra, 6naronapeHme
Ha 2-Te 3akn4saLln cuctemu:

- A) PEXXUM HA 3AKNIOYEHA NOCOKA: CueoTo konye
TpsiGea Aa Gbe AeakTUBMPaHO 3a 3aKMuBaHe Ha cucTemara
3a 3aBMBaHe Ha KOPMUMNOTO 1 LBETHUST GYTOH ChlLo TpsibBa Aa
e Gbae ieakTvBUPaH 3a 3aknioyBaHe Ha (yHKUMsITa obnsirae 3a

KOPMMUIHO ynpaBrieHue. B ToBa NonoxeH1e NpoayKTLT MOXe
Aa ce ABUKM Camo MO Npasu NMHUM Hanpea 1 Ha3aa.

- B) PEXXUM HA KNACUYECKO PBbYHO YNPABJEHUE:
CuBoTo Konye Tpsi6Ba Aa Gbae akTUBMPaHO Ypes

“yp | v3AbPMBaHe U 3aBbPTAHE Ha 45° HapsICHO 3a aKTUBMPaHe
Ha cucTemara 3a 3aBKBaHe Ha KopMUNoTo. LIBeTHUST ByToH
‘ TpﬂBBa Aa 0CTaHe AeakTUBMPaH B TO3U PEXUM. Korato e B
TOBa MONoXeHue, NpoAyKTbT MOXe Aa 3aBvBa 4Ype3
npemecTBaHe Ha KOpMUNOTO Ype3 PbYHO ynpasneHue.

- C) PEXUM HA OBNIATAHE 3A KOPMUITHO
YNPABINEHUE: CuBust 6yToH Tpsibea fa 6bae
[fleakTUBMpaH 3a 3aKIioYBaHe Ha cucTemarta 3a 3aBiBaHe Ha
KkopmunoTo. LiBeTHusT 6yToH TpsioBa Aa Gbae akTuBupaH
b 4pe3 3AbPNBaHETO My 3a aKTUBMPaHe Ha PyHKUMsATa
obnsraHe 3a kopMunHo ynpaeneHue. Korato e B ToBa
nonoxeHue, NPOAYKTHLT MOXe A1a 3aBi1Ba KaTo Ce HaKMOHN B NocokaTa
(HansiBO NN HaASAICHO), B KOATO [1ETETO B MCKa [1a 3aBMe.

- D) PEXXUM HA OBNIATAHE 3A KOPMUITHO
YNPABNEHUWE U PbYHO KOPMUITHO YNPABJEHUE:
“Sb.| CususiT GyToH TpsiGBa Aa Gbe aKTUBMpaH Ypes
u3gbpriBaHe W 3aBbpTaHe Ha 45° HafsICHO 3a akTuBMpaHe
“Sb | 1a cvicTemara 3a 3aBvBaHe Ha KopMUnoTo. LiBeTHUAT ByToH
CbLUo TpsibBa fia Gbae akTUBMPaH C U3AbPNBAHETO MY
HaBbH 3a aKTMBMpPaHe Ha (*)yHKLlVIﬂTa obnsraHe 3a KOPMWUIIHO ynpasnexHue.
Korato € B TOBa nonoxexue, NPpOAyKTbT MOXe Aa Ce MU3Mnon3Ba KakTo C
PBYHO ynpaBneHne, Taka U C HAaKMoH KbM KOPMUIOTO, 32 Aia Ceé KOHTponupa
rnocokarta Ha ynpasneHue 1 3aB1BaHe Ha KOpMUNoTO.
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NPEAYNPEXIOEHWE! YeepeTe ce, ye cucTemara 3a 3aBUBaHe Ha KOPMUIOTO
(CI/IBO KOI'I\‘Ie) 1 KOpMKUNHaTa cucTema ca 34paBo 3aKnk4yeH B NpaButHnA
pexum, npeau Aa usnonseare NpoaykTa.

OGLLYM MHCTPYKUMK 3a ynoTpeba

« Mpeav ynotpeGa ce yBepeTe, Ye NpoayKTLT e crnobeH npasunHo.Mposepete
BCUYKM CBbP3BALLM ENEMEHTY: POAMTENCKOTO KOPMUINO, NOAMOXKATa
3a Kpaka, CeAmnoTo, YaHTaTa, KopMUmoTo Tpsibsa Aa Gbaat NpasunHo
perynupaxu 1 ce yBeperte, Ye 3aKmiouBaLLMTe MexaHU3MK ca 3ApaBo
3akntoyeHu. MposepsiBaiiTe NPoOAYKTa NPEAy Aa ro U3Nonasa AeTeTo, 3a Aa
onpesenuTe Aanu HaMa OnacHI YacTu Unk ycrosusl.

« leuara TpsiGea Aa GbaaT HabnAaBaHM OT Bb3PACTEH, KoraTo M3nonsat
TO31 NpoayKT. CreuunanHo BHUMaHue TpsiBa Aa ce 06bpHe Ha
MHCTPYKTUPaHETO Ha felaTa 3a 6eonacHa ynotpeba.

« [la He ce U3non3sa no obLLECTBEHN MbTULLA, NPUMEPH 3a 30HW 3a GesonacHa
ynotpe6a: [la ce 3nonaea BbpXy PaBHW NOBbPXHOCTW 6€3 Yakbn (NnoLaaku
3a urpa, obLecTBEHM NnoLLaam)

« Toan npopykT He TpsiGBa fa ce 13nonssa 6nm3o [0 CTLNGK, BbPXY CKIOH,
BbPXY MbT C MOKPa NOBbLPXHOCT.

« KorkoTo noBevye pacte AeTeTo, TONKoBa Ce yBenu4aBat NoTeHUWanHuTe
0NacHoCTW. Y JoMa OTCTpaHeTe pamMku UK orneaana BUCSILLM TBbPAE HUCKO,
KOMTO MOraT Aa ce CHYNSIT 1 BCUYKW MPEAMETU KOWUTO MOraT fja NajiHaT B
cnyyar Ha cBnbChbK. brnosuTe Macu CbLyo MoraT Aa GbAaT onacHM.

* He no3sonsBsaiTe Ha noBeye OT eHO feTe fa U3non3ea NpoaykTa
€AHOBPEMEHHO.

« YBepeTe Ce, Ye [IETETO HOCH MOAXOASALUM APEXV 1 OBYBKM, KOraTo M3non3sa
npoayKTa.

« YBepeTe Ce, Ye [IETETO AbPXM PbLETE C1 BbPXY KOPMUNOTO 3a NpaBuneH
KOHTpoONI.

* He ponyckaiite A€TETO Aa HOCK HELLO, KOETO Bb3NpPensTCTBa cryxa u
BMAVMOCTTa MY UMK KOETO HapyLLaBa (hyHKLMOHMPAHETO Ha NPOAYKTa.

* MpoaykTwT TpsibBa fa GbAe U3NON3BaH BHUMATENHO, Thil KaTo ca
HeobXoMMU YMeHVs 3a NpeaoTBpaTsBaHe Ha NafaHus unn cnbebLm
MPUYMHSBALLYN HApaHsiBaHe Ha NOTPeGUTENs UMM Ha TPETY Nnua.

« MpenynpexneHve! TpsiGea Aa ce Hocy NpeanasHa ekunuposka. fla He ce
13non3ea B MbTeH Tpaduk. Buharn Hocete npeanasHa eknnuposka (kacka,
NOANaKbTHULM, HAKONEHKU, PbKaBULK).

* MpenynpexaeHue! Tasn urpayka HAMa cnmpadka.

« KoraTo ce aKTuBMpaT KakTo CUCTEMATa 3a 3aBUBAHE Ha KOPMUMOTO, Taka
1 KOpMUNHaTa cucTema, MoAMoXKaTa 3a kpaka v poAUTENCKOTO KOPMUIO
TpsibBa fia GbAaT NpemMaxHaTy.

Pexum Ha kapaHe:

POFLMTEJ'ICKOTO KOpMUIIO MOXe [ia Cce U3non3Ba 3a npuapyxasaHe Ha aeuarta
Mo BpemMe Ha yn0TpeSa. MHCTaJ'IVIpaﬁTe noanoxkara 3a Kpaka, noctaBeTe
Kpakara Ha 4eTeTo BbpXY NoAnoxkara 3a Kpaka v Bb3pacTHUAT 6yTa,
M3non3asanku POAOUTENCKOTO KOPMWIO, 3a Aa ynpasnasa NpoaykKTa.

B Pexum Ha KapaHe nma camo 2 Bb3MOXHOCTU 32 3aBMBaHE U ynpasnexue:

1. Cucremara 3a 3aB1BaHe Ha KOPMUIIOTO € 3aKnio4eHa (CMBO Komye) +
KOpMUNHaTa cucTeMa e 3akrodeHa (LBeTeH ByToH), 3a fa ce ABUXU CaMo
Ha npago.

2. Cucremarta 3a 3aBMBaHe Ha KOPMMIIOTO € 3akIiioyeHa (CBO konye) +
aKTUBMPaHa KOpMUIHa cuctema (LBeTeH 6YTOH) 3a 3aBUBaHE HaAACHO U
HansBo, J0KaTo AETETO Ceau Ha cefarnkara.

Mpenynpexaexue! He oTknioyBaiiTe Kon4yeTo Ha cucTemara 3a 3aBuUBaHe
Ha KOPMWIOTO B peXMM Ha ABWXeHWe, 3a a N03BONNTe Ha poauTens aa
noAAbpXa ynpaeneHWeTo Ha cuctemara 3a 3aBbpTaHe.

* Ako AEeTeTo 3aBue HanaBo, HO POAUTENAT UCKa Aa 3aBMe HagAaCHO unu aa ce
ABWXW Hanpaso.

* Ako AEeTeTo He nNpeanpueme HUKakeBo ﬂeﬁCTBMe, HO yHeﬁHVIHT Benocunen
Ce [BUXUM BbpXy HEPABHOCT, KOPMUIIOTO aBTOMaTU4HO LLe 3aBie HansBeo
WN HagsCHO U We 6'bﬁle TPYyOHO KOPMUIOTO Aa Ce BbpHe KbM LieHTpanHata
NNHUA.

* Ao AeTeTo 3aBue 6bp30 HansBO UMK HAASICHO, TOBA LLe A0BEAE [0 PS3KO
HamansiBaHe Ha CKOPOCTTa UK pPA3KO CnupaHe, AeTeTO MOXe Aa NafHe.

Pexum Ha yyebeH Benocunes u pexxum Ha Benocunes 3a pasxoaka:
Mbpeu onutk:

Hama HyXfa oT Abnru 065|CH€HI/I$I, MpOCTO OCTaBeTe AeTeTo Aa ce onuta

1 HabnioaagaiiTe kakBo Npasy ¢ Hero. [leliata ca o6pu B y4eHeTo 1 Bue
3atBbpAsBaTe Tasun CMocoBHOCT KaTo M ocTaBsiTe Aa NpassaT TOBa CaMu.
OBuKHOBEHO Te OTKpUBAT A0CTa 6bP30 Kak ypeabT MOXe Aa ce ABUXN U
na ce ynpasnssa. O6bpHeTe BHUMaHWe Aany [ETeTo BY HAUCTUHA Cean Ha
ceparnkara, a He Ha pamkara.

MoaBwxkeH:

* YyebGeH Benocunen:
HatucHeTe Hanpep oT 3emsiTa C NeBUst 1 IECHUS KpaK eJHOBPEMEHHO.
KonkoTo no-rmaako kpakata ce TbpkansiT oT IpbCTUTe Ha kpakata Ao
neTuTe, TONKOBA NO-NECHO U BbP30 Le ce ABWKU AETETO.

* Benocunep, 3a pasxoaka:
HatucHete Hanpeq OT 3eMaTa C nNeBust U AeCHUA Kpak C pefyBaHe. Konkoto
no-rnagko Kpakata ce TbpKanaT OT NPbCTUTE Ha KpakaTta A0 netTuTe, Tonkosa
NO-NecHo 1 BbP30 Le Ce ABWXM AETETO.

CnupaHe:

MpoaykTbT MoXe Aa Gbae cnpsiH ¢ kpakata. [leTeTo Moxe Ja cnpe
[IBIXeHWeTO KaTo cnpe Aa xoau/Gara. Mons, ybenete ce, Ye AeTeTo MoXe
BWHaru fa cnupa ot CKOpOCTTa, C KOATO Ce ABUXWU U Ye HOCK noaxoasiin
oByBKU.

Kak ce ynpaBnsBa 3agHaTa poTaLMoHHa cuctema:

3ajHaTa poTaLMoHHa cucTema Lie paboTh camocTOATENHO, Korato e
aKTVBMpaHa (hyHKUMSITA Ha HAKIOH KbM KOPMUMOTO (PeXuM Ha yuebeH
Benocunea 1 Ha Benocunes 3a pasxofka), 3a Aa N03BONM Ha NPOAyKTa Aa
3a/IbPXW BCUYKY Konena Ha MbTs, Korato ETETO M3nonasa NpoaykTa.
MNPEQYNPEXOEHWE! YeepeTe ce, Ye 3apHaTa poTaumMoHHa cuctema
hyHKLMOHMPa npeav ynotpeba. 3a Aa nposepuTe, NPOCTO ONUTaITE Aa
3aBbpTUTe noucﬁopKaTa Ha 3afHW1Te Konena HanaBo U HadsCHO C pbka.
3apHaTa poTaLMoHHa cucTeMa e fjeakTUBMpaHa, korato KopMIUnoTo Ha
poAVTENs e NOCTABEHO B paMKaTa 3a PeXvUM Ha KapaHe.

Mopnpbxka U curypHocT:

+ Mposepku 3a Ge3onacHoCT: NpoBepsiBaiiTe NEPUOANYHO NPOAYKTa, 3a Aa
pasnoaHaete Bceku pasxnaGeH Ui M3MecTeH enemeHT, 0cobeHo konenara,
ceflankara u KopMunoTo.

* MeproanyHO NOYMCTBAHE LUE YALIKW XUBOTA Ha NpoaykTa. MaGbpceaiite
npofyKTa CbC Cyxa Kbpna, KoraTo Toil & 3aMbPCeH.

« MepuoanyHo nposepsBaiTe 3a CbCTOSAHUS Ha NPOTPUBAHE W pasKbCcBaHe.

. I'IepmoLquHo npoaepnaal?ﬂ'e Aanu HAma cYyneHu unu nospeaeHn Yactu, a
aKo ToBa ce cnyuu, cnpete ynotpeGata Ha To3u MPOAYKT.

. nepMOLlI/NHM NpOBEepKKU MoraT Aa NpeaoTBPaTAT 3nononyka.

[lonbnHuTenHa uHgopmauus

3a BbPOCH 1 3anUTBaHWsi MOFIsi CBBPXETE Ce C Hac Ha:
contact@globber.com

TAPAHLMA

[pon3BoANTENST rapaHTUpa, Ye TO3W NPOAYKT € 6e3 NPOU3BOACTBEHM
[AedeKTv 3a Nepuog OT 2 TofAMHM OT AaTarta Ha 3akynyBaHe. Tasu orpaHuyeHa
rapaHLsi He MOKpVBa HOPMArHOTO U3HOCBAHE Ha rymMu, TpbOM Unu kabenu,
WINY KaKBaTo 1 Aa e MoBpefa, HeU3NpaBHOCT N 3aryba B pesynTar Ha
HenpaBuIHO crnoGsiBaHe, NOAAPBXKA UMK CbXpaHeHwe.

Ta3u orpaHuyeHa rapaHuyst Lie Gbae HeBanuaHa, ako NPOAYKTLT € Hskora
* M3MON3BaH N0 HauMH Pa3nuyeH OT 3a PasBreveHIe U TpaHCopTUpaHe;
* MOAMULMPEH MO KaKLBTO 1 Aa & HauuH;

* [laBaH o, Haem

Mpon3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a CRyYaliHW UMK NocneaBalLy 3arybu
VIV LTI, IPUYMHEHM NMPSIKO UM KOCBEHO C yroTpebaTa Ha TO31 MpOAyKT.
Globber He npeanara yabmkeHa rapaHuus. AKO CTe 3aKynunu yabimkeHa
rapaHuus, T8 TpsibBa Aa Gbae nokpuTa OT MarasiHa, OT KOWUTO e 3aKyrneHa.

3a Balums apxuB, 3ana3eTe OpuUrMHarnHara cu kacosa benesxka ¢ Tosa
PBKOBOACTBO M 3anuvwieTe 4ony UMe Ha NpoaykTa.

Pe3epBHM YacTu
3a nopbyBaHe Ha pe3epBHI YaCTy 3a TO3W NPOAYKT, MONISt NIOCETETE HaLUNst
ye6caiit: www.globber.com
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Névod uschovejte pro dal$i pouziti.

NF-EN-71

Upozornéni! Je tfeba pouzivat ochranné prostfedky. Nepouzivat v silni€nim
provozu.

Pred montazi a pouzitim vyrobku si pozorné prectéte pokyny. Uschovejte si
pokyny pro budouci pouZiti.

Pfi vybalovani a montazi vyrobku budte opatrni.

Tento vyrobek musi sestavit odpovédna dospéla osoba.

Pred odevzdanim vyrobku vasemu ditéti odstrarite vSechny ¢asti, které
nejsou nutné ke hre.

Varovani! Nestoupejte ani nelapejte na zadni stranu ramu, protoze by
mohlo dojit k pfevraceni vyrobku.

Varovani! Neni uréeno pro déti star$i 36 mésicd. Nedostateéna pevnost.
Varovani! Pfed jizdou zajistéte, aby nohy ditéte mohly voné dotykat zemé.
Nepouzivejte za mokrych dnti nebo na mokrém podkladu.

Jak sestavit KOLO NA UCENI 3v1 DELUXE (rezim jizdy) (viz strana 4):

1. Vytahnéte knoflik (Seda barva) a otocte jej o 45 stupiiti doprava, dokud
neuslysite cvaknuti.

2. Sejméte Cerny ochranny kloboucek z hlavni trubky pfednich kol, zasurite
ram do hlavni trubky pfednich kol a poté otocte knoflikem (Seda barva)
0 45 stuprit doleva, abyste ram bezpe&né upevnili.

. OdSroubuijte spodni $estihranny Sroub umistény na predni ¢asti fiditek.
Nasadte trubku fiditek na hlavni trubku pfednich kol; zatlacte trubku
fiditek doll a zarovnejte $estihranny Sroubovy otvor fiditek s hlavni
trubkou prednich kol.

Ujistéte se, Ze jsou Fiditka umisténa ve spravném sméru [viz obrazek
3], a znovu utdhnéte Sroub pomoci imbusového klice, ktery je sou€asti
baleni. Zvednéte Ffiditka, abyste se ujistili, Ze jsou bezpe¢né upevnéna.

w

. Chcete-li namontovat zadni kola, od$roubuijte 2 Srouby na podsestavé
zadnich kol pomoci imbusového klice, ktery je soucasti baleni, a poté
vloZte podsestavu zadnich kol do rému kola na u¢eni. Jakmile jsou otvory
v ramu a trubce podsestavy zadnich kol zarovnany ve spravné poloze,

za$roubujte Srouby pomoci imbusového klice, ktery je soucasti baleni,
a ujistéte se, Ze jsou pevné utazené.

. Cheete-li vioZit sedadlo, musite nejprve oteviit svorku a stisknout

spodni odpruzené tladitko na dfiku sedadla. Poté zatlacte sedadlo
dolti, aZ uslySite cvaknuti. Zavfete svorku. Sedadlo je nastavitelné ve
2 dostupnych vyskach (24.2 cm; 26.2 cm). Minimalni Groveri zasunuti
sedadlové trubky je vyznacena znackou |l s MIN* na sedadlové
trubce a odpovida odpruzené poloze v otvoru horni trubky.

. Vezméte opérku nohou a zasurite ji do trubky opérky. Musite stisknout

odpruzené tla¢itko na strané trubky opérky nohou; opérka nohou je
zajisténa, jakmile uslysite cvaknuti a otodite knoflikem pod opérkou
nohou o 90 stupiiti. Opérka nohou musi sméfovat dopfedu, nikoli
dozadu, aby byla ve spravné poloze.

Varovani! Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je opérka nohou
bezpecné zajisténa.

. Chcete-li namontovat rodiovskou rukojet, vezméte horni ¢ast rodi¢ovské

rukojeti, kde je ¢erna rukojet, a umistéte ji do spodniho dfiku stisknutim
odpruzeného tlacitka. Na rodic¢ovské rukojeti jsou k dispozici 2 vysky (88
cm; 93 cm). Nezapomeiite zarovnat odpruzené tlacitko s otvorem; musite
uslySet cvaknuti, abyste se ujistili, Ze je rukojet bezpe¢né na svém misté.
Chcete-li pipojit rodi¢ovskou rukojet na kolo, opatrné zasurite hfidel do
otvoru v sedle a do dfiku rdmu kola stisknutim odpruzeného tlacitka.
Jakmile uslySite cvaknuti, ty¢ je zajisténa. Zvednéte rodicovskou rukojet,
abyste se ujistili, Ze je bezpe¢né upevnéna.

. Zasuiite vrchlik do otvoru na rodi¢ovské rukojeti, dokud neuslysite

cvaknuti.

. K upevnéni brasny pfipevnéte spodni zadni pasek na suchy zip

k zakladné rodi¢ovské rukojeti; upevnéte prostfedni zadni pasek na
suchy zip doprostied rodi¢ovské rukojeti; zavéste horni ¢ast brasny na
rodi¢ovskou rukojet a pfipevnéte obé elastické obruce k zakladné kola.
Pred pouzitim vyrobku se uijistéte, Ze je bradna bezpe¢né upevnéna.

Varovani! Brasna neni hracka; nenechte déti hrat si s braSnou. Brasna je
uréena pouze pro rodice pro uloZeni véci. 2 kg max.

10. Zasurite drzak vrehlik do otvoru na rodicovské rukojeti, dokud neuslysite
cvaknuti.

Varovani!
muUZe zapficinit nebezpe&né nestabilni podminky.

Zména z jizdniho rezimu na rezim kolo na uceni se dvéma zadnimi koly
(A-B) (kolo na uceni):

1. Sejméte bradnu uvolnénim elastickych obruéi v horni a spodni ¢asti
brasny a vSech paskl na suchy zip na rodicovské rukojeti.

2. Sejméte vrchlik a drzak napojli vytahnutim z otvoru.

3. Stisknutim odpruzeného tlacitka umisténého na boku trubky ramové tyce

kola vyjméte rodi¢ovskou rukojet.

4. Odstrante opérku nohou otocenim knofliku o 90 stupiiti a potom stisknéte

odpruzené tlacitko na levé strané sedadla.

Zména z rezimu kolo na uceni se dvéma zadnimi koly na rezim odrazeci

kolo s podsestavou zadnich kol s dvojnasobnou Sitkou (B-C) (rezim
odrazeci kolo):

1. Odsroubuijte 2 Srouby na podsestavé zadnich kol imbusovym klicem, ktery

je soucasti baleni. Sejméte podsestavu zadnich kol z rdmu kola na uceni.

2. Vlozte podsestavu zadniho kola s dvojnasobnou Sifkou do rdamu kola na
uceni. Jakmile je ve spravné poloze se zarovnanymi otvory pro Srouby
v ramu a trubce podsestavy zadnich kol dvojnasobné $itky, zasroubujte
Srouby pomoci imbusového klice, ktery je soucasti baleni, a ujistéte se,
Ze jsou pevné utazené.

Jak ovladat fizeni (viz str. 3):

* Odeméeny rezim ruéniho fizeni: ZataZzenim a otoenim $edého knofliku
045 ° doprava aktivujete systém otaceni fiditek z deaktivované polohy.

* Rezim rucniho fizeni deaktivovan: oto¢enim Sedého knofliku o 45 °
doleva deaktivujete systém otaceni Fiditek z odeméené polohy.

pretéZujte drzak napoju. Max. 2 Ibs. Pfetizeni drzaku napoju

* Rezim fizeni naklonénim je odeméen: vytazenim barevného tlacitka
aktivujete funkci fizeni naklonénim z deaktivované polohy.

* Rezim fizeni naklonénim je deaktivovan: stisknutim barevného tlacitka
zablokujete funkci fizeni naklonénim z odeméené polohy.

Rizeni Ize nastavit do 4 provoznich rezimd pomoci 2 zamykacich systéma:

- A) REZIM ZAMKNUTi SMERU: Sedy knoflik musi byt

deaktivovan, aby se zablokoval systém otaceni fiditek,

a barevné tlacitko musi byt také deaktivovano, aby se

‘ uzamkla funkce fizeni naklonénim. V této poloze se muze
vyrobek pohybovat pouze v pfimém sméru dopfedu

a dozadu.

- B) KLASICKY REZIM RUCNIHO RiZENi: Sedy knoflik je
potieba aktivovat vytazenim a otocenim knofliku o 45 °
-~ doprava, aby se aktivoval systém otaceni fiditek. Barevné
tlacitko by v tomto rezimu mélo zlistat deaktivovano.
o | Visto poloze se mlze vyrobek otacet pohybem fiditek
pomoci ru¢niho ovladani.

- C) REZIM RIiZENi NAKLONENIM: Pro zablokovani

systému otaceni Fiditek je tfeba deaktivovat Sedy knoflik.
Barevné tlacitko je tfeba aktivovat vytazenim barevného
tlaCitka ven, aby se aktivovala funkce Fizeni naklonénim.

(doleva nebo doprava), kterym se chce vase dité otocit.

- D) REZIM RiZENi NAKLONENIM A RUCNI RIZENi: Sedy
knoflik je potfeba aktivovat vytazenim a otocenim knofliku
b 045° doprava, aby se aktivoval systém otaceni fiditek.
Barevné tlacitko je také potreba aktivovat vytazenim

“Sb | harevného tiagitka ven, aby se aktivovala funkce fizeni

fizeni, tak pfi fizeni naklonéni k ovladani fizeni a sméru otaceni fiditek.

VAROVANI! Pred pouzitim vyrobku se ujistéte, Ze systém otaceni Fiditek
(Sedy knoflik) a systém Fizeni jsou bezpecné zajistény ve spravném rezimu.

b | Visto poloze se vyrobek mize otocit naklonénim ve sméru

naklonénim. V této poloze Ize vyrobek pouzit jak pfi ruénim
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Obecné pokyny pro pouziti

« Pfed pouzitim se ujistéte, Ze byl vyrobek spravné sestaven. Zkontrolujte
vSechny prvky pfipojeni: rodi¢ovskou rukojet; opérka nohou; sedadlo;
bradna, fiditka musi byt spravné nastaveny a ujistéte se, Ze zajitovaci
mechanismy jsou bezpecné zajistény. Pred jizdou ditéte zkontrolujte
vyrobek, abyste zjistili, zda neexistuji néjaké potencialné nebezpecné ¢asti
nebo podminky.

Déti musi byt pfi jizdé s timto vyrobkem pod dohledem dospélé osoby.
Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pouceni déti o bezpecné jizdé.

« Nepouzivejte na vefejnych silnicich, pfiklady bezpeéného prostoru pro
jizdu: Pouzivejte na plochych a bezstérkovych plochach (hfisté, vefejné
namesti)

« Nepouzivejte tento vyrobek v blizkosti schodisté, na svahu, na silnici nebo
na mokrém povrchu.

Mobilita ditéte se s vékem zvySuje; narUstaji tak i potencialni rizika. Doma
nezapomeiite odstranit obrazy nebo zrcadla zavé$ena pfili§ nizko, které
by se mohly rozbit a stejné tak jakykoli pfedmét, ktery by mohl v pfipadé
nérazu spadnout. Nebezpe¢i mohou predstavovat i rohy stolu.

Nedovolte jezdit na vyrobku vice nez jednomu jezdci.

« Pri pouzivani vyrobku se ujistéte, Ze dité nosi vhodné obleceni a obuv.

« Ujistéte se, Ze jezdec drzi obé ruce na fiditkach pro spravnou kontrolu.

Nedovolte, aby jezdec nosil cokoli, co brani slySeni a vidéni, nebo véc,

ktera narusuje fungovani vyrobku.

« Vyrobek se ma pouzivat s opatrnosti, protoZe se vyZaduje jistd dovednost,
aby se zabranilo padim nebo srazkam zptsobujicim zranéni uZivatele
nebo jinych osob.

« Varovani! PouZivejte ochranné vybaveni. Nepouzivejte na silnicich. VZdy
noste bezpecnostni vybaveni (helma, chranice loktd, chranice kolen,
rukavice).

« Varovani! Tato hracka nema brzdu.

« Kdyz je aktivovan jak systém otaceni Fiditek, tak systém Fizeni, musi byt

opérka nohou a rodicovska rukojet odstranény.

Rodic¢ovskou rukojet Ize pouzit k doprovodu déti béhem pouzivani.
Nainstalujte opérku nohou, umistéte nohy ditéte na opérku nohou a dospéla
osoba bude tlacit a ovladat vyrobek pomoci rodicovské rukojeti.

V rezimu jizdy jsou k dispozici pouze 2 moznosti otaceni a fizeni:

1. Systém otaceni fiditek je uzamcen (Sedy knoflik) + systém fizeni je
uzaméen (barevné tlacitko) pouze pro pfimy smér jizdy.

2. Systém otaceni fiditek je uzamcen ($edy knoflik) + aktivovan systém
fizeni (barevné tlacitko) pro otaceni doprava a doleva, kdyz dité sedi na
sedadle.

Varovani! Neodjistujte knoflik systému otaceni fiditek v rezimu jizdy, aby

rodi¢ mohl ovladat systém otaceni. Kdyz je aktivovan jak systém otaceni

fiditek, tak systém fizeni, musi byt opérka nohou a rodi¢ovska rukojet
odstranény.

+ Pokud dité odbogi doleva, ale rodi¢ chce odbocit vpravo nebo jet rovné.

« Pokud dité neprovede Zadnou akci, ale kolo pfejede pres nerovnost, fiditka
automaticky otoci doleva nebo doprava a fiditka se budou tézko vracet
do stfedu.

+ Pokud se dité rychle oto¢i doleva nebo doprava, zptisobi to nahlé snizeni
rychlosti nebo nahlé zastaveni, dité mize spadnout.

Rezim kolo na uéeni a odrazeci kolo:
Prvni pokusy:

Neni tfeba dlouhych vysvétlovani, staci nechat dité vyzkouset a sledovat,

co s tim udéla. Déti jsou mistry v uéeni a vy tuto schopnost posilujete tim,

Ze je nechate samostatné zkouSet. Normalné pomérné rychle zjisti, jak Ize
zafizeni pohybovat a fidit. Ujistéte se, Ze vase dité sedi na sedadle, nikoli

na ramu.

Odrazeni:
* Kolo na uceni: .
Zatlacte dopfedu s levou a pravou nohou soucasné na zemi. Cim plynuleji

se budou nohy odréZet od prstd k paté, tim snadnéji a rychleji vase dité
pujde.

* Odrazeci kolo: .
Zatlacte dopfedu ze zemé stfidavé levou a pravou nohou. Cim plynuleji se

budou nohy odraZet od prstt k paté, tim snadnéji a rychleji vase dité ptjde.

Brzdéni:

Vyrobek Ize zabrzdit nohami. Dité se mizZe prestat pohybovat zastavenim
chuze / béhu. Dbejte na to, aby se vase dité mohlo vzdy zastavit z rychlosti,
kterou se pohybuje, a aby mélo vhodné boty.

Jak ovladat zadni otoény systém:

Zadni otocny systém bude fungovat samostatné, kdyz je aktivovan rezim
fizeni s naklonem (rezim kolo na u€eni a odrazeci kolo), aby vyrobek mohl
udrzet v8echna kola na cesté, kdyz dité vyrobek pouziva.

VAROVANI! Pred pouzitim se ujistéte, Ze zadni oto&ny systém funguje.
Pro kontrolu jednodu$e zkuste rukou otocit podsestavu zadnich kol doleva
a doprava. Zadni oto¢ny systém je deaktivovan, kdyZ je rodi¢ovska rukojet
zasunuta do ramu pro jizdni rezim.

Udrzba a bezpeénost:

« Bezpecnostni kontroly: Pravidelné kontrolujte, zda vyrobek neobsahuje
néjaké uvolnéné nebo vysunuté prvky, zejména kola, sedadlo a Fiditka.

« Pravidelné €isténi zaruci dobrou Zivotnost. Pokud byl vyrobek znecistén,
otfete jej suchym hadfikem.

« Pravidelné kontrolujte stav opotfebovani.

« Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo rozlomeni sou¢asti,
a pokud k tomu dojde, pFestarite tento vyrobek pouZivat.

* Pravidelné kontroly mohou zabranit nehodé.

Dopliujici informace
V pripadé dotaz( nas prosim kontaktujte na adrese: contact@globber.com

ZARUKA

Vyrobce garantuje, Ze je tento produkt bez vyrobnich vad, a to po dobu

2 roky od data nékupu. Tato omezena zéruka se nevztahuje na bézné
opotfebeni, pneumatiky, duSe nebo draty a kabely, ani na jakékoliv
poskozeni, selhani nebo ztraty zplisobené nespravnou montazi, udrzbou
nebo skladovanim. Tato omezena zéruka zanika v pfipadé, Ze byl vyrobek

« pouzivan k jinym Ucelim nez k rekreaci a pfepravé;

« jakkoli upravovan;

* pronajiman

Vyrobce neruéi za ndhodné nebo nasledné ztraty ¢i Skody, pfimo nebo
neprimo souvisejici s pouzivanim tohoto produktu.

Globber nenabizi prodlouzenou zaruku. Pokud jste si zajistili prodlouzenou
zéruku, poskytuje Vam ji vyhradné obchod, kde jste tento produkt koupili.

Pro vlastni potfebu si uchovejte originaini t¢tenku spolu s timto navodem.
Zde si zapi$te jméno vyrobku.

Nahradni dily

Nahradni dily na tento vyrobek si Ize objednat na nasi webové strance: www.

globber.com

CESTINA

©



Pastrati instructiunile pentru viitor.

NF-EN-71

Avertisment! A se utiliza cu echipament de protectie. A nu se utiliza in trafic.
Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de a asambla si de a utiliza
produsul. Pastrati instructiunile pentru consultéri ulterioare.

Atentie cand despachetati si asamblati produsul.

Acest produs trebuie asamblat de catre un adult responsabil.

Tndepérta;i toate componentele care nu sunt necesare utilizarii inainte de a
fnméana produsul copilului dumneavoastra.

Avertisment! Nu pasiti sau s& va asezati pe dosul cadrului care are putea
cauza rasturnarea produsului.

Avertisment! A nu se utiliza de catre copiii peste 36 de luni. Putere
insuficienta.

Avertisment! Asigurati-va ca picioarele copiilor pot atinge pdméantul in mod
liber inainte de a se urca.

Anu se utiliza in zile ploioase sau pe teren ud.

Cum se asambleaza LEARNING BIKE 3 in 1 DELUXE (modul impins

-Ride on)(a se vedea pagina 4):

1. Trageti butonul (de culoare gri) si rotiti-| la 45 de grade spre dreapta pana

cand auziti un clic.

2. Scoateti capacul de protectie negru din tubul capului rotilor din fata, fixati
corpul cadrul in tubul capului rotilor din fata, apoi rotiti butonul (de culoare
gri) la 45 de grade spre stanga pentru a fixa in siguranta cadrul.

. Desurubati surubul hexagonal inferior situat pe partea din faté a
ghidonului. Introduceti tija ghidonului pe tubul capului rotilor din fat&;
mpingeti tija ghidonului in jos si aliniati orificiul surubului hexagonal al
ghidonului cu tubul capului rotilor din fata.

Asigurati-va ca ghidonul este asezat in directia corecté [a se vedea
imaginea 3] si strangeti din nou surubul cu cheia imbus inclusa in pachet.
Trageti ghidonul pentru a vé asigura cé acestea este fixate in siguranta.

. Pentru a instala rotile din spate, desurubati cele 2 suruburi de pe
sub-ansambilul rotilor din spate cu cheia imbus inclusa in pachet,
apoi introduceti sub-ansamblul rotilor din spate in cadrul tricicletei de
invétare. Odata ce se afla in pozitia corecta, cu gdurile cadrului si tubul

sub-ansamblu al rotilor din spate aliniate, re-ingurubati suruburile cu cheia
imbus prevazuta in pachet si asigurati-va c& acestea sunt bine stranse.

. Pentru a introduce saua, mai intai trebuie s& desfaceti clema si sa

apasati butonul cu arc de pe tija seii. Apoi, impingeti in jos saua pané la
auzul unui sunet clic. Inchideti clema. Saua poate fi reglata la 2 inaltimi
disponibile (24.2cm; 26.2cm). Nivelul minim de inserare a tijei seii este
notat de marcajul Il cu MIN” pe tija seii si corespunde pozitiei
ncércat a arcului in orificiul superior al tubului.

. Scoateti suportul de picior si culisati-l in sus pe tija seii. Trebuie sa apésati

butonul cu arc de pe partea laterala a tijei suportului pentru picioare; suportul
pentru picioare este sigur odata ce ati auzit un clic si rasuciti butonul de sub
suport pentru picioare la 90 de grade. Suportul de picior trebuie indreptat cu
fata nainte, nu in spre spate, pentru a fi in pozitia corecta.

Avertisment! Asigurati-va c& suportul de picior este blocat corect inainte
de fiecare utilizare.

. Pentru a instala ghidonul pentru parinte, scoateti partea de sus a

ghidonului parental, unde se afla manerul negru, si introduceti-o in tija

de jos apasand pe butonul cu arc. Ghidonul pentru parinte prezintd 2
inaltimi posibile (88cm; 93cm). Asigurati-va ca aliniati butonul cu arc cu
orificiile; trebuie sa auziti un clic pentru a va asigura ca ghidonul este
bine prins in pozitie. Pentru a fixa ghidonul pentru périnte pe bicicleta

de invatare, asezati cu atentie arborele prin gaura seii si in gaura de

pe cadrul bicicletei de invatare apasand butonul cu arc. Cand auziti un
declic, tija este securizata. Trageti in sus ghidonul pentru parinte pentru a
va asigura ca este fixat in siguranta.

. Glisati parasolarul in slotul de pe manerul pentru périnte pana cand auziti

un clic.

. Pentru a fixa geanta, fixati banda Velcro din spate jos la baza ghidonului

pentru périnte; fixati cureaua Velcro din spate mijloc la mijlocul ghidonului
pentru parinte; agatati partea de sus a gentii la ghidonul pentru parinte si
fixati ambele bucle elastice la baza bicicletei de invétare. Asigurati-va ca

geanta este fixatd in siguranté inainte de a incepe sa utilizati produsul.

Avertisment! Geanta nu este o jucarie; nu lasati copiii sa se joace cu
geanta. Geanta este doar pentru depozitarea de cétre périnti. 2 kg max.
Supraincércarea gentii poate cauza o stare instabila periculoasa.

10. Glisati suportul de pahar in slotul de pe manerul pentru parinte pana
cand auziti un clic.
Avertisment! Nu supra incércati suportul de pahar. Maxim 1kg.
Supraincércarea suportului de pahar poate cauza o stare instabila
periculoasa.

Transformati din modul impins (Ride on) in modul bicicleta de invatare (

Learning Bike) cu doua roti in spate (A-B) ( invatare pe bicicleta):

1. Scoateti geanta eliberand buclele elastice din partea de sus si de jos a
gentii si toate benzile Velcro de pe ghidonul pentru parinte.

2. Scoateti parasolarul si suportul de pahar ridicandu-le din slot.

3. Apasati butonul incércat cu arc situat pe partea laterald a tubului barei de
cadru a bicicletei de invatare pentru a scoate ghidonul pentru parinte.

4. Tndepénat,i suportul de picior rotind butonul 90 de grade, dupé care
apasati butonul cu arc situat in stanga tijei seii.

Transformati-va din modul bicicleta de invatare (Learning Bike) cu

doud roti din spate in modul bicicleta fara roti (Walking Bike) cu un

subansamblu cu roti spate cu latime dubla (B-C) (modul bicicleta de mers):

1. Desurubati cele 2 suruburi de pe subansamblul rotilor din spate cu cheia
imbus inclusa fn pachet. Scoateti subansamblul rotilor din spate din
cadrul bicicletei de invatare.

2. Introduceti subansamblul rotii din spate cu latime dubla pe cadrul
bicicletei de invatare. Odata ce se afla in pozitia corectd, cu gaurile de
surub ale cadrului si tubul subansamblului rotilor din spate cu latime
dubla aliniate, re-insurubati suruburile cu cheia imbus prevéazuta in
pachet si asigurati-va ca acestea sunt bine stranse.

Instructiuni de operare sistemului de virare (a se vedea pagina 3):

* Mod de directie manuala deblocat: Trageti si rotiti butonul gri cu 45° spre
dreapta pentru a activa sistemul de virare al ghidonului din pozitia dezactivata.

* Mod de directie manuala dezactivat: rotiti butonul gri cu 45° spre stanga
pentru a dezactiva sistemul de virare al ghidonului din pozitia deblocata.

* Modul de conducere prin inclinare deblocat: trageti butonul colorat
afara pentru a activa functia de conducere prin inclinare dintr-o pozitie
dezactivata

* Mod de conducere prin inclinare dezactivat: impingeti butonul colorat
pentru a bloca functia de conducere prin inclinare din pozitia deblocata.

Sistemul de virare vine cu 4 moduri de functionare, datorité celor 2 sisteme
de blocare:

- A) MODUL DE DIRECTIE BLOCAT: Butonul gri trebuie sa
fie dezactivat pentru a bloca sistemul de virare al ghidonu-
lui, si butonul gri trebuie sa fie si el dezactivat pentru a
s bloca functia de conducere prin inclinare. Cand este in
aceasta pozitie, produsul se poate deplasa numai in linii
drepte nainte si inapoi.
- | B) MODUL CLASIC DE DIRECTIE MANUALA: Butonul
gri trebuie sé fie activat ridicandu-I si rotindu-I cu 45° spre
-~ dreapta pentru a activa sistemul de virare al ghidonului.
Butonul gri trebuie sa rdmana dezactivat in acest mod.
W& | Cand este in aceasta pozitie, produsul poate vira prin
miscarea ghidonului prin navigare manuala.

- C) MODUL DE CONDUCERE PRIN INCLINARE: Butonul
gri trebuie sé fie dezactivat pentru a bloca sistemul de
virare al ghidonului. Butonul colorat trebuie sa fie activat
tragand in sus de butonul colorat pentru a activa functia
“Sb | de conducere prin inclinare. Cand este in aceasta pozitie,
produsul poate vira inclinandu-se in directia (stanga sau
dreapta) in care copilul dumneavoastra doreste s& vireze.

- D) MODUL DE CONDUCERE PRIN INCLINARE si
MODUL DE DIRECTIE MANUALA: Butonul gri trebuie s3
“= | fie activat ridicandu-| si rotindu-I cu 45° spre dreapta pentru
a activa sistemul de virare al ghidonului. Butonul colorat
“Sb | trebuie s fie si el activat tragand n sus de butonul colorat
pentru a activa functia de conducere prin inclinare. Cand
este in aceasta pozitie, produsul poate fi utilizat atat cu directia manuala,
cat si in modul de conducere prin inclinare, pentru a controla conducerea si
directia de virare a ghidonului.

AVERTISMENT! Asigurati-va ca sistemul de virare (butonul gri) si sistemul de
directie sunt blocate in siguranta in modul corect inainte de a utiliza produsul.

(® ROMANA



Instructiuni generale de utilizare

+ Inaintea utilizarii, asigurati-vé c& produsul a fost asamblat corect. Verificati
toate elementele de conectare: manerul pentru parinte; suport pentru
picioare; saua; geanta, ghidonul trebuie reglate corect si sa se asigure ca
mecanismele de blocare sunt bine blocate. Verificati produsul inainte ca
acesta sa fie utilizat de un copil pentru a determina daca prezinta compo-
nente periculoase sau riscuri.

« Copiii trebuie supravegheati de catre un adult cand utilizeaza acest produs.
Grija speciala trebuie avuta pentru a instrui copilul cu privirea la utilizarea
in siguranta a produsului.

« Anu se utiliza pe autostrézi, exemple de locuri unde se poate utiliza in
siguranté: A se utiliza pe suprafete netede, neacoperite cu pietris (locuri de
joaca, piete publice).

« Anu se utiliza acest produs in apropierea unor scari, pe o pantd, pe o
strada sau pe o suprafatd uda.

« Cu cat creste mai multa mobilitate copil; cu atat cresc mai multe pericole
potentiale. Acasa, aveti grija sa indepértati ramele sau oglinzile suspendate
prea jos, deoarece s-ar putea sparge, si orice obiect care risca sa cada in
caz de impact. Coltul mesei poate prezenta si el un pericol.

* Nu permiteti utilizarea produsului decat de un singur utilizator in acelasi
timp.

« Asigurati-va ca copilul poata imbracaminte si incéltdminte adecvata cand
utilizeaza produsul.

« Asigurati-va ca utilizatorul isi mentine ambele méini pe ghidoane pentru un
control cat mai bun.

* Nu permiteti utilizatorului sa poarte nimic care i-ar putea obstructiona auzul
si vizibilitatea, sau care afecteaza functionarea produsului.

« Produsul trebuie utilizat cu atentie deoarece este nevoie de indeménare
pentru a evita caderile sau ciocnirile care cauzeaza ranirea utilizatorului
sau a tertilor.

« Avertisment! Trebuie purtat echipament de protectie. A nu se utiliza in trafic.
ntotdeauna purtati echipament de protectie (casca, cotiere, genunchiere,
manusi).

« Avertisment! Aceasta jucarie nu are frana.

+ Atunci cand atét sistemul de virare, cat si sistemul de directie sunt activate,
suportul pentru picioare si manerul parinte trebuie sa fie indepartate.

Modul de condus in pozitie asezata cand e impins:

Ghidonul périntelui poate fi folosit pentru a insoti copiii in timpul utilizarii.
Instalati suportul pentru picioare, asezati picioarele copilului pe suport si
adultul impinge folosind ghidonul parinte pentru a controla produsul.

Tn modul de condus in pozitie asezata, sunt disponibile doar 2 optiuni de

virare si directie:

1. Sistem de virare (buton gri) + sistem de directie blocat (buton colorat)
pentru a merge doar drept.

2. Sistem de virare (buton gri) + sistem de directie activat (buton colorat)
pentru a vira la dreapta si la stanga in timp ce copilul este asezat pe
scaun.

Avertisment! Nu deblocati butonul sistemului de virare in modul de impingere
pentru a permite parintelui sd ramana in controlul sistemului de virare.

« Daca copilul vireze la stanga, dar parintele vrea sd intoarcd la dreapta sau
sa mearga drept.

« n cazul in care copilul nu ia nici o masura, dar bicicleta de invatare
ruleaza peste o movila, ghidonu se va intoarce la stanga sau la dreapta in
mod automat si ghidonul T va fi dificil s& se intoarca la linia de centru.

« Daca copilul vireaza rapid la stdnga sau la dreapta, aceasta va determina
reducerea brusca a vitezei sau oprirea brusca, copilul poate cadea.

Modul de invatare si modul de mers pentru biciclete:
Primele incercari:

Nu este nevoie de explicatii lungi, lasati copilul sa incerce si urmariti ce face.
Copiii sunt maestri in invatare si le intariti aceasta capacitate lasandu-i sa
ncerce singuri. In mod normal, ei pot descoperi rapid cum se misca si cum
se directioneaza dispozitivul. Aveti grija ca copilul dvs. sa fie intr-adevar pe
sa si nu pe bara.

Rulare:

* Bicicleta de invatare:
Impingeti fnainte de pe sol cu piciorul stang si drept in acelasi timp. Cu cat
picioarele se rostogolesc mai lin de la degetele de la picioare la célcai, cu
atét copilul tdu va merge mai usor si mai repede.

* Mod de mers cu bicicleta:
Impingeti inainte de pe sol cu piciorul stang si drept in alternanta. Cu cat
picioarele se rostogolesc mai lin de la degetele de la picioare la célcai, cu
atat copilul tdu va merge mai usor si mai repede.

Franare:

Produsul poate fi oprit cu picioarele. Copilul poate opri deplasarea oprindu-
se din mers/alergat. Copilul trebuie s se poata intotdeauna opri la viteza pe
care o produce si sa poate incaltaminte adecvata.

Cum se opereaza sistemul rotativ spate:

Sistemul rotativ spate va functiona pe cont propriu atunci cand functia
inclinare pentru a conduce (Iean -to-steer) este activat (modul de |nvatare si
cel de mers pe bicicleta) pentru a permite produsului sa pastreze toate rotlle
pe sosea atunci cand copilul utilizeaza produsul.

AVERTISMENT! Asigurati-va ca sistemul rotativ spate functioneaza inainte
de utilizare. Pentru a verifica pur si simplu incercati sa rotiti subansamblul
rotilor din spate la stanga si la dreapta cu méana. Sistemul rotativ spate este
dezactivat atunci cand ghidonul pentru parinte este introdus in cadru pentru
modul de impins.

intretinere si securitate:

« Verificari de siguranta: verificati periodic produsul pentru a identifica
orice element slabit sau dizlocat, in special rotile, pedalele, scaunul si
ghidoanele.

+ Curatarea periodica a oferi o viata lungé produsului. Stergeti produsul cu o
carpa daca s-a murdarit.

« Verificati periodic starea pentru depistarea abraziunilor si a detasarilor.

« Verificati periodic ca piesele nu sunt rupte sau avariate, daca acest lucru se
intampla, opriti utilizarea produsului.

« Verificarile periodice pot preveni un accident.

Informatii suplimentare

Pentru intrebari si nelamuriri va rugam sa ne contactati la:
contact@globber.com

GARANTIE

Producatorul garanteaza acest produs ca fiind liber de defecte de fabricatie
pentru perioada de 2 ani de la data cumpararii. Aceasta garantie limitata nu
acopera uzura normald, anvelopele, tevile sau cablurile, sau orice deterio-
rare, defectiune sau pierdere cauzata de asamblare necorespunzatoare,
intretinere sau depozitare.

Aceasta garantie limitatd va fi nula in cazul in care produsul este vreodata
« utilizat intr-un alt mod decét cele pentru recreere sau transport;

« modificata in orice fel;

+ inchiriata

Producatorul nu este raspunzator pentru pierderea acidentala sau de
consecintele sau daune datorate in mod direct sau indirect, de utilizarea
acestui produs.

Globber nu ofera o garantie extinsa. Daca atj achizitionat o garantie extinsa,

acesta trebuie sé fie onorat de magazinul de la care a fost achizitionata.

Pentru inregistrarile dumneavoastra, pastrati chitanta de cumparare in
original impreund cu acest manual si scrieti numele produsului mai jos.

Piese de schimb

<
P
<

Pentru a comanda piese de schimb pentru acest produs, vé rugam sa vizitati E

site-ul nostru: www.globber.com




® MAGYAR

Orizze meg az utasitasokat, hogy késébb is eld tudja venni.

NF-EN-71

Figyelmeztetés! Védéfelszereléssel hasznalando! Kozuti forgalomban nem
szabad hasznalni.

Atermék Osszeszerelése és hasznalata el6tt kérjiik, alaposan olvassa végig
az utasitasokat. Orizze meg az utasitast a késobbi tajékozodas céljabol.
Atermék kicsomagolasa és dsszeszerelése kdzben legyen évatos.
Atermék Osszeszerelését felelds felnbttnek kell végeznie.

Miel6tt a terméket odaadna gyermekének, tavolitson el minden olyan
alkatrészt, amely nem szlikséges a hasznalathoz.

Figyelmeztetés! Ne alljon a vazra vagy a vaz hatuljara, mert az a termék
felborulasat okozhatja.

Figyelmeztetés! A terméket 36 honaposnal idésebb gyermekek nem
hasznalhatjak. Elégtelen erd.

Figyelmeztetés! Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyermekek laba
szabadon leér-e a talajra.

Ne hasznalja esés napokon, vagy nedves talajon.

ALEARNING BIKE 3 az 1-ben DELUXE (iilé méd) ésszeszerelése (lasd

4. oldal):

1. Huzza ki a gombot (sziirke szin), és forditsa 45 fokkal jobbra, amig
kattanast nem hall.

2. Vegye ki a fekete védékupakot az els6 kerekek fejcsdvébdl, helyezze a
vazat az elsé kerekek fejcsévére, majd forditsa el a gombot (sziirke szin)
45 fokkal balra, hogy biztonsagosan régzitse a vazat.

3. Csavarja ki a kormany elején talalhaté als6 hatlapu csavart. Helyezze
a kormanyrad szarat az els6 kerekek fejcsdvére; tolja le a kormanyrad
szérat, és illessze a kormany hatlapl csavaros furatat az els6 kerekek
fejcsovéhez.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kormany a megfelel iranyba all [lasd az 3
képet], és hiizza meg Ujra a csavart a csomagban lévé imbuszkulccsal.
Huzza fel a kormanyt, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy biztonsagosan
rogzitve van-e.

4. Ahétso kerekek felszereléséhez csavarja le a hatsd kerekek
részegységének két csavarjat a csomagban 1évé imbuszkulccsal, majd
helyezze be a hatso kerekek részegységét a tanulé kerékpar vazara.

Ha a megfelel6 helyzetben van, vagyis a véz furatai és a hatso kerekek

részegységének cséve illeszkednek, hizza meg Ujra a csavarokat a
csomagban |évé imbuszkulccsal, és gy6z6djon meg réla, hogy azok
biztonsagosan szorosak.

. Anyereg felhelyezéséhez el6szor ki kell nyitnia a kapcsot, és meg

kell nyomnia a nyereg szaran 1évé alsé rugés gombot. Majd nyomja

le a nyerget, amig kattanast nem hall. Zarja le a kapcsot. A nyereg

2 magassagba allithatd (24.2 cm; 26.2cm). A nyeregszar legkisebb
behelyezési szintjét a nyeregszaron a |l MIN” jelélés mutatja, ami
megfelel annak a helyzetnek, amikor a rugds gomb a csé felsé furataba
illeszkedik.

. Fogja a labtamaszt, és csisztassa felfelé a labtamasz széran. Nyomja

meg a rugés gombot a labtdmasz szaranak oldalan; a labtdmasz akkor
biztonsagos, ha meghallja a kattanast, és a labtamasz alatt 90 fokkal
elcsavarja a gombot. A labtamasznak el6re, nem hatra kell néznie, hogy
megfelelé helyzetben legyen.

Figyelmeztetés! Minden hasznalat elétt ellendrizze a labtamasz
biztonsagos rogzitését.

. Atolokormany dsszeszereléséhez fogja meg a toléfogantyu felsd részét,

ahol a fekete fogantyu van, és helyezze be az alsé tengelybe a rugés
gomb megnyomasaval. A tolokormany 2 magassagba allithatd (88cm;
93cm). lllessze a rugos gombot a furathoz; kattanast kell hallania annak
biztositasa érdekében, hogy a fogantyl a helyére rogziilt. Anhoz, hogy
a tolokormanyt a tanulé kerékparhoz rogzitse, dvatosan helyezze a
tengelyt a nyereglyukon keresztiil a tanuld kerékpar vazan 1évé furatba
a rugés gomb megnyomasaval. Amikor kattanast hall, a rid a helyére
rogzilt. Huzza fel a tolokormanyt, hogy biztosan régzitve legyen.

. Csusztassa a napvédét a toléfogantyu nyilasaba, amig kattanast nem

hall.

. Ataska rogzitéséhez rogzitse az alsé hatso tépdzaras hevedert a

tolékormany aljahoz; rogzitse a kdzépso6 hatsé tépbzaras hevedert a
tolékormany kézepéhez; akassza a taska felsd részét a tolokormanyhoz,
és rogzitse mindkét gumikarikat a tanulé kerékpar alapjara. Miel6tt
elkezdené hasznalni a terméket, gy6zddjon meg réla, hogy a taska
biztonsagosan rogzil.

Figyelmeztetés! A taska nem jaték, ne hagyja, hogy a gyermekek a
taskaval jatszhassanak. A taska csak sziil6i tarolasra szolgal. 2 kg max.
A zsék tulterhelése veszélyes instabil allapotot okozhat.

10. Csusztassa a pohartartét a toléfogantyd nyilasaba, amig kattanast nem
hall.

Figyelmeztetés! Ne terhelje til a pohartartét. Max 1 kg (2 Ibs). A
pohartarté talterhelése veszélyes instabil allapotot okozhat.

Atalakitas iil6 modbol tanuld kerékpar modba két hatso kerékkel (A-B)
(tanulé kerékpar):
1. Tavolitsa el a taskat ugy, hogy felengedi a rugalmas karikakat a taska

tetején és aljan, valamint az 6sszes tépézaras hevedert a tolokormanyon.

2. Tavolitsa el a napvédét és a pohartartot Ugy, hogy kiemeli 6ket a
nyilasbol.

3. Nyomja meg a tanuldkerékpar-vaz csévének oldalan talalhaté rugos
gombot a tolokormany eltavolitasahoz.

4. Vegye le a labtamaszt a gomb 90 fokos elforgatasaval, majd nyomja meg
a labtamasz szaranak bal oldalan 1év6 rugés gombot.

Atalakitas tanulé kerékpar modbol két hatso kerékkel gyalogos
kerékpar moédba dupla szélességii hatso kerék részegységgel (B-C)
(gyalogos kerékpar mod):

1. Csavarja ki a hatso kerekek részegységének 2 csavarjat a csomagban
1év6 imbuszkulccsal. Huzza le a hatso kerekek részegységét a tanuld
kerékpar vazarol.

2. Helyezze a dupla szélességii hatso kerék részegységet a tanuld
kerékpar vazara. Ha a megfelel6 helyzetben van, vagyis a vaz
csavarfuratai és a dupla szélességii hatso kerekek részegységének
csove illeszkednek, csavarja be Ujra a csavarokat a csomagban lévé
imbuszkulccsal, és gy6zddjon meg rola, hogy azok biztonsagosan
szorosak.

A kanyarodérendszer miikodtetése (lasd 3. oldal):

* Kézi kormanyzas mad feloldva: Huzza ki és forditsa el 45°-kal jobbra
a sziirke gombot a kormany kanyarodérendszerének aktivalasahoz a
reteszelt poziciobol.

* Kézi kormanyzas mod reteszelve: forditsa el 45°-kal balra a sziirke gom-
bot a kormany kanyarodérendszerének letiltasahoz feloldott poziciébol.

* Déléses kormanyzasi méd feloldva: hiizza ki a szines gombot a d6léses
kormanyzasi funkcié kioldasahoz a reteszelt poziciobdl.

* Déléses kormanyzasi pozicio reteszelve: nyomja be a szines gombot a
kormanyzasi pozicidba délés funkcid lezarasahoz a kioldott poziciobol.

Akanyarodérendszer 4 izemmoéddal rendelkezik, készonhetben a 2
reteszel6 rendszernek:

- A) IRANY ZAROLVA MOD: A sziirke gombot reteszelni

kell a kormany kanyaroddrendszerének lezarasahoz, a

szines gombot pedig szintén le kell tiltani a déléses

‘ kormanyzas funkcio reteszeléséhez. Ebben a helyzetben
a termék csak egyenesen haladhat el6re és hatra.

- B) KLASSZIKUS KEZI KORMANYZAS MOD: A sziirke
gombot ki kell oldani a gomb kihtizasaval és 45°-0s

“~gp | clforditasaval a kormany kanyarodorendszerének
aktivalasahoz. A szines gombnak reteszelve kell maradnia
W& | ebben a modban. A termék ebben a pozicidban a kormany
kézi forditasaval iranyithato.

- C) DOLESES KORMANYZAS MOD: A sziirke gombot
reteszelni kell a kormany kanyarodérendszerének
lezarasahoz. A szines gombot ki kell oldani a szines gomb
kihtizasaval a d6léses kormanyzas funkcié aktivalasahoz.
“b | Ebbena poziciéban a termék a gyermek altal kivant
irdnyba (balra vagy jobbra) déléssel kormanyozhaté.

- D) DOLESES ES KEZI KORMANYZAS MOD: A sziirke
gombot ki kell oldani a gomb kihuzasaval és 45°-0s

S| clforditasaval jobbra a kormany kanyarodérendszerének
aktivalasahoz. A szines gombot szintén ki kell oldani a
S | szines gomb kihtizasaval a déléses funkcié aktivalasahoz.
Ebben a poziciéban a termék kézi kormanyzassal és
déléses kormanyzassal is hasznalhaté a kormanyzas és a kormany
forditasi irdnyanak szabalyozasahoz.

FIGYELMEZTETES! A termék hasznalata elétt gy6z6djon meg arrél, hogy
a kormanyos kanyaroddrendszer (szlirke gomb) és a kormanyrendszer
stabilan régzitve van-e a megfelelé izemmaddban.
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Altalanos hasznalati utasitasok

« Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a termék megfeleléen van-e sszesze-
relve. Ellendrizze az 6sszes csatlakozoelemet (toléfogantyu; labtamasz;
nyereg; taska, kormany); ezeket helyesen kell beallitani, és meg kell
gy6zédnie arrdl, hogy a reteszel6 mechanizmusok biztonsagosan rogzitve
vannak-e. Miel6tt a gyermek hasznalni kezdi a terméket, ellenérizze, hogy
vannak-e potencidlisan veszélyes alkatrészek vagy feltételek.« A GO BIKE
DUO hasznalata kdzben a gyerekeket szemmel kell tartani. Kiléndsen
tigyelni kell arra, hogy megtanitsak a gyermekeknek a biztonsagos
kerékparozast.

« Atermék hasznalata kozben a gyermekeket szemmel kell tartani. Kiilénés
figyelmet kell forditani arra, hogy megtanitsék a gyermekeknek a biztonsa-
gos kerékparozast.

« Ne haszndlja kdzutakon; példak a biztonsagos haszndlati teriiletekre: Sima
és nem kavicsos terileteken szabad hasznalni (jatszotér, koztér)

« Ne haszndlja a terméket Iépcsok, lejtdk, vagy utak kdzelében, illetve
nedves feliileten.

« Minél mobilisabba valik a gyermek, annal nagyobbak a potencialis veszé-
lyek. Otthon tavolitsa el a tul alacsonyan |évé kereteket vagy tiikroket,
amelyek eltérhetnek; illetve az olyan targyakat, amelyek litkdzés hatasara
leeshetnek. A asztal sarka is veszélyt jelenthet.

« Ne engedje, hogy egyszerre tobben hasznaljak a terméket.

« Ellendrizze, hogy a gyermek megfeleld ruhat és cipét visel-e a termék
hasznélata kdzben.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hasznald két kézzel fogja a kormanyt a
megfeleld iranyithatésag érdekében.

« Ne hagyja, hogy a hasznalé olyan ruhat vgy eszkézt viseljen, ami akada-
lyozza a hallasat és latasat, vagy ami befolyasolja a termék miikddését.

« A terméket felligyelet alatt szabad hasznalni, mivel nagy Ugyesség kell
ahhoz, hogy megelézze az esést vagy 6sszelitkdzést, amely a hasznald
vagy harmadik személyek sériilését eredményezhetné.

« Figyelmeztetés! Viseljen védéfelszerelést. Forgalomban nem hasznal-
haté. Mindig viseljen védéfelszerelést (sisakot, konyokvédot, térdvédot,
kesztydit).

+ Figyelmeztetés! Ezen a jatékon nincs fék.

+ Ha mind a kormanyos kanyarodérendszer, mind a kormanyrendszer
aktivalva van, a labtamaszt és a toléfogantyt el kell tavolitani.

018 méd:

A tolékormany gyermekek kisérésére hasznalhatd. Szerelje fel a labtamaszt,

helyezze ra a gyermek labat, és a felnétt tolja a tolokormanyt a termék
iranyitasahoz.

Ul6 mddban csak 2 kanyarodasi és kormanyzasi lehet6ség all rendelkezésre:

1. Kormanyos kanyarodérendszer reteszelve (sziirke gomb) +
kormanyrendszer reteszelve (szines gomb), hogy csak egyenesen
menjen.

2. Kormanyos kanyaroddrendszer reteszelve (sziirke gomb) +

kormanyrendszer aktivalva (szines gomb), hogy jobbra és balra forduljon,

mikézben a gyermek (il az Gilésen.

Figyelmeztetés! Ne oldja ki a kormanyos kanyarodérendszer gombjat il
madban, hogy a szl tovabbra is iranyithassa a kanyarodérendszert.

« Ha a gyermek balra fordul, de a szlil6 jobbra vagy egyenesen akar menni.

+ Ha a gyermek nem tesz semmilyen Iépést, de a tanuld kerékpar atmegy
egy bukkanon, a kormany automatikusan balra vagy jobbra fordul, és a
T-rudat nehéz lesz visszatériteni a kdzépvonalba.

« Ha a gyermek gyorsan balra vagy jobbra fordul, akkor hirtelen csékken a
sebesség, vagy hirtelen ledll, és a gyermek leeshet.

Tanulé6 kerékpar méd és gyalogos kerékpar méd:
Els6 probalkozasok:

Nincs szlikség hosszas magyarazatokra, csak hagyja, hogy a gyermek
prébalkozzon, és figyelje meg, mit tesz a kerékparral. A gyermekek a tanulas
mesterei, és 6n megerdsiti ezt a képességet, ha hagyja 6ket kibontakozni.
Normél esetben gyorsan rajonnek, hogyan kell mozgatni és kormanyozni az
eszkozt. Figyeljen arra, hogy a gyermek a nyergen Uljon, és ne a vazon.

Gordiilés:

* Tanulé kerékpar:
Hajtsa magat eldre, el a talajtél a bal és jobb labaval egyszerre. Minél

simabban gordiilnek a labak a labujjaktél a sarokig, annal kénnyebb és
gyorsabb lesz a gyermeke.

* Gyalogos kerékpar mod:
Hajtsa magat eldre, el a talajtdl a bal és jobb labaval valtakozva. Minél
simabban gérdiilnek a labak a labujjaktdl a sarokig, annal kdnnyebb és
gyorsabb lesz a gyermeke.

Fékezés:

Atermék labbal allithaté meg. A gyermek ledllithatja a mozgast, ha nem gya-

logol/fut tovabb. Kérjlik, Uigyeljen arra, hogy a gyermek mindig meg tudjon

allni annl a sebességnél, amelyet elért, és hogy megfeleld cipét viseljen.

A hatso forgérendszer miikodtetése:

Ahéatso forgorendszer onalléan miikadik, amikor a déléses kormanyzas funk-

ci6 aktivalodik (tanuld kerékpar és gyalogos kerékpar mod), hogy a termék

minden kerekét az uton tartsa, amikor a gyermek a terméket hasznalja.

FIGYELMEZTETES! Hasznalat elétt gyézédjon meg réla, hogy a hétsé forgd

rendszer miikddik-e. Az ellendrzéshez egyszeriien probalja meg a hatsé

kerekek részegységét balra és jobbra forgatni a kezével. A hatsé forgérends-
zer le van tiltva, ha a tolékormany ra van helyezve a véazra az (il6 médban.

Karbantartas és biztonsag:

« Biztonsagi ellendrzések: rendszeresen ellendrizze a terméket, hogy
nincsenek-e rajta laza vagy elmozdult elemek — elsésorban a kerekek, a
pedalok, a nyereg és a kormany.

« Arendszeres tisztitds megnoveli az élettartamot. Térdlje le a terméket egy
széraz ruhaval, ha beszennyezédott.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy a terméken nincs-e kopas és szakadas.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy az alkatrészek nem torottek, vagy sériiltek-
e, és ha ez torténik, akkor hagyja abba a termék hasznalatat.

* Arendszeres ellendrzés megel6zheti a balesetet.

Kiegészit6 informacio
Kérdések esetén kérijlik, Iépjen vellink kapcsolatba a kdvetkezd e-mail
cimen: contact@globber.com

GARANCIA

A gyartd a vasarlastol szamitott 2 év garantalja, hogy a terméken nincse-
nek gyartasi sériilések. A korlatozott garancia nem vonatkozik a normal
elhasznalédasra, az abroncsokra, csévekre és kabelekre, vagy olyan
sérlilésekre, amelyek a nem megfeleld 6sszeszerelésbél, karbantartasbol,
tarolasbdl vagy hasznalatbél erednek.

A korlatozott garancia érvényét vesziti, ha a terméket

+ nem rendeltetésszeriien hasznaljak, pl. szérakozasra vagy szallitasra
+ barmilyen médon megvaltoztattak;

+ kolcson adtak.

A gyartd nem felel a véletlenszerii vagy a termék kozvetett vagy kozvetlen
hasznalatabdl eredd sériilésekeért.

A Globber nem ad meghosszabbitott garanciat. Amennyiben meghosszabbi-
tott garanciat vasarolt, akkor azt abban az iizletben kell bevaltani, amelyben
arollert vasarolta.

Orizze meg az eredeti vasarlasi nyugtat az Gtmutatéval egyiitt, és irja fel a
lenti termék név.

Pétalkatrészek

A termékhez vald pétalkatrészek rendeléséhez kérjik, latogasson el a webla-
punkra: www.globber.com
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Gelecekte bagvurmak igin talimatlan saklayin.
NF-EN-71

Uyari! Koruyucu ekipman giyilmelidir. Trafikte kullaniimaz

Lutfen montajdan ve Grlini kullanmadan énce talimatlari dikkatle okuyun.
Litfen talimatlari ileride bagvurmak igin saklayin.

Urtini ambalajindan gikarirken ve monte ederken dikkatli olun.
Bu Uriin sorumlu bir yetiskin tarafindan monte edilmelidir.

grubunu 6grenme bisikletinin gergevesine takin. Dogru konuma geldiginde,
cercevenin delikleri ve arka tekerleklerin alt montaj borusu hizalanmig
haldeyken, pakette verilen Alyen anahtariyla vidalari yeniden vidalayin ve
siki olduklarindan emin olun.

. Seleyi takmak igin 6nce kelepgeyi agmali ve sele sapindaki yayli alt

diigmeye basmalisiniz. Ardindan, bir tik sesi duyuncaya kadar seleyi asag
bastirin. Kelepgeyi kapatin. Sele 2 yikseklige gore ayarlanabilir (24.2cm;
26.2cm). Minimum sele mili yerlestirme seviyesi, sele mili Gizerindeki 'MIN'li

vermeyin. Canta sadece ebeveynlerin depolamasi igindir. 2 kg maks.
Cantanin asiri dolu olmasi tehlikeli bir dengesiz duruma neden olabilir.

10. Tk sesini duyana kadar bardaklidi ebeveyn kolundaki yuvaya kaydirin.

iki arka tekerlek (A-B) (6grenme bisi

Uyari! Bardakligi asiri doldurmayin. Maks. 2 Ib. Bardakligin asiri dolu
olmasi tehlikeli bir dengesiz duruma neden olabilir.
i) ile Siiriis

dan Ogrenme

Bisikleti moduna gegin:

« Yalin direksiyon modu devre disi: yaslanarak yonlendirme islevini kilidi

agik bir konumdan kilitlemek igin renkli diigmeyi igeri itin

Dondiirme sistemi, 2 kilitleme sistemi sayesinde 4 galisma modu ile gelir:

A) YON KILITLI MODU: Gidon dbniis sistemini kilitlemek
icin gri digmenin devre disi birakiimasi gerekir ve yana
yatma iglevini kilitemek igin renkli digmenin de devre disi

N o ) - ) . 1IN isaretiyle belirtilir ve Gst boru deligindeki yay basili pozisyonuna s birakilmasi gerekir. Bu konumdayken riin yalnizca diiz
(;ocugljunuzlf(:l UriinG vermeden 6nce oynamak icin gerekli olmayan tiim karsilik gelir. 1. Gantanin Ustiindeki ve altindaki elastik halkalari ve ana gidondaki tim cizgiler halinde ileri ve geri hareket edebilir.
arcalari gikarin.
parg . 9 . i . L o . Ayak destegini alin ve sele sapinda yukari kaydirin. Sele sapinin altindaki arterrth kayistan serbest birakarak antay! gikarin. . . . . L
Uyarl!"Urulngn gevnlmesme neden olacak sekilde iskeletin izerine basmayin yayli diigmeye basmalisiniz; ayak destegi bir tik sesi duydugunuzda ve 2. Kanopiyi ve bardakligi yuvasindan yukari kaldirarak gikarin. - B) KLASIK ELLE DIREKSIYON MODU: Gidon déndiirme
veya uizerinde durmayin. selenin altindaki topuzu 90 derece gevirdiginizde sabitlenmis olur. Ayak 3. Ebeveyn gidonunu cikarmak icin G&renme bisikletinin cerceve cubugunun sistemini etkinlestirmek icin digmeyi 45° saga gekip
Uyarl! 36 aydan biiyiik gocuklar tarafindan kullaniimamalidir. Giicii yetersizdir. destegi, dogru konumda olmak igin geriye degil 6ne dénik olmalidir. ’ borusuynug yanmdagbulunan ygyll (?l'j(;meye basin. gergeve Gubng ~b Eeer\:lirleg%kgjﬂledduegrpeeglg el:z:rr;]lilsgnrlr?sLtg)?]rergZéBEe?Ogg‘an
) N i dl vre disi idir. Bu konumdayken, dirii
Uyari! Binmeden Gnce ocuklarin ayaklarinin yere serbestge degebildiginden Uyani! Her kullanimdan 8nce ayak desteginin saglam bir sekilde 4. Digmeyi 90 derece gevirerek ayak koyma yerini gikarin, ardindan ayakiik W& | el navigasyonu ile gidonlari hareket ettirerek dnebilir.
emin olun. kilitlendiginden emin olun. gdvdesinin sol tarafindaki yayl diigmeye basin.
Islak giinlerde veya Islak zeminlerde kullanmayin. . Ebeveyn gidonunu monte etmek icin, siyah kolun bulundugu ebeveyn iki arka tekerlekle Ogrenme Bisikleti modundan, cift genislikli arka - C) YASLANARAK YONLENDIRME MODU: Gidon déniis
kolunun dist kismini alin ve yayh diigmeye basarak alt safta yerlestirin. tekt;rlek alt grubu (B-C) (yiiriiyen bisiklet modu) ile Yiiriiyen Bisiklet siste‘r(r_liniYkiIiltlemeiigi_n ?ri g_’ugmgnlin qe_vrek_d||§| t)_lrakllimam
- - Ebeveyn gidonunun tizerinde 2 adet yiikseklik mevcuttur (88cm; 93cm). moduna gegin: gerekir. Yaslanarak yonlendirme islevini etkinlestirmek igin
LbEk;:.RSNaINg E :KE 3'li 1 arada DELUXE (siiriis modu) nasil monte edilir Yayl diigmeyi delikle hizalayin; tutma yerinin givenli bir sekilde yerine 1. Pakette bulunan Alyen anahtariyla arka tekerleklerin alt grubundaki 2 vidays -~ renkli diigme disari gekilerek renkli diigme etkinlestirilmelidir.
(—LL“ = ) ) ) . oturdugundan emin olmak igin bir tik sesi duymalisiniz. Ebeveyn gidonunu sokiin. Arka tekerleklerin alt grubunu égrenme bisikletinin gergevesinden Bu konumdayken drlin cocugunuzun donmek istedigi yone
1. Dugmeyi (gri renk) disari gekin ve bir tik sesi duyana kadar 45 derece saga égrenme bisikletine sabitiemek igin, yayl diigmeye basarak safti selenin cikarin. (sola veya saga) egilerek dénebilir.
cevirin. deliginden ve 6grenme bisikletinin gergevesindeki delige dikkatlice . - R . - D) EGILEREK YONLENDIRME VE ELLE DIREKSIYON
2. Sivah koruyucu kapadi én tekerleklerin kafa borusundan cikarin. aévde yerlestirin. Bir tik sesi duydugunuzda, direk saglamdir. Giivenli bir sekilde 2. Gift genisliki arka tekerlek alt grubunu 6grenme bisikletinin gercevesine M)ODU- Gri diigme, gidon déniis sistemini etkinlestirmek icin
- Oy ruyu g kplgkl yiivivy sl d(r' » govd sabitlendiginden emin olmak igin ebeveyn gidonunu yukan gekin. yerlestirin. Dogru konuma geldiginde, gergevenin vida delikleri ve gift ~| digmeyi 45" Sgua ’gki evirerzk it tirilmeli?iir ¢
gercevesini on tekerleklerin kafa borusuna gegirin, ardindan gergeveyi TN S o genislikli arka tekerleklerin alt montaj borusu hizalanmis haldeyken, pakette v gl 4 v Ig g p 9| ] 1‘5 K i ki
saglam bir sekilde sabitlemek igin diigmeyi (gri renk) 45 derece sola . Bir klik sesi duyana kadar gélgeligi ebeveyn tutma yerindeki yuvaya verilen Alyen anahtariyla vidalar tekrar vidalayin ve siki olduklarindan emin -~ aslanarak yonlendirme islevini etkinlestirmek icin renkli
cevirin. kaydirin. olun. diigmenin digari dogru gekilmesiyle de renkli diigmenin

. Gidonun 6n tarafinda bulunan alt altigen vidayi sékiin. Gidonun govdesini
06n tekerleklerin bas borusuna takin; gidon gévdesini asagi dogru itin ve
gidonun altigen vida deligini 6n tekerleklerin bag borusuyla hizalayin.

Gidonun dogru yonde yerlestirildiginden emin olun [bkz. resim 3] ve

. Cantayi sabitiemek igin, alt arka Velcro kayisi ebeveyn gidonunun tabanina

sabitleyin; orta arka Velcro kayisi ebeveyn gidonun ortasina sabitleyin;
cantanin Ust kismini ebeveyn gidonuna asin ve her iki elastik kasnagi da
dgrenme bisikletinin tabanina sabitleyin. Uriinii kullanmaya baglamadan

Donii sistemi nasil galigtirilir (bkz. sayfa 3):
* Elle direksiyon modunun kilidi agildi: Gidon déndiirme sistemini devre dig

konumdan etkinlestirmek igin gri digmeyi 45° saga gevirin ve gevirin.

ve T-bar déniis yéniini kontrol etmek icin hem elle direksiyonda hem de
yana yatarak kullanilabilir.

etkinlestirilmesi gerekir. Bu konumdayken (riin, direksiyonu

pakette bulunan Alyen anahtariyla viday yeniden sikin. Giivenli bir sekilde
sabitlendiginden emin olmak igin gidonu yukari gekin.

once cantanin giivenli bir sekilde sabitlendiginden emin olun. + Elle direksiyon modu devre digi: gidon dniis sistemini kilitlenmemis

UYARI! Uriinii kullanmadan énce gidon gevirme sisteminin (gri diigme) ve
konumdan devre disi birakmak icin gri digmeyi 45° sola gevirin.

direksiyon sisteminin dogru modda glivenli bir sekilde kilitlendiginden emin
Uyar! Canta bir oyuncak degildir; Cocuklarin gantayla oynamasina izin ¥ J 9 § J

. Arka tekerlekleri takmak icin, pakette bulunan Alyen anahtariyla arka

tekerlek alt grubundaki 2 viday sokiin, ardindan arka tekerleklerin alt

+ Egilerek yonlendirme modunun kilidi agik: egilerek yonlendirme islevini olun.

devre disi modundan etkinlestirmek igin renkli digmeyi disar gekin
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Genel kullanim talimatlari

« Kullanimdan dnce, trliniin uygun sekilde monte edilmis oldugundan emin
olun. Tiim baglant 6gelerini kontrol edin: ebeveyn kolu; ayaklik; sele; ¢anta,
gidon dogru sekilde ayarlanmali ve kilitleme mekanizmalarinin giivenli bir
sekilde kilitlendiginden emin olunmalidir. Potansiyel olarak tehlikeli pargalarin
veya kosullarin olup olmadigini belirlemek igin gocuklar binmeden 6nce
{riindi kontrol edin.

« Bu iirine binerken gocuklar yetiskinler tarafindan denetim altinda
tutulmalidir. Cocuklara giivenli stirlis konusunda bilgi vermek igin 6zel dikkat
gosterilmelidir.

« Halka acik karayollarinda kullanmayin, glivenli siiriis alani 6rnekleri: Diiz ve
cakilli alanlarda kullanilmak igin (oyun alani, sehir meydani)

« Bu Grlindi bir merdivenin yakininda, yokusta, yolda veya islak bir yiizeyin
lizerinde kullanmayin.

* Cocuk daha fazla hareketlilik kazandikga, potansiyel tehlike de ayni dlglide
artar. Evde, ¢ok algakta asili olan ve kirilabilecek gergevelerin veya aynalarin
¢ikarildigindan ve ¢arpma durumunda diisebilecek herhangi bir nesne
olmadigindan emin olun. Kése masasi da bir tehlike teskil edebilir.

« Uriine bir seferde birden fazla kisinin binmesine izin vermeyin.

« Uriini kullanirken gocugun kiyafet ve uygun ayakkabi giydiginden emin olun.

« Diizgiin sekilde kontrol igin hem sol hem de sag elin gidonlarda oldugundan
eminim.

« Stirictinlin isitme ve gdriisiine engel olan veya (riiniin galismasini engel-
leyen herhangi bir sey giymesine izin vermeyin.

« Uriin, kullanici ve iigiincii sahislarin yaralanmasina sebep olabilecek sekilde
disme veya garpismayi dnlemek biyiik bir beceri gerektirdiginden dikkatle
kullaniimalidir.

« Uyari! Koruyucu ekipman giyilmelidir. Trafikte kullaniimaz. Daima giivenlik
ekipmani takin (kask, dirsek pedleri, dizlikler, eldiven).

« Uyari! Bu Uriinde fren yoktur.

* Hem gidon gevirme sistemi hem de direksiyon sistemi etkinlestirildiginde,
ayaklik ve ebeveyn tutamaginin ¢ikariimasi gerekir.

Siiriis modu:

Ebeveyn gidonu, kullanim sirasinda gocuklara eslik etmek icin kullanilabilir.
Ayakligi takin, gocugun ayaklarini ayakliga yerlestirin ve yetiskin driinii kontrol
etmek igin ebeveyn gidonunu kullanarak iter.

Siriis modunda, yalnizca 2 doniis ve direksiyon segenegi mevcuttur:

1. Gidon donus sistemi kilitli (gri digme) + direksiyon sistemi kilitli (renkli
diigme) sadece diiz gitmek igin.

2. Gidon doniis sistemi kilitli (gri digme) + gocuk koltukta otururken saga ve
sola donmek igin direksiyon sistemi etkinlestirildi (renkli digme).

Uyari! Ebeveynin donlis sisteminin kontroliinde kalmasini saglamak igin, siirlis
modundayken gidon dénus sistemi digmesinin kilidini agmayin.

« Gocuk sola donerse ancak ebeveyn sada veya diiz gitmek isterse.

« Gocuk herhangi bir islem yapmaz, ancak bisiklet tiimsek iizerinden gegerse,
gidon otomatik olarak sola veya sada donecektir ve gidonun orta hatta
dénmesi zor olacaktir.

« Gocugun hizl bir sekilde sola veya saga donmesi, hizin aniden diismesine
veya aniden durmasina neden olur, gocuk disebilir.

Ogrenme bisikleti modu ve Yiiriiyiis bisikleti modu:
ilk denemeler:

Uzun agiklamalara gerek yok, birakin ¢ocuk onunla ne yaptigini izlesin.
Cocuklar 6grenmede ustadir ve bu yetenegi, kendilerinin denemesine izin
vererek glglendirirsiniz. Normalde, cihazin nasil hareket ettirilebilecegini
ve yonlendirilebilecegini oldukga hizli bir sekilde 6grenirler. Cocugunuzun
cergeveye degil koltuga oturdugundan emin olun.

Yuvarlanma:

+ Ogrenme bisikleti:
Sol ve sag ayakla ayni anda yerden 6ne dogru itin. Ayaklar parmaktan
topuda ne kadar yumusak dénerse, gocugunuz o kadar kolay ve hizli
gidecektir.

« Yiirliyiis bisikleti:
Sol ve sag ayak donlislimlii olarak yerden 6ne dogru itin. Ayaklar parmaktan
topuga ne kadar yumusak donerse, gocugunuz o kadar kolay ve hizli
gidecektir.

Frenleme:

Uriin ayaklarla durdurulabilir. Gocuk yiirimeyi/kosmay! durdurarak hareket
etmeyi birakabilir. Cocugunuzun Urettigi hizdan her zaman durabilmesine ve
uygun ayakkabi giymesine litfen 6zen gosteriniz.

Arka doner sistem nasil caligtirilir:

Yalin yénlendirme islevi etkinlestirildiginde (Ogrenme bisikleti ve yiiriiyen
bisiklet modu), gocuk tirlinii kullanirken trliniin tim tekerlekleri yolda tutmasini
saglamak igin arka doner sistem kendi kendine galigir.

UYARI! Kullanmadan 6nce arka doner sistemin calistigindan emin

olun. Kontrol etmek icin arka tekerleklerin alt grubunu elinizle sola ve

saga gevirmeye calisin. Ebeveyn gidonu siirlis modu igin gergeveye

yerlestirildiginde arka doner sistem devre digi birakilir.

Bakim ve giivenlik:

« Guvenlik kontrolleri: Ozellikle tekerlekler, sele ve gidonlar olmak tizere
gevsek veya yerinden gikmis herhangi bir elemani belirlemek igin Griinii
periyodik olarak kontrol edin.

« Periyodik temizlik iyi bir kullanim émrii sadlayacaktir. Kirlenmisse irlini kuru
bir bezle silin.

* Asinma ve sokiilme durumunu diizenli olarak kontrol edin.

« Pargalarin kinimadigindan veya hasar gérmediginden emin olmak igin
duizenli olarak kontrol edin, eder bu olursa, bu Griinii kullanmay: birakin.

« Diizenli kontroller bir kazayi 6nleyebilir.

Ek Bilgi
Soru ve bilgi talepleriniz igin litfen bizimle asagidaki adresten irtibat kurun:
contact@globber.com

GARANTI

Uretici, bu iiriinii satin alma tarihinden itibaren 2 yil siireyle iretim hatalarindan
ari olduguna dair garanti eder. Bu Sinirli Garanti normal aginma ve yipranma,
lastik, boru veya kablo, ya da yanlis montaji, bakimi veya depolamasindan
kaynaklanabilecek hasar veya bozuklugu kapsamaz.

Bu Sinirli Garanti {irin

« edlence veya tasima amaglarindan farkli bir sekilde kullanilirsa;
« herhangi bir sekilde modifiye edilirse;

« kiralanirsa gegersiz olacaktir.

Uretici bu iiriiniin kullanimina dogrudan veya dolayli olarak bagli olan tesadiifi
veya dolayli kayip ya da zararlardan sorumlu degildir.

Globber uzatiimis garanti vermemektedir. Eger uzatilmis garanti satin
aldiysaniz, satin aldiginiz magaza tarafindan geregi yapiimalidir.

Kayitlariniz igin orijinal satis belgenizi bu kilavuzla saklayin ve iriin adi asagi
yazin.

Yedek pargalar

Bu (rlin igin yedek parga siparisi vermek icin litfen web sitemizi ziyaret edin:
www.globber.com
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CoxpaHu1Te MHCTPYKLMM AN UCIONb30BaHMA B GyayLuem.

NF-EN-71

Mpenynpexaenue! McnonbayiTe cpeacTaa HAMBIUAYanbHOM 3awmTel. He
1CroNb30BaTh Ha Joporax ObLUEro Nomb3oBaHKs.

BHMMaTenbHO NpoumTaiiTe MHCTPYKLMIO Nepes cOOPKO U UCNOMNb30BaHNEM
uanenus. CoxpaHuTe MHCTPYKLMW AMs UCTIONb30BaHS B AarbHelLLem.

BynbTe ocTOpoXHbI MpY pacrakoBke U cGOpKe napenms.

CBopka M3nenus oMmkHa BbINOMHATLCS OTBETCTBEHHBIM B3POCTbIM HENOBEKOM.
Mpexae Yem aatb nanenve pebeHky, ybepute Bce 4acTy, KOTOpbIE He HyXHbI Ans
Wrpbl.

BHumaHme! He HacTynaitTe 1 He CTaHOBUTECH Ha 3a/IHIOI0 YaCTb PaMbl, MOCKONbKY
3TO MOXET MPUBECTM K ONPOKMABIBAHMIO U3AENKSI.

Brumanue! Vanenve He npenHasHayeHo Ans aeteii cTaplue 36 mecsLes.
Hepocrato4Has npoYHOCTb.

BHumaHwe! Mepen kaTaHnem ybeauTecs, UTo HoXKM pebeHka MoryT cBo6oaHo
KacatbCsi 3emnm.

He vcnonbayiite yCTPOCTBO B AOKANMBLIE AHW, B YCTOBUSIX MOBBILLEHHOM
BIaXHOCTU 1 Ha MOKPbIX MOBEPXHOCTSIX.

Kak co6pats OBYYAIOLLUWW BENIOCUNEL 3 & 1 DELUXE (pexum e3abl) (cm.

c1p. 4):

1. BuITSIHUTE pyuyKy (CEporo LiBeTa) 1 noBopaumBaiiTe ee Ha 45° BNpaBo, Noka He
YCTbILLKTE LUETHOK.

2. CHUMMTE YepHbI 3aLUMTHBIN KONMaYOK C PYneBoii KONOHKOM NepeaHnX
Koriec, BCTaBbTe paMy Kopriyca B pyrieByto KOMOHKY NepesHIX Korec,
3aTeM NoBepHUTE PyuKy (Ceporo LigeTa) Ha 45° BneBo, YToObl HapEXHO
3acuKeupoBaTh pamy Kopryca.

3. OTBUHTUTE HKHUIA BUHT C LLECTUrPAHHO FOMOBKOIA, PACMONOXEHHbIA Ha
niepeaHen YacTy pyrsi. BctabTe LTOK pyrist B PyrieByto KOMOHKY NepeaHmuX
KOec; HXKMUTE Ha LUTOK pynsi BHI3 1 COBMECTUTE OTBEPCTUE Mof
LLIECTUPaHHbIA BUHT PYrisi C PYreBOi KOMOHKOM NepeHIX Korec.

Y6eauTech, YTO pyrb YCTaHOBMEH B NMPaBUITEHOM HanpaeneHum [cM. puc. 3],
1 CHOBA 3aTSHWUTE BUHT C MOMOLLIbHO LLIECTUIPAHHOTO KItoua, BXOASALLEro B
KomnnexT. MoaHuMmUTe pyrb, YTOBbI Y6EAUTLCS, HTO OH HAAEXKHO 3aKperneH.

4. Yro6bl yCTAHOBUTL 3a/1HME KOMeca, OTKPYTUTE 2 BUHTA Ha Brioke 3aaHmX Konec
C MOMOLLIbHO LLIECTUTPAHHOTO KITK4a, BXOZSILLIETO B KOMIIEKT, 3aTeM BCTaBbTe
6ok 3ajHIX korec B pamy obyuaioLuiero Berocuneaa. Kak Tonbko OH okakeTcs

B MPaBUITbHOM MONIOXEHIM, COBMECTUB OTBEPCTYS B pame 1 Tpybke Groka
33JHUX KOMEC, NOBTOPHO 3aKPYTUTE BUHTBI C MOMOLLbHO LLIECTUMPAHHOTO Krito4a
113 KOMINEKTA 1 MPOBEPLTE, YTO OHI HAZIEXHO 3aTSHYThI.

5. YToGbl yCTAHOBUTL CEAMO, OTKPOMTE 3aKWM U HXKMUTE HYKHIO
TOANPYXVHEHHYIO KHOMKY Ha LUTOKe cefia. 3atem NpuxMUTe Cearo BHU3 A0
Lenyka. 3akpoiite 3axum. [ins ceana npeaycMOTPEHO ABa YPOBHS BbICOTbI
(24.2 cm; 26.2 cm). MHMarbHbI YpOBEHb BCTaBKY LUITOKA CeArna oTMeYeH
otmetkoi «lIIIT with MIN» Ha cTepHe cefna 1 COOTBETCTBYET MONOXEHMIO
TOANPYKHEHHOTO 3MEeMEHTa B BEPXHEM OTBEPCTUM TPyBKu.

6. BosbMuTe NOACTaBKY ANSt HOT U CABMHBTE €€ BBEPX N0 NoACeAeNbHOMY
LITbIPIO. HaxmuTe Ha MOAMPY)KUHEHHYIO KHOMKY, PACMIONOXEHHYI0 CHoKy
NOACEAENBHONO LUTLIPS; KaK TOMBKO Bbl YCTbILLIATE LLENHOK, NOACTaBKa
3acbukenpyeTcs. 3aTem NoBepHNUTE PyyKy Nof NOACTaBKOI Ans Hor Ha 90
rpagycoB. YTobbl NOACTaBKa A/1s HOT HAXOAMMACh B MPABUITEHOM MONOKEHIM,
OHa [omkHa BbITb HanpasrieHa Brieper, a He Hasaf.

BHrumaHme! Mepen kaxabiM UCMIONb30BaHWEM NPOBEPSIATE, YTO NOAHOXKKA
Ha/IeXXHO 3aKpenneHa.

7. [ins c6OpK1 POAUTENBCKOTO Pynst BO3bMUTE BEPXHIOK YaCTb POAUTENBCKOM
PYYK (C YEPHOMN PYKOSITKOI) M MOMECTUTE €€ B HYXKHUIA Ban, HaXaB Ha
TOANPYKHEHHYIO KHOMKY. [INsi pOfMTENbCKOTO Pynsi IPEAyCMOTPEHO fiBa
YPOBHS! BbICOTbI (88 cM; 93 cm). CoBMECTUTE NOANPYXKUHEHHYIO KHOMKY C
OTBEPCTMEM; Bbl AOMKHbI YCIbILLAT LLUENYOK, 4ToObl yBeauThes, YTo pyuka
HaeXKHO 3akpenneHa. Ytobbl NPUKPEnUTL POAUTENBLCKUI Pyrb K 0ByyatoLLemy
BErNocune/y, 0CTOPOXHO NPofeHLTE Ban Yepes OTBepCTUE B ceafie U B
0TBEPCTME Ha paMe 0By4aloLLEro BENocune/a, Haxas NOANPYXUHEHHYHO
KkHonKy. Koraa wwraHra sadukeupyetes, pasnactes Lwenyok. MoaHummnre
POAVTENLCKMN PyTb, YTOObI POBEPUT, HTO OH HAJEXHO 3aKpeneH.

8. BcTaBbTe TEHT B OTBEPCTVE HA POAUTENBLCKON PyUKe A0 Luenyka.

9. Yro6bl 3aKPEMUTL CYMKY, MPUKPEMNATE HKHUA 3a[IHI PEMELLIOK Ha JINY4Ke K
OCHOBaHIKO POLVITENBCKOTO PYIIst; MPUKPEMNATE CPEAHMIA 33AHNA PEMELLIOK Ha
TMMyYKe K cepeavHe POMTENBCKOTO Pynst; 3aLeniTe BEPXHIOK YacTb CyMKN
3a POAMTENBCKUA PYrb W MpUKpenuTe 06a anacTiyHbIX 06pyya k OCHOBaHIO
obyyatoLLiero Benocunena. Mepen vcnonb3oBaHem U3nenus ybeautecs, 4to
CyMKa HaieXHO 3akpenneHa.

BHumarme! Cymka He SBNAETCS UrPYLLIKOIA; He paspeLuaiiTe JeTaM urpatb

¢ cymkoi. Cymka npeaHasHadeHa TomMbKo [ XpaHeHWs Nof, Hafi30pom
poauTens. MakcumaribHas eMKOCTb 2 K.

[Meperpy3ka CyMKi MOXET MPUBECTY K OMacHOMY HeCTabUbHOMY COCTOSHUIO.

10. BcTabTe noacTakaHHIK B OTBEPCTUE Ha POANTENBCKOI PyyKe A0 LLEMHKa.
Mpepynpexaenne! He neperpyxaiTe nogcrakaHHuk. MakcumansHas
Harpy3ka 0,9 kr. [Meperpyaka nofcrakaHH/ka MOXET MPUBECTM K ONacHoOMy
HecTabubHOMY COCTOSIHMIO.

Mepexon 13 pexuma e3ab! B pexum obyualoLuero Benocvnena ¢ ABYMs
K (A-B) («oby  Benc ):

):

1. CHUMUTE CYyMKY, OTKPEnvB 3nacTuuHble 06py4mM CBEpXY U CHI3Y, a Takke BCe
PEMHU-TIMMYYKI CYMKW Ha POAMTENBCKOM pyrie.

2. CHUMUTe TEHT U NofCTakaHHuK, NOJHSIB €r0 U3 OTBEPCTHSI.

3. HaxmuTe nopnpyxvHEHHYHO KHOMKY, pacrionoxeHHyto cGoky TpyGku Ha pamHoi
nnaHke oBy4atoLLero Benocune/a, 4Tobbl 13Bnedb POOUTENLCKAIA Pyrib.

4. CHuMMTE NOACTaBKY ANs HOT, NOBEPHYB pyuky Ha 90 rpajycoB, 3aTem HaxmuTe Ha
TOANPYXUHEHHYIO KHOMKY Ha NEBOV CTOPOHE MOACEAENbHOTO LUTBIPS.

Mepexoa 13 pexvma oGyyatoLiero ¢ ABymMsA

B pexum GeroBena ¢ 6rokoM 3aaHero koneca ABOMHOM WUpUHbI (B-C)

(pexum Gerosena):

1. OTBUHTUTE 2 BUHTA, YCTaHOBMEHHbIE Ha Boke 3aHNX KOMec, C NOMOLLbI
BXOZSAILLErO B KOMMIEKT LECTUrPaHHOrO Kkoya. M3snekuTe 6ok 3aHuX konec
€ pambl 0byaroLLiero Benocuneaa.

2. Bcrasbre y3en 3aiHero koneca ABOHON LUMPWHBI B pamy obyyatoLLero
Bernocunesa. Kak Tonbko OH OKaXeTCsi B NPaBUMbHOM MONOKEHM, BbIPOBHSIB
OTBEPCTUS ANS BUHTOB Ha pame 1 TpyBKy Gnoka 3afHUX Konec ABOHON
LUMPWHBI, MOBTOPHO 3aKPYTHUTE BUHTHI C IOMOLLIbIO LLECTUTPAHHOTO KIlloua,
BXOZSILLErO B KOMMIEKT, U NPOBEPLTE, UTO OHI HA[IEXHO 3aTSHYThI.

Kak paGoTaTb ¢ NOBOpOTHOM cUCTEMOM (CM. CTPp. 3).

* PexxuM pyyHOro pyneBoro ynpaBneHus pa3dnokupoBa: MotsHute cepyio
PyuKy 11 NOBEpHIUTE ee Ha 45° BipaBo, 4TOBbI aKTUBMPOBATH CUCTEMY NOBOPOTA
Pynsi U3 HepaBoyero NONOXEHNS!.

* PeXxuM py4HOro pyrneBoro ynpaBneHuUs OTKIIOYEH: MOBEPHUTE Cepyto PyuKy
Ha 45° BneBo, YToObI OTKIIOYNTL CUCTEMY MOBOPOTA Pynst U3 Pa3brnoKMPOBaHHOTO
TNONOXKEHMS.

* Pexum H ans I [ TOTSHUTE L{BETHYIO KHOMKY,
YTOGbI aKTMBUPOBATH PYHKLIMIO HAKMOHA At TOBOPOTA 13 OTKIOYEHHOTO
NONoXeHns

* PeXuM HaKIoHa ANnsi NOBOPOTA OTKIKOUEH: HAXMUTE LIBETHYHO KHOMKY, YTOBbI
3aBrok1poBaTh (hyHKLWMIO HaKIOHa A71st MOBOPOTa 13 Pa3BriokVpPOBaHHOTO
NOMNOXEHMSI.

Cuctema noeopoTa uMeet 4 pexiiva paboTbl Gnaronaps AByM cucTeMam
GrokvpoBKy:

A) PEXXWUM BITOKUPOBKW HAMPABIIEHUSA. Cepyto pyuky
HeoBX0AMMO OTKIOYNTL, YTOBLI 3a6rnokupoBaThL cucTeMy
noBopoTa pyns. LIBeTHyto KHOMKy Takoke Heobxoanmo
OTKITHOUUTB, YTOGLI 3a6MOKMPOBaTH (PYHKLMIO HaKIOHa NSt
nosopoTa. B 3Tom nonoxexuu wn3genve MOXeT ABUratbCa
TONbKO Brnepea v Hasag no I'IpﬂMOl7I.

B) KITACCUYECKW PEXXVIM PYYHOIO PYNIEBOTO
YMNPABNEHWA. Yto6b1 akTBMpOBaTH CUCTEMY NOBOPOTA
pynsi, NOTSHUTE Cepyto PyuKy v NOBEpHUTE ee Ha 45° Bnpago. B
3TOM peXxvMe LiBETHast KHOMKa AOIKHa OCTaBaTbCs
OTKITHO4YEHHON. B 3TOM NONOXeHNM 13enve MoxHO
NoBOPaYNBaTh, NepeMeLLias pyrib PYKON.

C) PEXXMM HAKNOHA ANAA MOBOPOTA. Cepyio pyuky
HeOﬁXOFLI/IMO OTKIKOYUTD, YTOGbI Saﬁ.HOKMpOBaTb cuctemy
nosopota pynsi. LIBeTHyIo KHOMKy HEOBXOANMO BbITAHYTb,
YTOGbI aKTMBMpPOBaTb d)yHKLLMlO noBOpOTa Mpu HaKIoHe. B atom
TONOXEHUN M3AENUe MOXET NOBOPaYMBATL MYTEM HaKIMOHa B
TOM HanpageneHuy (BNeBO UNK BNPpaBo), kyaa pebeHok Xxo4eT

il

NOBEPHYTh.
- D) PEXXWUM HAKNOHA Ainsi NOBOPOTA U PY4YHOIO
PYNEBOIO YNPABINEHUSA. YToGbI akTBMpoBaTh CUCTEMY
-~ IOBOPOTa Pynsi, NOTSHIUTE CEpyto PyyKY U MOBEPHUTE ee Ha 45°
BripaBo. LIBETHYIO KHOMKY HEOBXOAMMO BbITAHYTb, YTOBbI

aKTMBMPOBATH hyHKLIMIO MOBOPOTA MPU HaKroHe. B aTom

TOMNOKEHN M3AENUE MOXHO UCTIONb3OBATL KaK ANs PYYHOO
PYNEeBOro ynpasrneHus, Tak v sl oBOpOTa Mpy HaKIOHe, YToGbl YrpaBnsTs
HarpaBneHuem NoBopoTa.

NPEAYNPEXAEHWE! Mepen ncnonb3osaHvem uanenust yoeamtech, Yto
ciCTeMa NOBOPOTa Pynist (Cepast pyuka) v cucTema pynesoro ynpasneHns HaaexHo
336noxmposaHb| B NPaBUIbHOM MOMOXEHUN.
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06LLMe MHCTPYKLMM MO KCRyaTauuu

« lMepen ncnonb308aHeM yBeauTeCs, YTo 13aenie cobpaHo HaanexaLLm
06pa3oM. MPOBEPUTL BCE AMEMEHTbI COEAMHEHMSE: POAUTENBCKYIO
PYuKy; MOACTaBKY AN HOT; CEATNO; CYMKY; Pyrib HEOBXOAMMO MPaBUIbHO
OTPErymMpoBaTh 1 YBEAUTLCS, HTO 3aNOopHbIE MEXaHU3MbI HAAEKHO
3abrokuposaHsl. Mpexae Yem AaTb uanenve pebeHky, ybeautecs B OTCyTCTBUM
TOTEHLMANLHO OMaCcHbIX AETaNem Ui YCIIoBUA UCTONb30BaHNS.

* Bo Bpemsi kaTaHusi Ha u3aenvn pebeHoK JOMKeH HaXoaUTbCst Mof, MPUCMOTPOM
B3pocnoro. Ocoboe BHMMaHKe crieayeT yaenuts obyyenuto aetei GesonacHoit
esge.

« Benocunen Herb3st UCTOMNb30BaTh Ha AOpOrax oGLLEro Nonb3oBaHust. MpuMepb
MeCT s 6e30MacHOro KaTaHus: Niockve y4acTku 6es rpasus (etckue
NMOLLAAKM, 0BLLECTBEHHbIE CKBEPbI).

*He MCHOHbSyﬁTe AaHHoe usfenve BOMM3Mn NeCTHUU, Ha CKIOoHax, Ha aoporax unu
MOKPbIX MOBEPXHOCTAX.

«C POCTOM NOABWXHOCTU pe6eHKa YBEMUYNBAETCA NOTEHUManbHaa onacHoCTb.
B AOMALLHUX YCrioBUAX 00s13aTenbHO CHUMaTe pambl 1 3epkana, KotTopble
rnoABeLLeHbl CIULLKOM HU3KO 1 MOTYT CrioMaTbCs, a Takke ntobble npegmeTtbl,
KOTOpbIe MOrYT ynacTb B Clyyae yaapa. Yron cTona Toxe MOXeT NpeacTaBnsTh
0MacHOCTb.

* He nosBonsiite nonb3oBatbes n3nenvem Gonee Yem oaHomy pebeHKy
OBHOBPEMEHHO.

. yﬁeﬂMTer, 4TO MpY NCNONb30BaHUN U3AENUS peﬁeHOK HOCUT COOTBETCTBYIOLLYIO
onexgay v obysb.
« Cneaute 3a Tem, 4Tobbl pebeHOK Aepxancs 3a pynb 06enmm pykamu.

* He nosBonsiite peGeHky HOCUTb UTO-NMGO, OrpaHNMBAIOLLIEE CIYX U 3peHUe Ui
yxyAwatoLLee (yHKLMOHaNBHOCTb U3Aenusl.

« Vianenue crepyet UCMomnb3oBaTh C OCTOPOXHOCTHI0. TpebyioTcs onpeaeneHHbie
HaBbIKV, MO3BONsIOLLME U3BEXATb NAAeHMs, CTONKHOBEHIS! W MOMyYEeHs TPaBM
nonb3oBaTenem 1 TpeTbUMU NM1Lamu.s BHumahue! Heobxoanmo v1crnonb3osats
CPeACTBa MHAMBMAYaNbHON 3alLuThI. He uenonb3oeaTk Ha Aoporax obLuero
nonb3oBaHus. HeoGxoavmo Bceraa UCMonb3oBaTk CPEACTBA MHAMBUAYaNbHON
3aLUWTI (LUNIEM, HANOKOTHUKM, HAKONEHHMKW, NepaTKu).

* BHUMaHKe! Y 3TOi MrpyLLKU TOPMO3a OTCYTCTBYHOT.

« Ecrm aKTUBMPOBaHa W cucTema noBopoTa pyns, U cUcTema pynesoro
ynpaerneHus, HeOGXOJI]MMO CHATb NMOAHOXKY U POAMTESNBCKYHO PYYKY.

Pexwm noesnku:

PopuTenbCKui pyrb MOXET UCTIONb30BATLCS A1 NOAAEPXKKA [ETel BO BpeMst
1CrOMNb30BaHus. YCTaHOBITE MOACTABKY A1 HOT, NOCTaBbTe HOMM peGetka Ha
MOACTaBKY ANst HOT, ¥ B3POCTbIN GyAeT TorKaTb U3AENME, UCTIONb3Ys PORMUTENLCKI
pyrnib, ANS YNPaBEHUS U3LETMEM.

B pexvMe €3abl AOCTYMHb! TOMBKO 2 BapuaHTa NoBOpOTa U PyreBoro YrpaBneHus:

1. Cvctema noBopoTa pynst 3abrnok1poBaHa (cepasi py4ka) + c1cTema pyresoro
yripaBreHust 3abrokvpoBaHa (LiBeTHast KHOMKa), Y4ToBbl ABUATLCS TOMBKO MO
NpSIMOIA.

2. Cuctema nosopoTa pyns 3abnokvpoBaHa (Cepas pyyka) + akTuBupoBaHa
c1cTeMa pyreBoro ynpaBreHus (LiBETHast KHoMKa) Arist ToBOpoTa BrpaBo 1
BrIeBO, KOrfa peGeHOK CUANT Ha CULEHBE.

Mpenynpexaenue! He pasbnokvpyiite pyyky CUCTEMbI TOBOPOTA PYFs B peXume
€3/1bl, 4TOGbI POAMTENHI MOITIM KOHTPONMPOBATL CUCTEMY MOBOPOTA.

« Ecrm pEseHOK noBOpa4MBaeT Haneso, HO POAUTENb XO4ET NOBEPHYTL HANPaBo
Wnnun exatb NpsMo.

« Ecnin pebeHok He NpeanpuHUMAEeT HUKaK1X JECTBUIA, HO 0ByqatoLLui
BErocHMnes] HaekaeT Ha KoUKy, pyrb aBTOMAaTU4YeCcky MOBOPA4MBAETCS BIIEBO
WNu BMpaBo 1 ero ByeT TpyaHO BEPHYTb B POBHOE MONIOKEHNE.

« Ecnn peBeHok BLICTPO MOBEPHET HAMEBO WM HAMpageo, 3T NPUBEAET K
BHE3aMHOMY CHVKEHMIO CKOPOCTY WK PE3KOIA OCTaHOBKE, PEGEHOK MOXET
ynactb.

Pexum obyyatowiero Benocunesa v pexuma 6erosena:
MepBble NonbITkK:

HeT Heo6X0oAMMOCTH B [INMHHBIX OGLSICHEHUSIX, NPOCTO MO3BONLTE peGeHKy
TIOCMOTPETb, YTO HYXXHO AenaTb C Berocunenom. [leTn BenuKonenHo yyarcsi,

¥ Bbl yCUNMBAETE 3Ty CMIOCOGHOCTB, MO3BONISIS MM MONPO6OBAaTbL CBOM CUTTbI.
OBbI4HO OHM AOBOINBHO BLICTPO Y3HAIOT, kak MOXHO NepeMelLLaTbCst 1 YMpaBnsiTh
ycTpovicTBoM. YbeauTecs, YTo Ball pebeHoK cauT Ha CuaeHbe, a He Ha paMe.

Kauehue:
« ObyyaroLmii Benocunen:
OTTOMNKHNTECH OT 3eMMN JIEBOW M NPABOIA HOrOM OAHOBPEMEHHO. Yem nnaBHee

nepekaTtbIBatoTCA CTYMHW OT NanbLUes A0 NATOK, TeM ferye u 6b|crpee GVIJST
XOAuUTb BaLl peﬁeHOK.

* MporynouHbIit Benocunes:
OTTarnkuBaiiTech OT 3eMnv NorepeMEeHHO JTEBOV 1 NpaBoi Horoi. Yem nnasHee
TiepeKaTbIBaloTCs! CTYMHM OT NarbLeB A0 NATOK, Tem nerve u Gbictpee Gyaet
XOAWTb Balll PEBEHOK.

TopmoxeHue:

3enve MOXHO OCTaHOBUTb Horamy. YToGbl OCTAHOBUTL ABIDKEHME, PEBEHKY
[10CTaTO4HO NpekpaTuTb xoapby unw Ger. Crieaute 3a Tem, YToObI pebeHOK
BCENja MO OCTaHOBUTLCS Ha TOi CKOPOCTH, Ha KOTOPOW OH KataeTcsl, 1 Hocu
COOTBETCTBYIOLLYtO 0BYBb.

Vi 3apHen POTHOM

3aiHsis noBopoTHas cuctema Gypet pabotats cama o cebe, Koraa akTMBMpoBaHa
hyHKUMS HaKrOHa ANsi MOBOPOTa (pexviM oGyuatoLLyero Berocunesa v
MeLLEXOAHOTO BENocvrneaa), YTobb! BCe Koneca Benocunesa CLENMsN1Ch B
[I0pOroiA BO BPEMS! 10 CMOMb30BaHMS! PEGEHKOM.

NPEOYNPEXOEHWE! Mepen ucnonb3oBaHueM ybeanTtech, YTo 3aaHss
MOBOpOTHas c1cTema paboTaer. [is MpoBepku NpoCTo NonpobyiiTe NOBEpHYTL
pykoit 6ok 3aHIx Konec Brpaso 1 BrieBo. Crctema 3ajHero noBopoTa
OTKIIOYAETCS, KOrla POAVTENBCKII Pyrib BCTABIEH B paMy [f1s1 pexima e3abl.

0O6cer " b

« Mepwvioanyeckm nposepsiATe naaenue, 4Tobbl BOBpeMs 06HapyXuTb
ocrnabnerHble Uk CMeLLEeHHbIe AeTanu, 0cobeHHO Koneca, nefant, CUaeHbe
V pyTb.

. I'Iepmonmqem(aﬂ 04MCTKa U3aenna NpoaneBsaeT CPOoK ero cnyx<6b|. Ecrn usgenve
uncnavkanocb, NpoTpuTe ero CyXOIﬁ TKaHbHO.

« PeryrisipHo npoBepsiiTe U3aenue Ha UCTUPaHWe 1 OTCTIOEHHE YacTeN.

* PerynsipHo npoBepsiiTe AeTanu Ha NpesMeT NonoMoK U noBpexaeHnin. Mpu nx
oBHapy)XeHUW NpekpaTuTe UCTIONb30BaHNe U3NEnMsl.

« PerynsipHasi poBepka CIyXuT 715 MPEAOTBPALLEHMS HECYACTHBIX Crly4aes.

N/t WHd:

[p¥ BO3HWKHOBEHWI BOMPOCOB, NOXany/icTa, CBSHKUTECH C HAMM MO aApecy:
contact@globber.com

FAPAHTUA

Mpou3soauTenb NPEAOCTABNSIET rapaHTUI0 Ha OTCYTCTBYE NPOU3BOACTBEHHBIX
[1epeKToB B AAHHOM M3AENNM Ha CPOK 2 rofia C MOMEHTa Mokynku. [laHHas
OrpaHu4eHHas rapaHTUs He PaCTPOCTPAHSETCS Ha ECTECTBEHHBIN U3HOC, HA
LUMHBI, TPYOKU 1N kaBenu, a Takke Ha NoGble NOBPEXAEHMS, HEUCTPABHOCTU
1nu yLepb B pesynstate HenpaBumbHONM CBOPKM, OGCTYKUBAHWS UMK XPaHEHNS
n3genus.

[laHHasi orpaHUieHHas rapaHTIst aHHYTIMPYETCS B Cryasix, eCiiv U3aenue:

* UCMOb30BANOoCh B APYrUX LIENAX, OTNMYHbIX OT NPOBEAEHUA [OCyra Ui
nepemeLLieHnst;

* nogeeprnoce KakuM-nnbo U3MEHEHUAM;

* CA@Basoch B apexay

[pOM3BOANTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a CrlyyaiiHbIe UMW CONyTCTBYIOLLIME

MOBPeXAEeHNs1, BO3HVKLLXE HanpAMYHo UM KOCBEHHO B pesynbraTe 3KCrnnyarauum

[aHHOTO n3genus.

Globber He npeaocTaBnsieT pacluMpeHHyto rapanTuto. Ecnv Bbl nprobpeni

PacLLMPEHHYI0 rapaHTHIo, ee JOIMKEH 0BECNeYnTb MaraavH, B KOTOPOM OHa Gbina

npuoBpeTeHa.

[INsi OTYETHOCTY XpaHUTE OpUTMHAN YeKa, NOATBEPXKAAHOLLETO NOKYNKY, BMECTe C
[AaHHbIM PYKOBOZICTBOM, 1 3arMLLMTE HINKe HaUMEHOBAHME ToBapa.

3anacHble 4acTn

[insi 3aka3a 3anacHbIX YacTeil Ans JaHHOTO U3AENKS, NoXanyiicTa, NoceTuTe Halll
Be6-cait: www.globber.com
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Veer forsiktig nar du pakker ut og monterer produktet.
NF-EN-71

Advarsel! Bruk beskyttelsesutstyr. Ma ikke brukes i trafikken

Vennligst les instruksjonene ngye for du monterer og tar i bruk produktet.
Behold instruksjonene for fremtidig bruk.

Veer forsiktig nar du pakker ut og monterer produktet.
Dette produktet ma settes sammen av en ansvarlig voksen.

Fjern alle deler som ikke er ngdvendige for lek for du gir produktet til barnet
ditt.

Advarsel! Ikke ga eller sta pa baksiden av rammen, dette vil fere til at
produktet velter.

Advarsel! Skal ikke brukes av barn over 36 maneder. Utilstrekkelig styrke.

Advarsel! Forsikre deg om at barna kan sette fottene fritt pa bakken for de
sykler.

Ma ikke brukes nar det regner, eller nar bakken er vat.

Slik monterer du LEARNING BIKE 3-i-1 DELUXE (sitte-pa-modus) (se
side 4):

1. Trekk knotten (gra farge) ut og vri den 45 grader til hayre, til du herer et
Klikk.

2. Fjern den svarte beskyttelseshetten fra forhjulenes hoderer, plasser
sykkelrammen i forhjulenes hodergr, og vri deretter knotten (gra farge) 45
grader til venstre for & feste rammen skikkelig.

3. Skru ut den nederste sekskantskruen pa forsiden av styret. Sett
styrestammen pa forhjulenes hoderer; skyv styrestammen ned og juster
sekskantskruehullet pa styret slik at det passer med forhjulenes hoderer.
Kontroller at styret er plassert i riktig retning [se bilde 3] og stram skruen
med unbrakongkkelen som fglger med i pakken. Trekk i styret for & sikre
at det er godt festet.

4. For & installere bakhjulene, skru ut de to skruene pa bakhjulenes
monteringsdel med unbrakongkkelen som falger med i pakken, og sett
deretter bakhjulenes monteringsdel inn i leeringssykkelens ramme. Nar
den er i riktig posisjon, med hullene pa rammen og reret til bakhjulenes

6.

7.

monteringsdel pa linje, skru skruene til med unbrakongkkelen som falger
med i pakken og serg for at de er ordentlig stramme.

. For a sette pa plass setet, ma du farst &pne klemmen og trykke pa den

fieerbelastede knappen nederst pa setestammen. Skyv sa setet ned, il

du herer et klikk. Lukk klemmen. Setet er justerbart, med to tilgjengelige
heyder (24.2 cm; 26.2 cm). Minimumsnivéet setestammen ma plasseres i
er markert med 'l with MIN' pa setestammen og tilsvarer posisjonen til
den fieerbelastede knappen i det everste rgrhullet.

Skyv fotstetten opp fotstettestammen. Du mé trykke pa den fijeerbelastede
knappen pa siden av fotstettestammen. Fotstetten er ordentlig pa nar du
herer et klikk og vrir knotten under fotstetten til 90 grader. Fotstetten ma
vende fremover, ikke bakover, for & veere i riktig posisjon.

Advarsel! Kontroller at fotstatten er ordentlig festet for hvert bruk.

For & montere foreldrehandtaket, ta den gverste delen av
foreldrehandtaket, der det svarte handtaket er, og sett det inn i underskaftet
ved & trykke pa den fieerbelastede knappen. Det er to tilgjengelige hayder
pa foreldrehandtaket (88 cm; 93 cm). Serg for a justere den fjerbelastede
knappen til hullene, du ma here et klikk for & sikre at handtaket er ordentlig
pa plass. For & feste foreldrehandtaket til leeringssykkelen plasserer du
skaftet forsiktig gjennom setets hull og inn i hullet pa lseringssykkelens
ramme ved a trykke pa den fieerbelastede knappen. Nar du herer et klikk,
er stangen pa plass. Trekk i foreldrehandtaket for & veere sikker pa at det
er ordentlig festet.

8. Skyv bremmen inn i sporet pa foreldrehandtaket, til du harer et klikk.
9. For a feste posen fester du den nederste, bakre borrelasstroppen til

bunnen av foreldrehandtaket, sa den midterste, bakre borrelasstroppen
til midten av foreldrehandtaket, hekt sa den gverste delen av posen

til foreldrehandtaket og fest begge de elastiske baylene til bunnen av
leeringssykkelen. Pass pa at posen er ordentlig festet for du tar i bruk
produktet.

Advarsel! Posen er ikke et leketoy, ikke la barn leke med posen. Posen er
bare ment til oppbevaring for foreldre. Maks 2 kg.
Overbelastning av posen kan forarsake en farlig, ustabil tilstand.

10. Skyv koppholderen inn i sporet pa foreldrehandtaket til du herer et klikk.

Advarsel! Ikke overbelast koppholderen. 1kg maks. Overbelastning av
koppholderen kan forarsake en farlig ustabil tilstand.

Gjer om fra sitte-pa-modus til leringssykkelmodus med to bakhjul (A-B)

(leringssykkel):

1. Fjern posen ved & Igsne de elastiske baylene pa toppen og bunnen av
posen, og alle borrelasstroppene pa foreldrehandtaket.

2. Fjern kalesjen og koppholderen ved a lafte den opp fra sporet.

3. Fjern foreldrehandtaket ved a trykke pa den fjeerbelastede knappen pa
siden av roret pa leeringssykkelens ramme.

4. Fjern fotstatten ved & vri knotten 90 grader, og trykk deretter pa den
fiserbelastede knappen pa venstre side av fotstattestammen.

Gjor om fra leeringssykkelmodus med to bakhjul til gasykkelmodus med
dobbelt bakhjul (B-C) (gasykkelmodus):

1. Skru ut de to skruene pa monteringsdelen til bakhjulene med
unbrakongkkelen som fglger med. Dra monteringsdelen til bakhjulene av
rammen.

2. Sett monteringsdelen med det na doble bakhjulet tilbake pa
leeringssykkelens ramme. Nar det er i riktig posisjon, med skruehullene pa
rammen og rgret pa monteringsdelen til det doble bakhjulet justert i forhold
til hverandre, skrur du skruene inn med unbrakongkkelen som fglger med
og serger for at de er godt festet.

Slik betjener du dreiesystemet (se side 3):

* Handstyringsmodus ulast: Trekk og vri den gra knappen 45° til hgyre for &
aktivere styrets dreiesystem fra en deaktivert posisjon.

*» Handstyringsmodus deaktivert: vri den gra knotten 45° til venstre for &
deaktivere styrets dreiesystem fra en ulast posisjon.

* Len-for-a-styre-modus ulast: trekk den fargede knappen ut for & aktivere
len-for-a-styre funksjonen fra en deaktivert posisjon.

« Len-for-a-styre-modus deaktivert: trykk inn den fargede knappen for & lase
len-for-a-styre funksjonen fra ulast posisjon.

Dreiesystemet leveres med fire driftsmoduser takket veere de to
lasesystemene:

- A) RETNINGSLAST MODUS: Den gra knotten ma
deaktiveres for a lase styrets dreiesystem, og den fargede
knappen méa ogsa deaktiveres for 4 lase len-for-a-styre-
funksjonen. | denne posisjonen kan produktet bare bevege
seg i rette linjer fremover og bakover.

e

- B) KLASSISK HANDSTYRINGSMODUS: Den gréa knotten
ma aktiveres ved a trekke og vri knotten 45° til hayre for &
aktivere styrets dreiesystem. Den fargede knappen skal
forbli deaktivert i denne modusen. Nar det er i denne
posisjonen, kan produktet snu ved a bevege styret med
handnavigering.

- C) LEN-FOR-A-STYRE MODUS: Den gra knotten ma
deaktiveres for & lase styrets dreiesystem. Den fargede
knappen ma aktiveres ved & trekke den fargede knappen ut
for & aktivere len-for-a-styre-funksjonen. Nar det er i denne
posisjonen, kan produktet snu ved a lene seg i retningen
(venstre eller hoyre) barnet ditt @nsker & svinge.

Aot

>

- D) LEN-FOR-A-STYRE OG HANDSTYRINGSMODUS: Den
gra knotten ma aktiveres ved a trekke og vri knotten 45° til
“Sb | hoyre for 4 aktivere styrets dreiesystem. Den fargede
knappen méa ogsa aktiveres ved a trekke den fargede
-~ knappen ut for & aktivere len-for-a-styre-funksjonen. Nar det
er i denne posisjonen, kan produktet brukes i bade
handstyring og len-for-a-styre for & kontrollere styringen og dreieretningen pa
styret.

ADVARSEL! Sarg for at styresystemet (gra knott) og styresystemet er sikkert
last i riktig modus fer du bruker produktet.

(® NORSK
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Generell brukerveiledning

« Forsikre deg om at produktet er ordentlig montert fgr bruk. Kontroller alle
delene som festes pa: foreldrehandtaket, fotstetten, setet, posen, styret ma
vaere riktig tilpasset og serg for at lasemekanismene er ordentlig last. Sjekk
produktet for barnet sykler for & finne ut om det finnes potensielt farlige deler
eller forhold.

« Barn skal overvakes av voksne nar de bruker dette produktet. Bruk god tid pa
& leere barn om trygg sykling.

« Ikke bruk pa offentlige motorveier; eksempler pa trygge sykkelomrader:
Brukes pa flate omrader uten grus (lekeplass, torg)

« Ikke bruk dette produktet i nserheten av trapper, i skraninger, pa veier eller
pa vate overflater.

« Jo starre mobilitet barnet far, jo sterre er sjansen for potensielle farer.
Hjemme: serg for & fierne rammer eller speil som henger for lavt og kan
odelegges, og alle gjenstander som kan falle om noe kommer borti.
Hjernebord kan ogsa veere farlige.

« Ikke tillat mer enn én syklist pa produktet om gangen.

« Pass pa at barnet har pa seg kleer og passende fottgy nar det bruker
produktet.

« Pass pa at syklisten har begge hendene pa styret for & ha ordentlig kontroll.

« Ikke la syklisten ha pa noe som hindrer harsel og synlighet, eller som svekker
produktets funksjon.

* Produktet ber brukes med forsiktighet ettersom ferdighet er nedvendig for &
unnga fall eller kollisjoner som kan forarsake skade pa brukeren eller andre.

« Advarsel! Beskyttelsesutstyr burde brukes. M ikke brukes i trafikken. Bruk
alltid sikkerhetsutstyr (hjelm, albuebeskyttere, knebeskyttere, hansker).

« Advarsel! Dette leketoyet har ikke brems.

« Nar bade styrets dreiesystem og styresystemet er aktivert, ma fotstgtten og
foreldrehandtaket fiernes.

itte-pa-m
Foreldrehandtaket kan brukes til a ledsage barn under bruk. Monter fotstatten,
plasser barnets fgtter pa fotstatten, og den voksne kan sa dytte og kontrollere
produktet ved hjelp av foreldrehandtaket.
| sitte-pa-modus er bare to dreie- og styringsalternativer tilgjengelige:

1. Styrets dreiesystem er last (gra knott) + styresystemet last (farget knapp)
for bare & ga rett.
2. Styretsdreiesystem last (gra knott) + styresystem aktivert (farget knapp) for
a svinge il hgyre og venstre mens barnet sitter pa setet.
Advarsel! |kke las opp styrets dreiesystem i kjsremodus for 4 tillate at
forelderen beholder kontrollen over svingesystemet.
« Hvis barnet svinger til venstre, men foreldrene gnsker a ta til hayre eller ga
rett frem.
* Hvis barnet ikke foretar seg noe, men lzeringssykkelen kjarer over dumper, vil
styret svinge til venstre eller hgyre automatisk, og det er vanskelig & fa styret
tilbake til midtlinjen.

* Hvis barnet svinger raskt til hoyre eller venstre, vil det fere til at hastigheten
reduseres plutselig eller til en brastopp, og barnet kan falle.

Leeringssykkelmodus og gasykkelmodus:

Forste forsok:

Du trenger ikke & gi lange forklaringer, bare la barnet prgve og se hva han eller
hun far til. Barn leerer raskt, og du styrker denne evnen ved & la dem preve
selv. Vanligvis finner de fort ut hvordan sykkelen kan handteres og styres.

Pass pa at barnet sitter pa setet og ikke pa rammen.

Rullende:

* Laringssykkel:
Skyv fremover med hgyre og venstre fot samtidig. Jo jevnere fattene ruller
fra hael til ta, jo lettere og raskere vil barnet ditt bevege seg.

* Gasykkel:
Skyv fremover med én fot, s& den andre, og fortsett & veksle mellom venstre
og heyre fot. Jo jevnere fottene ruller fra heel il ta, jo lettere og raskere vil
barnet ditt bevege seg.

Bremsing:

Produktet kan stoppes med fattene. Barnet kan slutte & bevege seg ved a
slutte & gallepe. Veer ngye med at barnet ditt alltid klarer & stoppe i den farten
det holder og har pa seg passende sko.

Slik bruker du dreiesystemet bak:

Det bakre dreiesystemet fungerer av seg selv nar lene-funksjonen er aktivert
(leeringssykkel- og gasykkelmodus), slik at produktet holder alle hjulene pa
bakken nar barnet bruker produktet.

ADVARSEL! Kontroller at dreiesystemet bak fungerer far bruk. For a sjekke,
prev ganske enkelt & svinge monteringsdelen til bakhjulene mot hayre og
venstre med handen. Dreiesystemet bak er deaktivert nar foreldrehandtaket
settes i rammen i sitte-pa-modus.

Vedlikehold og sikkerhet:

« Sikkerhetskontroller: Kontroller produktet med jevne mellomrom for &
identifisere deler som har blitt lzse eller forskjgvet seg, spesielt hjulene, setet
og styret.

« Jevnlig rengjering vil gi produktet et langt liv. Terk av produktet med en tarr
klut hvis det er mgkkete.

« Sjekk regelmessig etter slitasje og l@se deler.

« Kontroller regelmessig at deler ikke er gdelagte eller skadet. Hvis dette er
tilfellet, slutt a bruke produktet.

» Regelmessige kontroller kan forhindre ulykker.

Tilleggsopplysninger
Ta gjerne kontakt med oss pa: contact@globber.com

GARANTI

Produsenten garanterer at dette produktet er fri for produksjonsfeil i en periode
pa 2 &r etter kjopsdato. Dette er en begrenset garanti som ikke dekker normal
slitasje, dekk, slange eller ledninger, eller skader som matte oppsta pa grunn
av feil montering, vedlikehold eller oppbevaring.

Den begrensede garantien gjelder ikke dersom produktet
« brukes til et annet formal enn rekreasjon eller transport;
« utsettes for endringer eller modifiseringer av noen art;

* leies ut

Produsenten er ikke ansvarlig for uforvarende tap, konsekvenstap eller skader
som matte oppsta som felge av direkte eller indirekte bruk av produktet.

Gobber tilbyr ingen forlengelse av garantien. Hvis du har kjept en utvidet
garanti, ma den respekteres av butikken der sparkesykkelen ble kjgpt.

Ta vare pa originalkvitteringen sammen med denne brukerveiledningen og
skriv ned produktnavn nedenfor.

Reservedeler

Du kan bestille reservedeler for dette produktet ved & ga inn pa var
hjemmeside www.globber.com
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Upozornenie! Treba pouzivat ochranné prostriedky. Nepouzivat v dopravnej
premavke.

Pred zmontovanim a pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte pokyny.
Odlozte si pokyny pre buducu potrebu.

Pri vybalovani a montazi vyrobku budte opatrni.
Tento vyrobok musi byt zostaveny zodpovednou dospelou osobou.

Pred odovzdanim vyrobku dietatu odstrarite vSetky Casti, ktoré nie st potrebné
na hranie.

Varovanie! Nestupajte ani nestojte na zadnej €asti ramu, pretoZe by ste mohli
sposobit’ prevratenie vyrobku.

Varovanie! Vyrobok nie je uréeny pre deti starSie ako 36 mesiacov.
Nedostatoéna pevnost.

Varovanie! Pred jazdou sa uistite, Ze nohy dietata moézu volne dotykat zeme.
Nepouzivajte za mokrych dni alebo na mokrom podklade.

Ako zostavit' VYUKOVY BICYKEL 3v1 DELUXE (rezim jazdy) (pozri strana

4):

1. Vytiahnite gombik (siva farba) von a otocte ho o 45 stupiiov doprava, kym
nebudete pocut kliknutie.

2. Odstrarite cierny ochranny klobucik z hlavnej trubky prednych kolies,
zasunte ram bicykla do hlavnej trubky prednych kolies a potom otocte
gombikom (siva farba) o 45 stupriov dolava pre bezpe€né upevnenie ramu.

3. Odskrutkujte spodnu $esthrannt skrutku umiestnent na prednej casti
riadidiel. Nasadte riadidla na hlavnud trubku prednych kolies; zatlacte
riadidla nadol a zarovnajte Sesthranny otvor pre skrutku v riadidlach
s hlavnou trubkou prednych kolies.

Uistite sa, Ze su riadidla umiestnené v spravnom smere [pozri obr. 3] a
znova utiahnite skrutku imbusovym kltu¢om, ktory je sucastou balenia.
Vytiahnite riadidla nahor, aby ste sa presvedcCili, ze st bezpecne zaistené.

4. Ak chcete namontovat' zadné kolesa, odskrutkujte 2 skrutky na podzostave
zadnych kolies pomocou imbusového kltU¢a, ktory je sticastou balenia, a

potom zasurite podzostavu zadnych kolies do ramu bicykla. Hned, ako bude
v spravnej polohe so zarovnanymi otvormi v rame s trubkou podzostavy
zadnych kolies, znova zaskrutkujte skrutky pomocou imbusového kltca,
ktory je siCastou balenia, a presvedCte sa, ze s pevne utiahnuté.

. Ak cheete vlozit sedadlo, musite najprv otvorit svorku a stlacit spodné

odpruzené tlacidlo na drieku sedadla. Potom zatlacte sedadlo dole, kym
nebudete pocut cvaknutie. Zatvorte svorku. Sedadlo je nastavite/né

do 2 dostupnych vysSok (24.2 cm; 26.2 cm). Minimalna urover zasunutia
trubky sedadla je vyznagend znackou IIlIIIs MIN na drieku sedadla
a zodpoveda polohe odpruzeného gombika v otvore hornej trubky.

. Zoberte opierku na nohy a zasurite ju do trubky sedadla. Musite stlacit'

odpruzené tlacidlo na boku trubky opierky na nohy; opierka na nohy je
zaistend, akonahle budete pocut cvaknutie a otocite gombikom pod
opierkou na nohy o 90 stupriov. Opierka na nohy musi smerovat dopredu,
nie dozadu, aby bola v spravnej polohe.

Varovanie! Pred kazdym pouzitim skontroluijte, ¢i je opierka na nohy
bezpecne zaistena.

. Ak chcete namontovat rodicovsku rukovat, uchopte hornu ¢ast rodicovskej

rukovéti na mieste Ciernej rukovati a umiestnite ju do spodnej nasady
stlacenim odpruzeného tlacidla. Na rodi¢ovskej rukovéti je mozné nastavit

2 vysky (88 cm; 93 cm). Nezabudnite zarovnat odpruzené tlacidio s otvormi;
musite pocut cvaknutie, aby ste sa uistili, Ze je rukovat bezpe¢ne na svojom
mieste. Ak chcete pripevnit rodi¢ovskd rukovat na bicykel, opatrne umiestnite
trubku do otvoru v sedadle a do otvoru v rdme bicykla stlagenim pruzinového
tla€idla. Ked budete pocut cvaknutie, trubka je zaistena. Vytiahnite rodi¢ovsku
rukovat, aby ste sa presvedcili, Ze je bezpecne zaistena.

. Zasunite tienidlo do otvoru na rodicovskej rukovéti, kym nebudete poéut’

cvaknutie.

. Ak cheete pripevnit tasku, pripevnite dolny zadny suchy zips k zakladni

rodi¢ovskej rukovati; upevnite stredny zadny suchy zips do stredu
rodi¢ovskej rukovati; zaveste hornu ¢ast tasky na rodiovsku rukovéat
a pripevnite obe elastické obruce k zakladni vyukového bicykla. Pred
pouzitim vyrobku sa uistite, Ze je taSka bezpecne zaistena.

Varovanie! Taska nie je hracka; nenechaijte deti hrat sa s taskou. Taska je
uréena iba ako odkladaci priestor pre rodicov. Max. 2 kg
Pretazenie vaku mdze zapricinit nebezpecny nestabilny stav.

10. Zasurite drZiak pohara do otvoru na rodi¢ovskej rukovati, kym nebudete
pocut cvaknutie.

Varovanie! NepretaZujte drziak pohara. Max. 2 Ibs. Pretazenie drziaka
pohdara méZze zapricinit nebezpeény nestabilny stav.

Zmena z rezimu jazdy na vyukovy rezim pre bicykel s dvoma zadnymi

kolesami (A-B) (vyukovy bicykel):

1. Vyberte tasku uvolnenim elastickych obru¢i v hornej a spodnej Casti tasky
a vSetkych suchych zipsov na rodicovskej rukovéti.

2. Odstrarite tienidlo a drziak pohara vytiahnutim z otvoru.

3. Stlacenim odpruzeného tlacidla umiestneného na boku trubky ramove;j tyce
bicykla vyberte rodicovsku rukovat.

4. Odstrarite opierku na nohy otoenim gombika o 90 stupfiov a potom stlacte
odpruzené tlacidlo na lavej strane sedadla.

Zmena z rezimu vyukovy bicykel s dvoma zadnymi kolesami na rezim

odrazaci bicykel s podzost: dnych kolies s d b Sirkou

(B-C) (rezim odrazaci bicykel):

1. Odskrutkujte 2 skrutky v podzostave zadnych kolies pomocou imbusového
kluca, ktory je sii¢astou balenia. Vytiahnite podzostavu zadnych kolies z
ramu bicykla.

2. Vlozte podzostavu zadnych kolies s dvojnasobnou $irkou do ramu bicykla.
Hned), ako bude v spravnej polohe so zarovnanymi otvormi pre skrutky
v rame s trubkou podzostavy zadnych kolies s dvojnasobnou $irkou,
znova zaskrutkujte skrutky pomocou imbusového kltica, ktory je sucastou
balenia, a presvedCte sa, Ze st pevne utiahnuté.

Ako pouzivat' otacaci systém (pozri str. 3):

* Odblokovany rezim ruéného riadenia: Potiahnutim a otocenim sivého
gombika o0 45 ° doprava aktivujete systém otacania riadidiel z deaktivovanej
polohy.

* Rezim ruéného riadenia je vypnuty: oto¢enim sivého gombika 0 45 °
dolava deaktivujete systém otacania riadidiel z odomknutej polohy.

« Rezim riadenia naklonenim je odomknuty: vytiahnutim farebného tlacidla
aktivujete funkciu riadenia naklonenim z deaktivovanej polohy.

* Rezim riadenia naklonenim je vypnuty: stlacenim farebného tlacidla
zablokujete funkciu riadenia naklonenim z odomknutej polohy.

Otacaci systém sa dodava so 4 rezimami prevadzky, ktoré st nastavitelné 2
uzamykacimi systémami:

- A) REZIM UZAMKNUTEHO SMERU: Sivy gombik je
potrebné deaktivovat, aby sa zablokoval systém otacania
riadidiel, a farebné tlacidlo je tiez potrebné deaktivovat, aby
sa zablokovala funkcia riadenia naklonenim. V tejto polohe
sa vyrobok méze pohybovat iba v priamom smere dopredu

A
a dozadu.

- B) KLASICKY REZIM RUCNEHO RIADENIA: Sivy gombik
je potrebné aktivovat potiahnutim a otoenim gombika o 45
-~ ° doprava, aby sa aktivoval systém otacania riadidiel.
Farebné tlacidlo musi v tomto rezime zostat vypnuté.
& |V tejto polohe sa vyrobok méze otacat pohybom riadidiel
pomocou ruéného riadenia.

- C) REZIM RIADENIA NAKLONENIM: Na uzamknutie
systému otacania riadidiel je potrebné deaktivovat' sivy
gombik. Farebné tlacidlo je potrebné aktivovat vytiahnutim
farebného tlacidla von, aby sa aktivovala funkcia riadenia
“Sb | naklonenim. V tejto polohe sa vyrobok moze otacat

naklonenim v smere (dofava alebo doprava), ktorym sa
chce vade dieta otocit.

- D) REZIM RIADENIA NAKLONENIM A RUCNEHO

RIADENIA: Sivy gombik je potrebné aktivovat potiahnutim
“S.| aotocenim gombika o 45 ° doprava, aby sa aktivoval

-~ systém otaCania riadidiel. Farebné tlacidlo je tiez potrebné

aktivovat vytiahnutim farebného tlacidla, aby sa aktivovala

funkcia riadenia naklonenim. V tejto polohe moZno vyrobok
pouzit pri ruénom riadeni aj pri riadeni naklonenim na ovladanie smeru
riadenia a otaCania riadidiel.

VAROVANIE! Pred pouZitim vyrobku sa uistite, Ze su otacaci systém riadidiel
(sivy gombik) a systém riadenia bezpe¢ne uzamknuté v spravnom rezime.

-,

SLOVENSKY



”

SLOVENSKY

a

Splosna navodila za uporabo

* Pred pouzitim skontroluijte, ¢i bol vyrobok spravne zostaveny. Skontrolujte
vetky spojovacie prvky: rodi¢ovska rukovat; opierka na nohy; sedadlo;
ta8ka, riadidla musia byt spravne nastavené a uistite sa, ze uzamykacie
mechanizmy su bezpecne zaistené. Pred jazdou dietata skontrolujte
vyrobok, aby ste zistili, ¢i neexistuju nejaké potencialne nebezpecné Casti
alebo podmienky.

« Deti maju byt pod dohfadom dospelej osoby pri jazde na tomto vyrobku.
Osobitnti pozornost venujte pouceniu deti o bezpecnej jazde.

« Nepouzivajte na verejnych cestach, priklady bezpeéného priestoru pre jazdu:

rovné a bezstrkové plochy (detské ihrisko, verejné namestie)

» Nepouzivajte tento vyrobok v blizkosti schodiska, na svahu, na ceste alebo
na mokrom povrchu.

Mobilita dietata sa s vekom zvysuje; narastaju tak aj potencialne rizika.
Doma nezabudnite odstranit ramy alebo zrkadla zavesené prili§ nizko, ktoré
by sa mohli rozbit a akykolvek predmet, ktory by mohol v pripade narazu
spadnut. Nebezpecenstvo mdzu predstavovat aj rohy stola.

Nedovolte jazdit na vyrobku viac nez jednému jazdcovi.

« Dbajte na to, aby dieta pri pouzivani vyrobku nosilo vhodné oblecenie
a obuv.

« Uistite sa, Ze jazdec drzi obe ruky na riadidlach, aby sa zabezpecilo spravne
riadenie.

Nedovolte, aby jazdec nosil Cokolvek, €o brani v po¢vani a videni, alebo
vec, ktora narsa fungovanie vyrobku.

« Vyrobok by sa mal pouzivat opatrne, pretoZe je potrebna urcita zru¢nost,
aby sa zabranilo padom alebo koliziam spdsobujlicim zranenie pouzivatela
alebo tretich stran.

« Varovanie! PouZivajte ochranné prostriedky. Nepouzivajte na cestach. Vzdy
noste bezpecnostné vybavenie (helma, chranice laktov, chranice kolien,
rukavice).

« Varovanie! Této hracka nema brzdu.

« Ked je aktivovany systém otacania riadidiel a systém riadenia, je potrebné
odstranit opierku ma nohy a rodi¢ovsku rukovat.

Rezim jazdy:

Rodicovsku rukovat je mozné pouzivat na sprevadzanie deti pocas
pouzivania. Umiestnite nohy dietata na nainitalovant opierku na nohy a
dospela osoba mdze tlacit a ovladat vyrobok pomocou rodicovskej rukovate.

V rezime jazdy su k dispozicii iba 2 moznosti ota¢ania a riadenia:

1. Systém otacania riadidiel je uzamknuty (sivy gombik) + systém riadenia je
uzamknuty (farebné tlagidlo) iba pre priamy smer.

2. Systém otacania riadidiel je uzamknuty (sivy gombik) + aktivovany systém
riadenia (farebné tlacidlo) na otacanie doprava a dolava, ked dieta sedi na
sedadle.

Varovanie! Neodblokujte gombik systému otacania riadidiel v rezime jazdy,
aby rodi¢ mohol ovladat systém otacania. Ked je aktivovany systém otacania
riadidiel a systém riadenia, je potrebné odstranit opierku ma nohy a rodic¢ovsku
rukovat.

« Ak dieta odboci dolava, ale rodi¢ chce odbocit vpravo alebo ist rovno.

« Ak dieta neurobi Ziadnu akciu, ale bicykel prejde cez nerovnost, riadidla
sa automaticky otocia dolava alebo doprava a budu sa tazko vracat do
stredovej polohy.

« Ak dieta rychlo zatoci dofava alebo doprava a spdsobi nahle znizenie
rychlosti alebo nahle zastavenie, tak moze spadnut.

Prvé pokusy:

Nie je potrebné Ziadne dlhé vysvetiovanie. Nechajte dieta, nech skusa

a pozoruijte ho, ako sa mu dari. Deti sG majstrami v uéeni a vy mdzZete
posilfiovat tuto schopnost tym, Ze ich nechate robit samostatné pokusy.
Spravidla pomerne rychlo zistia, ako je mozné so zariadenim pohybovat a
riadit ho. Uistite sa, Ze vaSe dieta sedi na sedadle, nie na rame.

Otacanie:
* Vyukovy bicykel: .
Zatlacte vpred zo zeme lavou a pravou nohou stcéasne. Cim plynulejSie sa

budt nohy pohybovat od prstov k péte, tym lah$ie a rychlejsie pojde vase
dieta.

* Odrazaci bicykel:
Zatladte vpred zo zeme striedavo lavou a pravou nohou. Cim plynulejsie sa
budu nohy pohybovat od prstov k pate, tym fahSie a rychlejsie pojde vase
dieta.

Brzdenie:

Vyrobok je mozné zabrzdit nohami. Dieta sa moze prestat pohybovat
zastavenim chddze/behu. Dbajte na to, aby sa vase dieta mohlo vzdy zastavit
z rychlosti, ktorou sa pohybuije, a aby malo vhodnu obuv.

Ako ovladat' systém zadného otacania:

Systém zadného otacania bude fungovat samostatne, ked je aktivovana
funkcia riadenia s naklonom (vyukovy bicykel a odrazaci bicykel), aby vyrobok
mohol udrZat v8etky kolesa na ceste, ked dieta vyrobok pouziva.

VAROVANIE! Pred pouzitim sa uistite, Ze systém zadného otacania funguije.
Ak to chcete skontrolovat, jednoducho vyskusajte rukou oto€it podstipravu
zadnych kolies dofava a doprava. Systém zadného otacania je deaktivovany,
ked je rodicovska rukovat viozena do ramu pre rezim jazdy.

Udrzba a bezpeénost’:

« Bezpecnostné kontroly: vyrobok pravidelne kontrolujte, ¢i neobsahuje nejaké
uvolnené alebo vysunuté prvky, najmé kolesa, sedadlo a riadidla.

« Pravidelné Cistenie zaruci dobru Zivotnost. Ak bol vyrobok znecisteny, utrite
ho suchou handrou.

« Pravidelne kontrolujte stav opotrebovania.

« Pravidelne kontrolujte, €i ¢asti nie st rozlomené alebo poskodené, ak k tomu
dojde, prestarite vyrobok pouzivat.

« Pravidelné kontroly mézu zabranit nehode.

Dal$ie informécie
V pripade otazok alebo pripomienok nas kontaktujte na adrese:
contact@globber.com

ZARUKA

Pokial ide o vyrobné chyby, vyrobca poskytuje zaruku na tento vyrobok

v trvani 2 roky od datumu kupy. Tato obmedzena zaruka sa nevztahuje

na bezné opotrebovanie, pneumatiky, duse alebo kable ani na Ziadne
poskodenia, poruchy alebo straty spésobené nespravnou montazou, udrzbou
alebo skladovanim. Tato obmedzena zaruka straca platnost, ak sa vyrobok:

« pouzival na iné ako rekreacné alebo prepravné ucely;
« akymkolvek spdsobom upravoval;
« prenajimal

Vyrobca nenesie zodpovednost za Ziadne ndhodné alebo nasledné straty
alebo $kody spdsobené priamo alebo nepriamo pouzivanim tohto vyrobku.

Spolo&nost Globber nepontika Ziadnu rozsirent zaruku. Ak ste si zakupili

roz§irend zaruku, musi ju akceptovat obchod, v ktorom bol vyrobok zakupeny.

Na ucely vlastnej evidencie si odlozte originalny doklad o kupe spolu s tymto
navodom a zapiste si meno produktu nizsie.

Nahradné diely

Ak si chcete objednat nahradné diely pre tento vyrobok, navstivte webovi
stranku: www.globber.com
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36epexiTb iIHCTPYKLUIii Ha MaiByTHE.

NF-EN-71

Ygara! HeobxifHo HocuTu 3acobu 3axucTy. He MoXHa BUKOpUCTOBYBaTH B
[TIOPOXHBOMY PYCi.

YBaXHO NpoumTaiiTe IHCTPYKLIK Nepes 36upaHHsM | BUKOPUCTaHHSIM BUPOBY.
36epexiTb IHCTPYKLIO ANs AOBIAOK Y MaiByTHEOMY.

ByabTe 06epesxHi, poanakosyroun Ta 36upatoun Bupio.

Lleit BupiG mae ByTu 3iGpaHmii BiAnosiaanbHO0 J0POCOo 0CoBoH.
Bupanite enemeHTy, siki He NOTPIGHI ANs rpw, NepLL Hix JasaTy BUPIG CBOIN
LUTHHI

MonepemxeHHs! He HacTynaiTe Ha 3afHI0 YaCTUHY pamu i He CTiliTe Ha Hild,
OCKiNbKM Lie MOXe NPUBECTY A0 NepeBepTaHHst BUPODY.

MonepemxenHs! He fo3BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATY BUPIO AiTAM cTapLue 36
Micsiuis. HegocTatHsa MiLHiCTb.

MonepemxenHs! MNepen Noi3Akoto NepekoHanTecs, LLO HOM AUTUHU MOXYTb
BifbHO TOPKATMCS! 3eMTi.

He BukopucTOBY#iTE B [OLLOBI AHI 44 Ha MOKpIl 3emTi.

Ak 3i6patn HABYATIbHUA BENIOCUNEL 3 & 1 OENIOKC (pexum izan

Bepxu) (auB. cTop. 4):

1. ButarHitb pydky (ciporo konbopy) i noBepHiTh ii Ha 45 rpapycis Bnpaso,
10KV He NodyeTe KnauaHHs.

2. 3HiMITb HYOPHY 3aXV1CHY KPULLKY 3 PynboBOi TPY6U nepeaHix Koric, BCTaBTe
pamy kopnycy B pynboBy Tpy6y nepeaHix Komic, NoTiM NOBEPHITb pyuKy
(ciporo konbopy) Ha 45 rpapycis BRiBo, W6 HaaiitHo 3adikcysaTn pamy.

3. BinKpyTiTb HVKHIV TBUHT i3 LLECTUrPAHHOLO FONOBKOIO, PO3TALLOBAHWIA Ha
nepeaHiit YacTuHi kepma. BeTasTe LWTOK kepma B pynbosy Tpy6y nepeaHix
KORIC; HATUCHITL Ha LUITOK KEPMa BHI3 | CYMICTITb OTBIp N LIECTUrPaHHWIA
TBUHT KepMa 3 pynboBOH TPYBOI0 NepeHix Koric.

MepekoHaiTecs, Lo KepMO BCTAHOBIEHO B NPaBUIbHOMY HaNpsMKy [AvB.
pwc. 3], i NOBTOPHO 3aTArHITbL MBUHT 3a A0NOMOTOH LLECTUIPAHHOTO KItova,
LLIO BXOAMTb Y KOMNAEKT. MigHIMITb KepMO, LWOG NepekoHaTUes, Lo Horo
HapiHO 3aKpinneHo.

4. Llo6 ycTaHoBWTU 3aaHi Komeca, BIGKPYTITb 2 FBUHTU Ha BY3ni 3aAHiX Konic 3a
[I0MOMOTOI0 LUECTUrPAHHOTO KIH0Ya, LLIO BXOAWTb Y KOMMIIEKT, NOTiM BCTaBTe
BYy30M 3afHiX Komic y pamy HaB4anbHoro Benocunena. LLoiiHo BiH Gyae B

npaBUNbHOMY NOMOXEHHI, CyMICTUBLUM OTBOPU B pami Ta TpyGi niasyana
3a/HiX KOnic, MOBTOPHO 3aKPYTiTb rBUHTM 3a AONOMOTOHO LLECTUIPAHHOTO
Kro4a 3 KOMNIEKTY | NepeKoHaNTECs, LLO BOHW HaAIHO 3aTArHYTI.

LLlo6 BCTABUTY CiANO, BIAKPUIATE 3aTICKAY | HATUCHITL HUXKHIO NIAMPYXUHEHY
KHOMKY Ha CTPWXHI cigna. MoTim onyckaiTe Ciano, AokK He noYyeTe
KnauaHHs. 3akpuiiTe 3atuckay. Ciano perymioeTbes, | MoxHa BuGpatn

2 BucoT (24.2cm; 26.2 cm). MiHiManbHWii piBeHb BCTABNEHHS CTPYKHS
cifna npomapkoBaHuiA puckamu 3 noaHaukoto «MIN» Ha cTpuxHi cigna i
Bi/INOBIAAE MONOXEHHIO MiAMPY)XVNHEHOTO eNeMeHTa B BEPXHbOMY OTBOPI
TpyGKku.

Bi3bMiTb NiAHiXKY | HACYHbTE il Ha CTPWXKeHb MigHkkW. HeobxinHo
HaTUCHYTU MIANPYXMHEHY KHOMKY 360Ky Ha CTPWXKHI MAHKK; nigHbKKa
3adhikcyeThCs, LLOMHO BY MOYyETe KNnaLaHHs | NoBepHeTe pyyKy nia,
nigHixkoto Ha 90 rpaaycis. MigHixka mae ByTn cnpsmMoBaHa Brepeq, a He
Ha3ag, Le ii npaBubHe MONOXEHHS!.

MonepemxenrHs! Mepen KOKHAM BUKOPUCTAHHAM NEPeKoHanTecs, Lo
nipHixka HagiliHo 3abrnokoBaHa.

LLIo6 3iGpaTy GaTbKiBCbKe KEPMO, Bi3bMiTb BEPXHIO HacTUHY 6aTbKIBCLKOT
PYyYKM, fie po3TalloBaHa YopHa pyJka, i NOMICTITb ii B HWXHIA Ban,
HaTUCHYBLLIM Ha NIANPYXUHEHY KHOMKY. BaTbKiBCbke kepMO MOXHa
Bigperyntoaty Ha ABi Biucoty (88 cm; 93 cm). O60B'A3K0BO BUPIBHSITE
NIANPYXUHEHY KHOMKY 3 OTBOPaMU; BN MOBUHHI MOYYTH KNaLiakHs, o6
nepekoHaTuCs, Lo pyyka HagiliHo 3akpinneHa. o6 npukpinuTi 6aTbkiBcbke
KepMO [0 HaB4amNbHOrO Berocuneaa, 06epexHo NpocyHkTe Ban Yepes
OTBIp Y Ciani B OTBIp Ha paMi HaB4YaNbHOrO BEMOCUNeAa, HaTUCHYBLUN
NIANPYXMHEHy KHOMKy. Ko By nodyeTe KnauawHs, WwTaHra HafiiHo
3akpinneHa. MigHiMiTb GaTbKiBCbKE KEpMO, LLOG NnepekoHaTucs, Lo oro
HagiHoO BUNpaBneHo.

Bcraste HaBic B 0TBip y GaTbKIBCbKil pyuLli A0 KNaLaHHS.

LLIo6 3akpinuTIn CymKY, MPUKPINITL HXKHIA 3aHil peMiHeLb Ha unyyLi Ao
OCHOBY BaTLKIBCLKOrO Kepma; NPUKPINiTb CepefHiit 3aaHii peMiHeLb Ha
TMNyYLi A0 cepenmH 6aTbKIBCLKOTo kepMa; 3a4eniTb BEPXHIO YacTUHY
CyMKU 3a BaTbKiBCbKe KEPMO i NPUKpINiTL 061ABa enacTn4Hi 0BpyYi

[10 OCHOBY HaB4arbHOro Benocunea. Mepen BUKOPUCTaHHSIM BUPOBY
nepekoHaiTecs, Lo CyMKa HafiiHO 3akpinneHa.

MonepemkeHsi! Cymka — Lie He irpaluka; He A03BONSIATE [iTAM rpaTuch i3
cymkoto. Cymka npuaHadeHa Tinbkv Ans 36epiraHHs peyeii 6atbkis. Makc. 2 kr.
[NepeBaHTaxeHHs MiLLka MOXe CIPUYMHUTI Hebe3neyHui HecTabinbHuii CTaH.

10. BcTasre niacrakaHHK B OTBIP y GaTbKIBCHKiN pyyLli A0 KnaLaHHs.
MonepemxenHs! He nepesaHTaxyiiTe niacknsHHMK. Makcumym 900
. MepeBaHTaXeHHs NigcTakaHHUKa MOXe CIPUYUHUTY HeBeaneyHni
HecTabinbHWiA CTaH.

* PeXXMM NOBOPOTY HaXUNOM BUMKHEHO: HATUCHITL KOMbOPOBY KHOMKY, 06
3abnokyBaTy (hyHKLt0 NOBOPOTY HAaXWUNOM i3 PO36IIOKOBAHOTO MOMOXKEHHS.

CucTeMa NoBOPOTY Mae 4OTUPK PeXMMU PoBOTY 3aBAsKM IBOM CHCTEMaM
6riokyBaHHs:

Mepexia i3 peXxuMy KaTaHHA BepXu B PeXUM HOro 3

ABOMa i (A-B) ( Hi ):

1. BHIMiTb CyMKy, 3BiNbHUBLUK enacTu4Hi 0bpyui 3BepXy | 3HM3y CyMKM Ta BCi
peMeHi-nunyYkn Ha 6aTbKIBCLKOMY KEPMI.

2. 3HiMiTb HaBiC i NiACTakaHHUK, NiGHABLUM OTO 3 THI3Aa.

3. HatucHiTb nignpyXuHeHy KHOMKY, poaTaluoBaHy 360Ky Ha Tpy6i nnaHku
pamy HaB4anbHOro Benocunesa, LWob 3HsTU HaTbKiBChke KepMo.

4. 3HiMiTb NiAHXKY, NOBEPHYBLUM pyyKy Ha 90 rpapycis, NOTIM HAaTUCHITL
NIANPYXMHEHY KHOMKY 3 NiBOrO GOKY CTPYDKHS MiHIKKA.

Mepexip i3 pexumy HaB4anLHoro 3 ABOMa

Koniecamu B pexum 6iroBoro Benocuneaa 3 By3nom 3aaHLOro Koneca

noasiiHoi wWupunu (B-C) (pexum Girosoro Benocunena):

1. BiakpyTiTb 2 rBUHTM Ha BY3Mi 3aAHiX KOTC 3@ [ONOMOrOI0 LIECTUTPAHHOMO
KItoua, LLO BXOAMTL Y KOMNAEKT. 3HiMiTh By30n 3afHix Konic i3 pamu
HaBYarnbHOro Benocuneaa.

2. BcraBTe By3on 3afjHbOrO korleca NnoABiliHOI LUIMPUHM B paMy HaB4anbHOrO
Benocunea. LL{oiHo BiH Gyae B NpaBUNbHOMY NOMOXEHHI, BUPIBHSBLLM
OTBOPU AN FBUHTIB Ha pami i Tpy6Li niABY3nu 3aaHix Konic noasiiHoi
LUMPVHM, 3HOBY 3aKPYTiTb MBIHTM 3a [IONOMOTOH) LLIECTUTPAHHOTO KITio4a, Lo
BXOAMTb Y KOMMIEKT, | NepeKkoHaiTecs, Lo BOHW HAAIHO 3aTArHYTI.

Pery cuctemu porty (auB. cTop. 3):

* PeXxum py4HOro kepyBaHHs po36GNOKOBaHO: NOTSArHITL i MOBEPHITh Cipy
PpyuKy Ha 45° npaBopyu, o6 aKTMBYBaTM CUCTEMY MOBOPOTY KEpMa 3
BUMKHEHOTO MOTOKEHHS!.

* Pexxum py4HOro kepyBaHHA BUMKHEHO: NOBEPHITL Cipy pyuKy Ha 45° BniBo,
106 BUMKHYTI CUCTEMY MOBOPOTY KepMa 3 PO36NOKOBAHOTO MOMOXEHHS.

* Pexxum poTy f NOTArHITb 33 KONbOPOBY
KHOTIKY, 06 aKTVBYBaTM (hyHKLIiIO MOBOPOTY HAXMMOM i3 BUMKHEHOMO
NOMNOXEHHS.

- A) PEXUM BIIOKYBAHHSA HAMPAMKY. Cipy pydky
HeobXinHO BUMKHYTH, o6 3abrnokyBaTti cucTeMy NMoBOpOTY
KepMa, a Takox NOTPIGHO BUMKHYTY KOMbOPOBY KHOMKY, LL06
‘ 3abnokyBaTh chyHKLil0 MOBOPOTY HaXUIoMm. Y LiboMy
MonoXeHHi BUPI6 Moxe pyxaTucs NnuLue Bnieper, i Hasag no
NpAMIN AiHi.
- B) KITACWUYHUIA PEXXMM PYYHOO KEPYBAHHSL. Cipy
Py4Ky HeoOXiHO aKT1BYBaTH, MOTATHYBLUW Ta NOBEPHYBLLM
“yf | PYuKy Ha 45° npaBopy, o6 yBIMKHYTU CCTEMY NOBOPOTY
KepMma. Y LibOMY pexumi KonbopoBa KHOMKa Mae
W | 3anMwaTACH BUMKHEHOK. Y LibOMY MONOXeHHi BUPI6 Moxe
noBepTaTy, SKLLO PyXaTil KePMO PyKamm.

- C) PEXXMUM MOBOPOTY HAXUINOM. Cipy pyuKy HeobxiaHO
BUMKHYTH, LWOG 3aBnokyBaTy CUCTEMY MOBOPOTY Kepma.
Konboposy KHOMKy HEOBXIAHO BBIMKHYTY, NOTArHYBLUM
KOMbOPOBY KHOMKY, L06 aKTMBYBaTM (hYHKLIiKO MOBOPOTY
b | axvnom. Y LibOMY MOFOXEHHI BUPIG MOXeE NOBEPTaTH, SIKLLO
HaXUNMTUCh Y TOMY Harnpsimky (niBopyd abo npasopy), y
SKOMY [IUTVHA XO4e MOBEPHYTH.

- D) PEXXMM NOBOPOTY HAXWUITIOM | PYYHOIO
KEPYBAHHS. Cipy pyuyky noTpibHO BBIMKHYTH, MOTSrHYBLUM
“~b| T2 MOBEPHYBLLIM PyuKy Ha 45° npaBopyy, o6 akTuByBaTi
cyCTeMy MoBOPOTY kepMa. Takox NOTPIGHO BBIMKHYTU
b KOMbOPOBY KHOMKY, MOTSTHYBLUM 3a Hel, o6 akTuByBaTh
(pyHKLIiI0 MOBOPOTY HAXMIOM. Y LibOMY MONOXEHHI MOXHA
noBepTaTy sk pykamm, TaK i TaK i Haxurnom.

MONEPEMKEHHA! Mepea noyaTkom BUKOPUCTaHHS CUCTEMI NMepeKoHanTecs,
L0 cucTeMa NOBOPOTY kepMa (Cipa pyyka) i cucTema pyrboBOro kepyBaHHS
HapiHO 3achikcoBaHi B NPaBULHOMY PEXUMI.
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3aranbHi BKa3iBKU LWOAO BUKOPUCTaHHSA

« Mepen BUKOPUCTAHHSIM NEepeKoHaiTecs, Lo BUPIG NpaBubHO 3iGpaHo.
MepeBipuTy BCi 3'eAHyBanbHi enemeHTH: BaTbKiBCbKY PyUKy; MiAHIKKY; Ciano;
CyMKY, KepMO He0oOXiiHO NPaBIUILHO BiAperyntoBaTH i NepekoHaTucs, Lo
3anipHi MexaHi3mu HagiiiHo 3abrnokoBaHi. MepesipTe BUpIG nepep noisakoo
OUTUHW, LG BU3HAYNTU, YW € Siki-HEBYAb NOTEHLHO HeBeaneyHi feTani abo
YMOBY.

« [liT noBUHHI NepeGyBaTy Nig HarnsHoM A0OPOCHMX MiA Yac KaTaHHs Ha LboMy
B1po6i. OcobnuBy yBary cnig npuainuT1 HaB4aHHIo AiTeil 6e3neyHoMy
KaTaHHIo.

* He BuKOpUCTOBYiATE BUPI6 Ha [Joporax 3aranbHoro KopucTyBaHHs. Mpuknaau
6e3neyHoi 30HM KaTaHHs: BUPIG NiAX0AUTb AN BUKOPUCTAHHS Ha PIBHUX
finsHkax 6e3 rpaito (AUTSYUIF MaaaHumK, rpomMagicbka noLua)

* He BUKOpUCTOBYiATE Lielt BUPI6 Nobnuay cxoais, Ha Cxuri, Ha opo3i abo Ha
MOKPIl MOBEPXHI.

* LLlo 6inbLu pyxnnBOIO CTaE AUTHHA B Mipy POCTY; TO BiNMbLUOK CTAE NOTEHLHA
Hebesneka. Booma 0608's13koBo NpubepiTb pamky abo A3epkana, NiaBilLeH
3aHafTo HU3bKO, SiKi MOXYTb po3buTucs, a Takox Byab-ski npeameTy,

LLI0 MOXYTb ynacTv B pasi yaapy. CTin i3 rocTpumMm KyTamu Takox MOoxe
CTaHOBUTU Hebe3neky.

* He ponyckaite 0fHO4aCHOTO BUKOPUCTaHHS BUPODY BinbLu HiXk OBHUM
KOpUCTYBa4eMm.

« MepekoHaliTecs, LLO AUTUHA HOCUTL OAST i BiAMOBIAHE B3yTTS NiA Yac
BUKOPUCTaHHS! BUPOGY.

« [MepeKoHalTecs, Lo KOPUCTYBaY TPUMAETLCS 0GOMa pykami 3a KepMo Ars
HanexXHOro KepyBaHHs.

* He fo3BonsiiiTe kopucTyBady Haasratit Wwo-Hebyap, LLO 3aBaxae Cryxy Ta
ornsay abo noripiuye po6oty Bupoby.

* Bupib cnip BukopucToByBaTH 3 06EPEXHICTIO, OCKINbBKI HEOBXiAHI HaBNYKN
Ans 3anobiraHHs nagiHHAM abo 3iTKHEHHSM, siki MOXYTb 3aBAATH LIKOAU
KopucTyBadeBi abo TpeTim ocobam.

* MonepemkeHHs! HeobxiaHo HOCKTM 3axucHe CriopsimkeHHs. He
BUKOPUCTOBYBATU B IOPOXHBOMY PYCi. 3aBXN HaasraiTe 3axucHe
CrIOPSKEHHS! (LLOMOM, HAMOKITHUKW, HAKOMIHHWKM, PyKaBUYKK).

* MonepemxkeHHs! Y L€l irpalukv Hemae ranbma.

+ Konu akT1BOBaHI sik CCTEMa NOBOPOTY KepMa, Tak i CUCTEMa PyrbOBOrO
KepyBaHHsl, HeOOXIAHO 3HATM NiJHIKKY i BATbKIBCHKY PYUKY.

Pexum kataHHA Bepxu:

BarbkiBChbke kKepMO MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA ANs CynpoBOAY AiTen nia Yac
BUKOPUCTAHHS. YCTaHOBITb MiAHKKY, NOCTABTE HOMM AUTUHN HA MIAHIKKY,

a A0pOCNI LUTOBXaTUME BUPIB, BUKOPUCTOBYHO4N BaTbKiBCbKe KepMO Anst
KepyBaHHsi BUPOGOM.

Y pexumi kaTaHHs BepX1 AOCTYMHI TiNbKK 2 BapiaHTW NOBOPOTY i pynbOBOrO
KepyBaHHS:

1. CucTema nosopoTy kepma 3abnokoBaHa (cipa pyuka) + cuctema pynboBoro
KepyBaHHsi 3abrokoBaHa (KoibopoBa KHOMKa), Mpu LibOMy BUPIG Moxe
PyXaTucs Tinbkv NpsiMo.

2. Cucrema noBopoTy kepma 3abrnokoBaHa (cipa pyyka) + akTuBoBaHa
cucTeMa pynboBOro KepyBaHHs! (KOnbopoBa KHOMKa) ANsi NOBOPOTY BMPaBo i
BMiBO, KONW AUTUHA CUAUTD Ha CUAIHHI.

MonepemxerHs! He po3bnokoByiiTe pyuKky CUCTEMM NOBOPOTY KEPMA B PEXUMI
KaTaHHs Bepxy, 106 6aTbkvt MOIMN KOHTPOMIOBATM CUCTEMY NOBOPOTY.

* AKLWO AWTUHA NoBepTae NiBopyY, ane 6aTbku XO4yTb NOBEPHYTV NPaBOPYY
abo ixatn npsmo.

* FKLO ANTMHA He PoBUTb HisikWX [ii, ane HaB4anbHWiA Benocunes Habkmxae
Ha HepiBHICTb, KEPMO aBTOMaTUYHO NOBEPTAETLCA BNiBO ab0 BNpago, i
KepMOBY KONOHKY 6yae BaxKko NOBEPHYTU B LIEHTParibHE MOSOKEHHS!.

* FKLO ANTMHA LWIBMAKO NOBEPHE BNiBO abo Bnpaeo, Lie Npu3seae Ao pantoBoro
3HWKEHHS LIBUAKOCTI aBO Pi3KO 3yNUHKM, AUTUHA MOXE BNacTu.

Pexum HaB4anbHoro B nni i pexum Girosoro B nni

Mepuwi cnpobu:

Hemae HeobxigHOCTi B AOBIrMX MOSICHEHHSIX, NPOCTO [JO3BOMLTE AUTHHI
cnpobysaTy Ta NoAMBITLCA, LU0 BOHA 3 LUM pobutume. Hemae HeobxigHocTi
[I0BrO LLIOCb NOSICHIOBATM, NPOCTO JjaliTe AUTWHI cnpoByBaTh i NOrNsHbTeE, Lo
BOHa pobuTume. 3a3Buyail BOHM AOCUTD LUIBUAKO Ai3HAIOTHCS, SIK MOXHa ixaTu

Ha BMpoGi Ta kepyBaTh HUM. MepekoHaiiTecs, WO Balla AUTUHA CUANTL Ha
CUAiHHI, a He Ha paMi.

Katanhs:

* HaByanbHuii Benocunen:
BifWTOBXHITLCS Big 3eMNi NiBOHO i NpaBoio HOrok oaHo4acHo. Lo nnasHiwe
nepekoyyIoTLCS CTYNHI Bif NanbLyis A0 M'AT, TO neriue i WeuALe ine Bawa
AUTUHa.

« Birosuit Benocunen:
BigwrosxyiTecs Bin 3emni nisoto i npasoto Horoto no Yepai. Lo nnasHile
NepekoYyTLCS CTYMHI Bif NanbLis 40 M'AT, To neriue i WwauaLe iae Baa
OnTuHa.

FanbMyBaHHs:

Bupi6 MoxHa 3ynnHUTM Horamu. [IMTUHA MOXe NPUNUHATY PyX, NepecTaBLLn
xoauTw/Giratn. MopaBaiite npo Te, o6 Balla ANTUHA 3aBXAW Mormna
3YMUHWATUCA Ha LUBWAKOCTI, IKY BOHA PO3BMBAE, | HOCUNA BIAMOBIAHE B3YTTA.

Sk KepyBaTH 3aiHLOIO CUCTEMOIO NOBOPOTY:

3ajHs cucTeMa NoBopoTY MpavioBaTUMe cama no Cobi, konu akTeoBaHa
(byHKLisS NOBOPOTY HaXMIOM (PEXUM HaBYarnbHOro Benocunesa i Girosoro
Benocvneaa), Wob yci koneca Bupoby 6ynu Ha AopO3i, KonW AUTUHA
BUKOPUCTOBYE BUPIG.

MONEPEMKEHHA! Mepen BUKOPUCTaHHSIM NEPEKOHANTECS, L0 3aaHS
cvcTeMa NoBopoTY NpaLitoe. [nsi nepesipky NPocTo cnpoByiiTe NOBEPHYTH
PyKOIO BY30M 3ajHiX konic BNpago i Brigo. 3afHs cucTema noBopoTy
BUMUKAETLCS, KONW BaTbKIBCbKE KEPMO BCTABIIEHO B paMy B PEXUMI KaTaHHs!
BEPXM.

0GcnyroByBaHHS i 6e3neka:

« Nepesipka Geaneku: nepioanyHo nepesipsiiTe BUPIG Ha HAsIBHICTb
HesakpinmneHux abo 3milLeHNX enemeHTiB, 0CobnMBO Konic, ciana Ta kepma.

* MNepioanyHe OYNLLEHHSI NPOACBXUTL TEPMiH Cry6u. MpoTpiTh BUPIG cyxoto
TKaHWHOIO, SIKLLO BiH 3aBpyAHEHNN.

* PerynsipHo nepesipsiiiTe Ha HasiBHICTb CTUPaHHS Ta PO3pUBIB.

« PerynsipHo nepesipsiiTe, Uu AeTari He 3namaHi i He NOLUKOKeHi. FKLO Le
CTaHETLCS, MPUMMHITL BUKOPUCTAHHS LibOro BUPoby.

* PerynsipHi nepesipkvt MOXyTb 3anoGirTit HeLacHOMY BUMa/Ky.

HopatkoBa iHcopmauis

13 3anuTaHHsIMK Ta 3anMTaM1 NPOCMMO 3BEPTATUCS A0 HAC 3a aApecoo:
contact@globber.com

FAPAHTIA

Bupo6HYIK rapaHTye BiACYTHICTb y LibOMY BUPOGI BUPOGHNUIMX AedhekTiB
NPOTSrOM 2 POKM i3 MOMEHTY MoKynku. Lisi obmexeHa rapaHTis He
TOLUMPIOETLCS HA HOPMATbHUIA 3HOC, LUMHK, TPYBKY abo Tpocy, a Takox Ha
6yab-ski NOLLKOKEHHS, HeCrpaBHOCTi abo BTpaTH, CMPUYMHEHI HENPaBUIbHUM
36MpaHHsAM, TeXHIYHMM o6CyroByBaHHsM abo 36epiraHHAM.

Lis obmexeHa rapaHTis Gyae aHynboBaHa B TakuX BUNaAKax:

* BUKOPUCTaHHS B iHLLMX LiNsiX, @ He Ans BignounHKy abo nepecyBaHHs;
* BHECEHHS! Byib-AKUX 3MiH Yy BUPIG;

* npokat

Bupo6HYK He Hece BiANOBIAANLHOCTI 3@ BUNAAKOBi YK HENpsMi BTpaTi abo
NOLUKOAKEHHS], CMIPUYMHEHI MPSIMO 860 NOGIYHO BUKOPUCTaHHSIM Liboro BUPOGY.

Globber He NponoHye po3LUMpeHy rapaHTito. AKLIO B1 NpuaGany posLLmMpeHy
rapaHTito, BoHa 3abe3neqyeTbcs MaraavHoMm, y lkoMy BUpI6 npuabaHo.

36epexiTb Ans cebe ek i3 Lieto iHCTPYKLIEr Ta 3anuLLiTb Ha3Ba NPOAYKTY
HUX4e.

3anacHi yacTHn

LLlo6 3amMoBUTY 3anacHi YacTuHu Ans Lsoro BUpoby, BiasiaiiTe Haww Be6-canT
www.globber.com
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Navodila shranite za prihodnjo rabo.
NF-EN-71

Opozorilo! Nositi je treba za$¢itno opremo. Ni za uporabo v prometu.

Preden sestavite izdelek in ga zatnete uporabljati, skrbno preberite navodila.
Navodila shranite za kasnejSo uporabo.

Bodite pazljivi pri jemaniju izdelka iz embalaZe in njegovem sestavljanju.
Izdelek mora sestaviti odgovorna odrasla oseba.
Preden izdelek izrocite otroku, odstranite vse dele, ki niso potrebni za igro.

Opozorilo! Ne stopaijte ali stojte na zadnjem delu ogrodja, saj se lahko izdelek
prevrne.

Opozorilo! Otroci, starejsi od 36 mesecey, izdelka ne smejo uporabljati.
Izdelek ni dovolj mo€an.

Opozorilo! Pred voznjo se prepri¢ajte, da se otrokova stopala prosto dotikajo
tal.

Ne uporabljajte v dezju ali na mokrih tieh.

Sestavljanje UCNEGA KOLESA 3 v 1 DELUXE (naéin voznje) (glejte
stran 4):

1. lzvlecite gumb (sive barve) in ga zavrtite za 45 stopinj v desno, dokler ne
zaslisite ,klika“.

2. Iz krmilne cevi sprednjih koles izvlecite €rn zascitni pokrovéek, ogrodje
telesa vstavite v krmilno cev sprednjih koles in nato zavrtite gumb (sive
barve) za 45 stopinj v levo, da trdno pritrdite ogrodje.

3. Odvijte spodnji Sestrobi vijak na spredniji strani krmila. Nosilec krmila
vstavite v krmilno cev sprednjih koles; nosilec krmila potisnite navzdol in
poravnaijte odprtino Sestrobega vijaka krmila s krmilno cevjo sprednjih
koles.

Prepri€ajte se, da je krmilo pravilno usmerjeno [glejte sl. 3] in znova
zategnite vijak z inbus klju¢em, ki je priloZzen paketu. Povlecite krmilo, da
se prepricate, da je trdno namesceno.

4. Za namestitev zadnjih koles odvijte 2 vijaka na podsklopu zadnjih koles
z inbus klju¢em, ki je prilozen paketu, nato pa podsklop zadnjih koles
vstavite v ogrodje u¢nega kolesa. Ko je v pravilnem poloZaju in so odprtine

na ogrodiju in cevi podsklopa zadnjih koles poravnane, znova privijte vijake
z inbus klju¢em, ki je prilozen paketu, ter jih mo¢no zategnite.

5. Sedez vstavite tako, da odprete objemko in pritisnete vzmetni gumb na
dnu nosilca sedeza. Nato potisnite sedez navzdol, da se sliSno zaskoci.
Zaprite objemko. Sedez lahko nastavite na 2 razliéni visini (24.2 cm in
26.2 cm). Najmanj$a stopnja vstavljanja nosilca sedeza je oznacena z
oznako »IIIIII z MIN« na nosilcu sedeza in ustreza polozaju vzmetne
obremenitve v zgorniji odprtini cevi.

6. Vzemite oporo za noge in jo potisnite na nosilec opore za noge. Pritisnite
vzmetni gumb na strani nosilca opore za noge; opora za noge je trdno
namescena, ko zaslisite klik in obrnete gumb pod oporo za noge za 90
stopinj. Ko je opora za noge v pravilnem polozaju, je obrnjena naprej in ne
nazaj.

Opozorilo! Pred vsako uporabo preverite, ali je opora za noge trdno
pritrjena.

7. Rocaja za vodenje sestavite tako, da vzamete zgodnii del ro¢aja, tj.
¢&rni del, in ga namestite na spodnji drog, tako da pritisnete na vzmetni
gumb. Ro¢aj za vodenje lahko nastavite na 2 dolZini ( 88 cm in 93 cm).
Prepricajte se, da je vzmetni gumb poravnan z odprtino; ro¢aj je varno
namescen, ko zasliSite klik. Ro¢aj za vodenje namestite na trikolesnik
tako, da previdno potisnete palico skozi odprtino na sedezu in jo speljete
v odprtino na ogrodju uénega kolesa, tako da pritisnete vzmetni gumb. Ko
zaslisite klik, je drog varno namescen. Povlecite rocaj za vodenje, da se
prepriCate, da je trdno pritrjen.

8. Baldahin potisnite v reZo na rocaju za vodenje, dokler ne zaslisite klika.

9. Ce Zelite namestiti torbo, pritrdite spodnji trak Velcro na zadniji strani torbe
na dno ro¢aja za vodenije; srednji trak Velcro na zadnji strani torbe pritrdite
na sredino ro¢aja za vodenje; zgornji del torbe obesite na rocaj za vodenje
in pritrdite oba elasti¢na obrocka na podnozje uénega kolesa. Preden
zacnete uporabljati izdelek, se prepri¢ajte se, da je torba trdno pritrjena.

Opozorilo! Torba ni igraca, zato otrokom ne dovolite, da bi se igrali z njo.
Torbo lahko uporabljajo le odrasli za shranjevanje. Najve¢ 2 kg.
Preobremenitev te torbe lahko povzroci nevarno nestabilno stanje.

10. Drzalo za lon&ek potisnite v reZzo na vodilu tako, da zaslisite klik.

Opozorilo! Drzala za loncek ne obremenite prevec. Najve¢ 1 kg.
Preobremenitev drzala lahko povzro¢i nevarno nestabilno stanje.

Preoblikovanje iz na¢ina za voznjo v na¢in uénega kolesa z dvema

zadnjima kolesoma (A-B) (uéno kolo):

1. Torbo odstranite tako, da odpnete elasti¢ne obrocke na zgornjem in
spodnjem delu torbe ter vse trakove Velcro na ro¢aju za vodenje.

2. Odstranite baldahin in drzalo za loncek tako, da ju dvignete iz reze.
3. Pritisnite vzmetni gumb na strani cevi ogrodja u¢nega kolesa, da
odstranite rocaj za vodenije.

4. Oporo za noge odstranite tako, da obrnete gumb za 90 stopinj, nato pa
pritisnite vzmetni gumb na levi strani nosilca opore za noge.

Iz nacina uénega kolesa z dvema zadnjima kolesoma lahko izdelek

preoblikujete v nacin poganjalca s podsklopom zadnjega kolesa z

dvojno $irino (B-C) (nain poganjalca):

1. Odvijte 2 vijaka na podsklopu zadnjih koles z inbus klju¢em, ki je prilozen
paketu. Snemite podsklop zadnjih koles z ogrodja u¢nega kolesa.

2. Vstavite podsklop zadnjega kolesa z dvojno $irino na ogrodje uénega
kolesa. Ko je podsklop v pravilnem poloZaju in so izvrtine za vijake na
ogrodju in cevi podsklopa zadnjih koles z dvojno irino poravnane, znova
priviite vijake z inbus klju¢em, ki je priloZen paketu, in zagotovite, da so
trdno priviti.

Kako upravljati obracalni sistem (glejte stran 3):
* Omogocen naéin roénega krmiljenja: Povlecite in obrnite sivi gumb za

45° v desno, da aktivirate obracalni sistem rocaja iz zaklenjenega poloZaja.

* Onemogocen nacin roénega krmiljenja: obrnite sivi gumb za 45° v levo,
da zaklenete obracalni sistem ro¢aja iz odklenjenega polozaja.

« Odklenjen nacin krmiljenja z nagibanjem: izvlecite barvni gumb, da
aktivirate funkcijo krmiljenja z nagibanjem.

* Onemogocen nacin krmiljenja z nagibanjem: barvni gumb potisnite
navznoter, da zaklenete funkcijo krmiljenja z nagibanjem iz odklenjenega
poloZaja.

Zaradi 2 zaklepnih sistemov omogoca sistem za obracanje 4 nacine
delovanja:

- A) NACIN ZAKLENJENE SMERI: Sivi gumb mora biti
onemogocen, da zaklenete obracalni sistem ro¢aja, prav
tako pa mora biti onemogocen tudi barvni gumb, da
zaklenete funkcijo krmiljenja z nagibanjem. V tem polozaju
se lahko izdelek premika le v ravni ¢rti naprej in nazaj.

?

- B) KLASICEN NACIN ROCNEGA KRMILJENJA: Sivi
gumb morate omogoditi, tako da ga povlecete in zavrtite za
45° v desno, da aktivirate obracalni sistem ro¢aja. Barvni
gumb mora ostati v tem nacinu onemogocen. V tem
poloZaju se lahko izdelek obraca tako, da z roko usmerite
rocaj v smeri gibanja.

s
o
- C) NACIN KRMILJENJA Z NAGIBANJEM: Sivi gumb
mora biti onemogocen, da zaklenete obracalni sistem
ro¢aja. Barvni gumb morate omogociti, tako da ga
s

povlecete in aktivirate funkcijo krmiljenja z nagibanjem. V
tem polozaju lahko izdelek obracate tako, da ga nagnete v
smer (levo ali desno), v katero Zeli zaviti otrok.

- D) NACIN KRMILJENJA Z NAGIBANJEM IN NACGIN
ROCNEGA KRMILJENJA: Sivi gumb mora biti omogocen,

“Sb | tako da ga povlecete in zavrtite za 45° v desno, da

aktivirate obracalni sistem ro¢aja. Omogociti morate tudi

b | barvi gumb, tako da ga povlecete navzven in aktivirate
funkcijo krmiljenja z nagibanjem. V tem poloZzaju lahko za
nadzor nad krmiljenjem in obraanjem rocaja izdelek uporabljate v nacinu
roénega krmiljenja in nacinu krmiljenja z nagibanjem.

OPOZORILO! Pred uporabo izdelka se prepricajte, da sta sistem za
obracanje s krmilom (sivi gumb) in krmilni sistem varno zaklenjena v
pravilnem nacinu.

® SLOVENSKI
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Splosna navodila za uporabo

« Pred uporabo se prepricajte, da je izdelek ustrezno sestavljen. Preverite vse
prikljuéne elemente: rocaj za vodenje, oporo za noge, sedez, torbo. Krmilo
mora biti pravilno nastavljeno in zagotovite, da so mehanizmi za zaklepanje
varno zaklenjeni. Preden zagne otrok uporabljati izdelek, ga preglejte in se
prepricajte, da ni nobenih potencialno nevarnih delov ali stanj.

* Med uporabo tega izdelka mora otroka nadzirati odrasla oseba. Otroke je
treba pouciti o varni voznii.

* Izdelka ne uporabljajte na javnih cestah. Primeri varnih obmocij za voznjo:
uporabljajte na ravni in gladki podlagi (igriSce, javni trg).

« Tega izdelka ne uporabljajte v blizini stopnic, na klangini, cesti ali mokri
povrsini.

+ Z izbolj$anjem mobilnosti otroka se povedajo tudi potencialna tveganja.
Doma se prepricajte, da ste odstranili vse okvirje ali ogledala, ki so
namescena prenizko in bi se lahko razbila, prav tako odstranite predmete, ki
bi lahko padli v primeru trka. Nevarni so lahko tudi vogali mize.

« Izdelka ne sme uporabljati ve¢ kot ena oseba naenkrat.

* Prepricajte se, da nosi otrok med uporabo ustrezna oblacila in obutev.

* Uporabnik mora imeti obe roki na krmilu, da lahko ustrezno nadzoruje
izdelek.

« Uporabnik naj ne nosi ni¢esar, kar bi lahko oviralo sluh ali vidljivost oziroma
bi vplivalo na delovanje izdelka.

« Izdelek morate uporabljati previdno, da ne pride do padcev ali trkov, ki bi
lahko poskodovali uporabnika ali tretje osebe.

« Opozorilo! Uporabljajte zas¢itno opremo. Izdelka ni dovoljeno uporabljati
v prometu. Vedno uporabljajte varnostno opremo (elado, &¢itnike za
komolce, kolena in rokavice).

« Opozorilo! Ta igraca nima zavore.

« Ko sta aktivirana tako sistem za obracanje s krmilom kot krmilni sistem,
morate odstraniti oporo za noge in ro¢aj za vodenje.

Nagin voznje:

Rocaj za vodenje lahko uporabljate za spremljanje otroka med uporabo
kolesa. Namestite oporo za noge, otrokovi stopali poloZite na oporo za noge,
odrasla oseba pa naj s potiskanjem roaja za vodenje nadzoruje kolo.

V naginu voZnje sta na voljo samo 2 moznosti obracanja in krmiljenja:

1. Sistem za obracanje s krmilom je zaklenjen (sivi gumb) + krmilni sistem je
zaklenjen (barvni gumb), da lahko vodite kolo samo naravnost.

2. Sistem za obra¢anje s krmilom je zaklenjen (sivi gumb) + krmilni sistem
je aktiviran (barvni gumb), kar pomeni, da lahko zavijate desno in levo,
medtem ko otrok sedi na sedezu.

Opozorilo! V nacinu voznje ne odklenite gumba sistema za obra¢anje s

krmilom, zato da starsi ohranijo nadzor nad obrac¢alnim sistemom.

« Ce otrok zavije levo, vendar Zeli star$ zaviti desno ali iti naravnost.

+ Ce otrok ne ukrepa, uéno kolo pa zapelje &ez grbino, se bo krmilo samode-

jno obrnilo levo ali desno in ga boste tezko vrnili v osrednji polozaj.

+ Ce otrok hitro zavije levo ali desno, se bo hitrost nenadoma zmanjsala ali pa
se bo poganjalec naenkrat ustavil, zato lahko otrok pade.

Nacin uénega kolesa in nain poganjalca:
Prvi poskusi:

Brez obSirne razlage pustite otroku, da sam poskusi, ter opazuijte, kaj bo
naredil. Otroci so mojstri u¢enja in to sposobnost krepite tako, da jim dovolite,
da poskusijo sami. Obi¢ajno precej hitro ugotovijo, kako lahko napravo
premaknejo in jo usmerjajo. Prepricajte se, da otrok sedi na sedeZu in ne na
ogrodju.

Premikanje:

* Ucno kolo:
otrok naj se odrine z levim in desnim stopalom hkrati od tal. Bolj tekoce, kot
bo otrok premikal stopala od pete proti prstom in obratno, laZje in hitreje se
bo premikal.

* Nacin poganjalca:
otrok naj se odriva od tal izmenicno z levo in desno nogo. Bolj tekoge, kot
bo otrok premikal stopala od pete proti prstom in obratno, laZje in hitreje se
bo premikal.
Zaviranje:
Izdelek ustavite tako, da poloZite stopala na tla. Otrok se lahko neha
premikati, ¢e preneha hoditi/teci. Zagotovite, da se otrok premika tako hitro,
da se lahko kadarkoli tudi ustavi, ter da nosi ustrezno obutev.
Upravljanje zadnjega sistema za obracanje:
Zadniji sistem za obracanje deluje samodejno, ko je aktivirana funkcija
krmiljenja z nagibanjem (nacin uénega kolesa in poganjalca), da lahko izdelek
ohrani vsa kolesa na tleh, medtem ko ga otrok uporablja.
OPOZORILO! Pred uporabo se prepritajte, da zadnji sistem za obracanje
deluje. To preverite tako, da poskusite z roko obrniti podsklop zadnjih koles
levo in desno. Zadnji sistem za obracanje je onemogocen, ko je ro¢aj za
vodenije vstavljen v ogrodje za nacin voznje.
Vzdrzevanje in varnost:

« Varnostni pregledi: redno preverjajte izdelek, da ugotovite, ali so njegovi deli
razrahljani ali neustrezno namesceni, predvsem kolesa, sedez in krmilo.

+ Z rednim ¢ig&enjem podalj$ate Zivljenjsko dobo izdelka. Ce je izdelek
umazan, ga obriite s suho krpo.

* Redno preverjajte, ali je izdelek odrgnjen in ali so vsi deli ustrezno pritrjeni.

« Redno preverjajte, ali so deli morda polomljeni ali poSkodovani. V tem
primeru prenehajte uporabljati izdelek.

« Z rednimi pregledi lahko preprecite nesreco.

Dodatne informacije
Ce imate kakr$na koli vpraanja, nam pisite na: contact@globber.com

JAMSTVO

Proizvajalec jam¢i, da bo izdelek brez proizvodnih napak za obdobje 2 leti od
datuma nakupa. To omejeno jamstvo ne pokriva normalne obrabe, gum, cevi
ali kablov in ne krije kakrsnih koli poskodb, napak ali izgub, do katerih pride
zaradi nepravilnega sestavljanja, vzdrzevanja ali shranjevanja.

To omejeno jamstvo je neveljavno, ¢e se izdelek kadar koli
« uporablja na drugacen nacin, kot za rekreacijo ali prevoz;
« modificira na kakrsen koli nacin;

* izposoja.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za nakljuéno ali posledi¢no izgubo ali
Skodo, ki neposredno ali posredno izhaja iz uporabe tega izdelka.

Globber ne nudi nobenega podalj$anega jamstva. Ce ste kupili podalj$ano
jamstvo, ga mora izpolnjevati trgovina, kjer ste jo kupili.

Za svojo referenco shranite originalno potrdilo o nakupu skupaj s temi
navodili za uporabo in spodaj zabeleZite ime izdelka.

Rezervni deli

Za narocilo rezervnih delov za ta izdelek obiS¢ite stran
www.globber.com
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Saglabajiet instrukciju turpmakai lietosanai.

NF-EN-71

Bridinajums! Jalieto aizsargaprikojums. Neizmantot satiksmé.

Pirms izstradajuma salik$anas un lietoSanas ladzam rpigi izlasit instrukciju.
Saglabaijiet So instrukciju turpmakai lietoSanai.

Rikojieties piesardzigi, izpakojot un samontéjot izstradajumu

So izstradajumu samonté par bérnu atbildigais pieaugusais.

Pirms dodat izstradajumu bérnam, nolieciet mala visas detalas, kas nav
nepiecieSamas bérna rotalam.

Bridinajums! Nekapt un nestavét uz korpusa aizmuguréja dala, citadi ritenis
var apgazties.

Bridinajums! Nedrikst lietot bérni, kas vecaki par 36 ménesiem. Nepietiekama
izturiba.

Bridinajums! Pirms brauk$anas parliecinieties, vai bérna kajas var brivi
pieskarties zemei.

Nebraukat ar skrejriteni lietaina laika vai pa slapju zemes virsmu.

BRAUKSANAS IEMANU APGUVES VELOSIPEDA .3 viena” DELUXE
montaza (braukSanas reZims) (skat. 4. Ipp.):

1.

2.

w

Izvelciet uz aru pogu (peléka krasa) un pagrieziet par 45 gradiem virziena
pa labi, Iidz ir dzirdama ,klik$ka” skana.

Nonemiet melno aizsargvacinu no priek$&jo ritenu galvenas caurules,
iebidiet korpusa rami priek$&jo ritenu galvenaja caurulé, péc tam
pagrieziet pogu (peléka krasa) par 45 gradiem virziena pa kreisi, lai stingri

nostiprinatu rami.

. Atskrivéjiet apakséjo sesstira galvas skrivi, kas atrodas stires

priekSpusé. levietojiet stires stieni priek$éjo ritenu galvenaja caurulg;
spiediet stdres stieni uz leju un salagojiet stires seSstira galvas skrives
cauruminu ar priek3&jo ritenu galvenas caurules cauruminu.

Starei jabat novietotai pareizaja virziena [skat. 3 attélu], péc tam vélreiz
pieskraveéjiet skravi ar komplekta ieklauto seSstara atslegu. Pavelciet stiri
uz augsu, lai parliecinatos, vai ta ir stingri nostiprinata.

. Lai uzstaditu aizmuguréjos ritenus, atskravéjiet aizmuguréjo ritenu bloka

2 skraves ar komplekta ieklauto seSstdra atsleégu, péc tam ievietojiet
aizmuguréjo ritenu bloku brauk$anas iemanu apguves velosipéda ramr.
Kad viss ir pareizi salikts un ramja caurumini ir salagoti ar aizmuguréjo

ritenu bloka cauruminiem, vélreiz pieskravéjiet skrives ar komplekta
ieklauto sesstlra atslégu un parliecinieties, vai tas ir stingri pievilktas.

. Lai ievietotu sédek|a dau, atveriet skavu un nospiediet sédek|a stienim

apaksa eso$o atsperveida pogu. P&c tam piespiediet sédekli, [z ir
dzirdama ,klikSka” skana. Aizveriet skavu. Sédekli var noregulét 2
augstumos (24.2 cm un 26.2 cm). Minimalais sédek|a stiena dziluma
[Tmenis ir atziméts ar |l ar MIN” uz sédek|a stiena, un tas atbilst
atsperveida stavoklim augséjas caurules atveré.

. Panemiet kaju atbalstu un pabidiet uz augsu, parvietojot pa kaju atbalsta stieni.

Nospiediet kaju atbalsta stiena sanos eso$o atsperveida pogu; kaju atbalsts
bds nostiprinats tad, kad bis dzirdama ,klikska” skana; péc tam pagrieziet
zem kaju atbalsta eso$o pogu par 90 gradiem. Kaju atbalsts atrodas pareizaja
stavoki tad, kad tas ir vérsts virziena uz priekSu, nevis atpakal.

Bridinajums! Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai kaju atbalsts
ir kartigi nofikséts.

. Lai uzstaditu vecakiem paredzéto stares stieni, satveriet stires stieni aiz

aug$éjas dalas, kur atrodas melns rokturis, un, piespieZot atsperveida
pogu, ievietojiet to apak3éja varpsta. Vecakiem paredzétais stires stienis
ir pieejams 2 augstumos (88 cm un 93 cm). Salagojiet atsperveida pogu ar
cauruminu; lai noteiktu, vai rokturis ir stingti nostiprinats, jabat dzirdamai
LKlikska" skanai. Lai piestiprinatu vecakiem paredzéto stares stieni pie
brauk$anas iemanu apguves velosipéda, uzmanigi ievietojiet varpstu

caur sédekla un velosipéda ramja cauruminu, piespiezot atsperveida
pogu. Stienis bs dro$i nostiprinats tad, kad izdzirdésiet ,klikska” skanu.
Pavelciet vecakiem paredzéto stlres stieni uz augsu, lai parliecinatos, vai
tas ir stingri nostiprinats.

. levietojiet jumtinu vecakiem paredzétaja roktura rieva, to piespiezot, lidz ir

dzirdama ,klikska” skana.

. Lai piestiprinatu somu, vispirms piestipriniet apak$éjo aizmuguréjo

siksninu ar liplentes aizdari pie vecakiem paredzétas stires pamatnes;
piestipriniet aizmuguréjo vidéjo siksninu ar liplentes aizdari pie vecakiem
paredzétas stares vidusdalas; pec tam piestipriniet somas augséjo dalu
pie vecakiem paredzétas stdres un nostipriniet abas elastigas cilpas pie
brauk$anas iemanu apguves velosipéda apakséjas dalas. Pirms sakat
lietot izstradajumu, parliecinieties, vai soma ir stingri piestiprinata.
Bridinajums! Soma nav rotallieta; nelaujiet bérniem izmantot somu
rotalam. Soma ir paredzéta tikai un vienigi vecakiem mantu uzglaba$anai.
Maks. svars: 2 kg.

Parak smaga soma var izraisit bistamu un nestabilu stavokli.

10. levietojiet kriizes turétaju vecaku roktura rieva, to piespiezot, Iidz ir
dzirdama ,klikSka” skana.
Bridinajums! Nenovietot uz kriizes turétaja parak lielu svaru. Maks. 2

marcinas. Parslogots kriizes turétajs var izraisit bistamu un nestabilu stavokli.

Brauksanas rezima parveido$ brauks apguves

velosipéda rezima ar diviem aizmuguréjiem riteniem (A-B) (brauksanas

iemanu apguves velosipéds):

1. Nonemiet somu, atlaiZot elastigas cilpas somas aug$pusé un apaks$pusé un
visas siksninu ar liplentes aizdari, kas atrodas uz vecakiem paredzétas stires.

2. Nonemiet jumtinu un krizes turétaju, izcelot lauka no rievas.

3. Laiiznemtu vecakiem paredzéto stdri, nospiediet atsperveida pogu, kas
atrodas brauk$anas iemanu apguves velosipéda ramja stiena sanu dala.

4. Nonemiet kaju atbalstu, pagriezot pogu par 90 gradiem, péc tam nospiediet
atsperveida pogu, kas atrodas kaju atbalsta stiena kreisaja puse.

Brauks$anas iemanu apguves velosipéda rezima ar diviem

aizmuguréjiem riteniem parviedosana brauk$anas rezima bez pedaliem

ar dubulta platuma aizmuguréjo ritenu bloku (B-C) (brauk$anas rezims
bez pedaliem):

1. Atskravéjiet 2 skraves aizmugurgjo ritenu bloka ar komplekta iek|auto
seSstira atslégu. Iznemiet aizmuguréjo ritenu bloku no brauk$anas
iemanu apguves velosipéda ramja.

2. levietojiet dubultd platuma aizmuguréjo ritenu bloku brauk$anas iemanu
apguves velosipéda ramt. Kad viss ir pareizi salikts un ramja skravju
caurumini ir salagoti ar dubulta platuma aizmugurgjo ritenu bloka
cauruminiem, vélreiz pieskravéjiet skrives ar komplekta ieklauto sesstira
atslégu un parliecinieties, vai tas ir stingri pievilktas.

Pagrieziena sistémas izmanto$ana (skatit 3. Ipp.):

« StaréSanas rezims ar rokam atblokeéts: lai stires pagrieziena sistému
parslégtu atblokéta pozicija, pavelciet un pagrieziet peléko pogu 45° lenkt
pa labi.

« StaréSanas rezims ar rokam deaktivizéts: lai stires pagrieziena sistému
deaktivizétu, atrodoties atblokéta pozicija, pavelciet un pagrieziet peleko
pogu 45° lenkT pa kreisi.

* "Lean-to-steer" vadibas sistémas rezims atblokéts: izvelciet krasaino
pogu, lai aktivizétu ,lean-to-steer” vadibas sistémas funkciju, atrodoties
blokéta pozicija.

« "Lean-to-steer" vadibas si rezims d : nospiediet
krasaino pogu, lai blok&tu ,lean-to-steer” vadibas sistémas funkciju,
atrodoties atblokéta pozicija.

Pagrieziena sistéma ir aprikota ar divam blokéSanas sistémam, un tai ir Cetri
darbibas rezimi:

- A) VIRZIENA BLOKESANAS REZIMS: Lai blokétu stares
pagrieziena sistému, jadeaktivizé peléka poga; lai blok&tu
Llean-to-steer” vadibas sistémas funkciju, jadeaktivizé

e

taisna virziena uz priekSu un atpakal.

- B) KLASISKAIS STURESANAS REZIMS AR ROKAM:
“yp | poga, pavelkot un pagriezot pogu 45° lenkT pa labi. Saja

s

velosipédu var pagriezt, pagriezot stari ar rokam.

- C) "LEAN-TO-STEER" VADIBAS SISTEMAS REZIMS:

poga. Lai aktivizétu ,lean-to-steer” vadibas sistémas
funkciju, jaaktivizé krasaina poga, to izvelkot uz aru. Saja
rezima velosipédu var pagriezt, bérnam noliecoties
vélamaja virziena (pa kreisi vai pa labi).

>

~ pagrieziena sistému, jaaktivizé peléka poga, pavelkot un
pagriezot pogu 45° lenkT pa labi. Lai aktivizétu ,lean-to-

steer” vadibas sistémas funkciju, jaaktivizé krasaina poga,
stiréSanai ar rokam, gan ari staréSanai ar kermeni, noliecoties
nepiecieS§amaja virziena, lai vaditu stiires un stiires pagrieziena virzienu.

krasaina poga. Saja rezima velosipéds var parvietoties tikai

Lai aktivizétu stres pagrieziena sistému, jaaktivizé geléké

rezima krasainajai pogai japaliek deaktivizétai. Saja rezima

Lai bloké&tu stires pagrieziena sistému, jadeaktivizé peleka

- D) "LEAN-TO-STEER" VADIBAS SISTEMAS REZIMS un
STURESANAS REZIMS AR ROKAM: Lai aktivizétu stires

to izvelkot uz aru. Saja rezima velosipédu var izmantot gan

® LATVIESU
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BRIDINAJUMS! Pirms velosipéda lietosanas parliecinieties, vai stires

pagrieziena sistéma (peleka poga) un stiréSanas sistéma ir blokéta pareizaja
rezima.

Visparigie lietoSanas noradijumi

« Pirms lietoSanas parbaudiet, vai velosipéds ir pareizi samontéts.Parbaudiet
visus savienojuma elementus: vecakiem paredzéto rokturi, kaju atbalstu,
sédekli, somu; stdrei jabat pareizi noregulétai, un parliecinieties, vai
blokéSanas mehanismi ir kartigi nofikséti. Apskatiet riteni pirms bérns sak ar
to braukt, lai konstatétu, vai tam nav kadas potenciali bistamas dalas un vai
tas nevar izraisit bistamibas apstak|us.

« Bérns, kurs brauka ar riteni, ir jauzrauga pieaugu$ajiem. Tpasa uzmaniba ir
javeltt tam, lai berns iemacitos drosi braukt ar riteni.
« Nebraukt ar riteni pa koplietoSanas celiem; vietas, kur var drosi braukat ar

riteni, ir, pieméram: pa [idzenu virsmu, uz kuras nav grants (rotallaukumos,
sabiedriskajos laukumos)

« Nebraukat ar riteni slipuma, kapnu vai ielas tuvuma un pa mitru virsmu.

« Bérnam k|ustot kustigakam, palielinas potencialais apdraudgjums. Braucot
ar riteni majas, noteikti nonemiet ramjus un spogulus, kuri atrodas parak
zemu un kuri tadéjadi var tikt saplésti, ka art visus priek§metus, kas var
nokrist sadursmes laika. ArT stdra galds var radit briesmas.

* Nelauijiet ar riteni vienlaikus braukt vairak neka vienam bé&rnam.
* Braucot ar riteni, bérnam ir jabat apgérbtam un kajas jabat uzvilktiem
atbilstoSiem apaviem.

* Lai bérns pareizi stirétu, braukSanas laikd abam rokam ir jaatrodas uz
stares.

* Nelaujiet bérnam brauksanas laika valkat jebko, kas varétu traucét dzirdei un
redzamibai, vai arT ritena funkcionalitatei.

« Lietojiet riteni ar piesardzibu — lai izvairitos no kritieniem vai sadursmém,
kas var radit traumas lietotajam vai treSajam personam, ir nepiecieSsamas
labas iemanas.

« Bridinajums! Javalka aizsargaprikojums! Neizmantot satiksmé. Vienmér
javalka drosibas aprikojums (kivere, celgalu un elkonu aizsargi, cimdi).

« Bridinajums! ST rotallieta nav aprikota ar bremzém.

« Kad ir aktivizéta gan stires pagrieziena sistéma, gan stréSanas sistéma, ir
janonem kaju atbalsts un vecaku rokturis.

Brauksanas reZims:

Vecakiem paredzéto (stumjamo) rokturi var izmantot, lai palidzétu bérnam
parvietoties ar riteni lietoSanas laika. Lai palidzétu bérnam vadtt riteni,
uzstadiet kaju atbalstu, uzlieciet uz ta bérna pédas, un stumiet (stumj
pieaugusais) riteni ar stumjamo rokturi.

Brauk$anas rezima ir pieejamas tikai 2 pagrieziena un stiréSanas iespéjas:

1. Blokéta stlres pagrieziena sistéma (peléka poga) + stiré$anas sistéma
(krasaina poga) brauksanai tikai taisna virziena.

2. Blokéta stiires pagrieziena sistéma (peléka poga) + aktivizéta stirésanas
sistéma (krasaina poga), lai pagrieztos pa labi un pa kreisi, bérnam
atrodoties uz sédek|a.

Bridinajums! Neatblokegjiet stires stiena pagrieziena sistémas pogu

brauk$anas rezima, lai vecaki varétu vadit pagrieziena sistému.

« Ja bérns pagriezas pa kreisi, bet vecaks vélas pagriezt riteni pa labi vai vadit

taisna virziena.

« Ja bérns neizdara nevienu kustibu, kamér brauk$anas iemanu apguves
velosipéds brauc pari kadam izcilnim, stlre automatiski pagriezisies pa
kreisi vai pa labi, un stari bas grati atgriezt centra linija.

« Ja bérns strauji pagriezas pa kreisi vai pa labi, samazinas atrums vai ritenis
péksni apstajas, un bérns var nokrist.

Brauks$anas iemanu apguves velosipéda reZims un brauk$anas rezims
bez pe

Pirmie brauk$anas méginajumi:

Nav nepieciesams ilgi skaidrot, ka jabrauc, laujiet bérnam pasam izméginat
un sekojiet I1dzi, ka vins to dara. Bérni dazadu iemanu apguvé ir Tsti lietpratéji,
un jis tikai pastiprinasiet $o spéju, |aujot viniem izméginat pasiem. Parasti vini
diezgan atri iemacas, ka riteni var parvietot un vadit. Tomér jums ir jauzrauga,
lai bérns sédétu uz sédek|a, nevis uz ramja.

Riposana:

* Brauks apguves velc
Pedalu spieSana no zemes virziena uz priekSu ar kreiso un labo kaju vien-
laikus. Jo vienmérigak slidés péda no pirkstu galiem uz papédi, jo vieglak
un atrak spés braukt jasu bérns.

* Brauks$anas rezims bez pedaliem:
Spiest pedalus no zemes virziena uz priekSu parmainus ar kreiso un labo
kaju. Jo vienmérigak slidés peda no pirkstu galiem uz papédi, jo vieglak un
atrak spés braukt jusu bérns.

Bremzésana:

Riteni var bremzét ar kajam. Bérns var partraukt velosipéda kustibu,
nobremzéjot ar kajam. Ludzu, sekojiet I1dzi, vai jasu bérns vienmér spéj
apstaties pie atruma, ar kadu tas brauc, un vai tiek valkati atbilstosi apavi.
Aizmuguréjas rotéjosas sistémas izmantosana:

Aizmuguréja rotejosa sistéma darbosies pati, kad bis aktivizéta ,lean-to-
steer” vadibas sistéma (brauk$anas iemanu apguves rezims un brauksanas
rezims bez pedaliem), lai velosip&ds ar visiem riteniem turétos uz cela
virsmas, kad bérns ar to brauc.

BRIDINAJUMS! Pirms lietoSanas parliecinieties, vai darbojas aizmuguréja
rotéjosa sistéma. Lai to parbauditu, vienkarsi pagrieziet ar roku aizmuguréjo
ritenu bloku pa kreisi un pa labi. Aizmuguréja rotgjo$a sistéma nedarbosies,
ja brauk$anas rezima ramt bds ievietota vecakiem paredzéta stdre.

Apkope un drosiba:

« Drosibas parbaudes: ritenis ir periodiski japarbauda, lai konstatétu, vai nav
atskravéjies vai novirzijies kads elements, jo Tpasi riteni, sédeklis un stare.

« Periodiska kop$ana palidzés uzturét riteni laba stavokii ilgu laiku. Ja ritenis
kluvis netirs, notiriet to ar sausu lupatinu.

* Regulari parbaudiet, kads ir korpusa nodilums un vai nav atrauta kada
detala.

« Regulari parbaudiet, vai detalas nav salauztas vai bojatas; salauztu vai
bojatu detalu gadijuma partrauciet lietot riteni.

* Regularas parbaudes var novérst negadijumu rasanos.

Apildu informacija

Ja vélaties sanemt papildu informaciju, ka arf jautajumu gadijuma, ldzu,
sazinieties ar mums: contact@globber.com

GARANTIJA

RaZotajs garanté, ka 2 gadi no §T produkta iegades briza tam nav razo$anas
defektu. STierobeZota garantija neattiecas uz normalu nolietojumu un
nodilumu, riepadm, caurulém vai kabeliem, ka arT uz jebkadiem bojajumiem,
atteicém vai zaudéjumiem, kas ir radusies, produktu nepareizi saliekot,
apkopjot vai uzglabajot.

Siierobezota garantija tiek anuléta, ja produkts jebkad:

« tiek izmantots jebkada citad veida, kas nav atpitas noliiks vai parvieto$anas;
« tiek paklauts jebkada veida modifikacijam;

« tiek iziréts.

Razotajs nav atbildigs par nejausiem vai izrietoSiem zaudé&umiem vai

bojajumiem, kas ir radusies 8T produkta tieSas vai netieSas izmanto$anas
rezultata.

Globber nepiedava paplasinato garantiju. Ja esat iegadajies paplasinato
garantiju, par tas ievéroSanu ir atbildigs uznémums, kura to esat iegadajies.

Glabajiet originalos pirkumu apliecinosos dokumentus kopa ar $o
rokasgramatu un ierakstiet produkta nosaukums:

Rezerves dalas

Lai pasatitu rezerves dalas, lidzu, apmeklgjiet masu majas lapu
www.globber.com
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Pasilikite $ig instrukcija, nes jos gali prireikti ateityje.
NF-EN-71

|spéjimas! Bitina naudoti saugos priemones. Nenaudoti eismo vietose.
Prie§ surinkdami ir naudodami gaminj, atidziai perskaitykite instrukcijas.
I8saugokite Sias instrukcijas vélesniam naudojimui.

Bikite atsargis i$pakuodami ir surinkdami gaminj.

Sj gaminj turi atsakingai surinkti suauges asmuo.

Prie§ duodami §j gaminj savo vaikui, nuimkite visas nereikalingas dalis.
|spéjimas! Nelipkite ir nestovékite ant rémo galinés dalies, nes gaminys gali
apsiversti.

|spéjimas! Netinka vaikams nuo 36 ménesiy. Nepakankamai tvirtas.
|spéjimas! Prie§ pradédami vaziuoti jsitikinkite, kad vaikas lengvai kojomis
pasiekia Zeme.

Nenaudoti drégnomis dienomis ar ant Slapio pavirsiaus.

Kaip surinkti .LEARNING BIKE 3in1 DELUXE“ (vaZiavimo atsisédus
rezimu) (zr. 4 psl.):

1. I8traukite rankenéle (pilkos spalvos) ir pasukite 45 laipsniy kampu j desing,

kol isgirsite spragteléjima.

2. Nuimkite juodg apsauginj dangtelj nuo priekiniy ratuky galvutés vamzdzio,
uzdékite réma ant priekiniy ratuky galvutés vamzdzio, tada pasukite
rankenéle (pilkos spalvos) 45 laipsniy j kaire, kad saugiai pritvirtintuméte
réma.

. Atsukite apatinj SeSiakampj varztg vairo priekyje. Uzmaukite vairo kotg
ant priekiniy ratuky galvutés vamzdzio; pastumkite vairo kotg Zemyn ir
sulygiuokite vairo Sesiakampio varZto angg su priekiniy ratuky galvutés
vamzdziu.

Isitikinkite, kad vairas jstatytas teisinga kryptimi (Zr. 3 pav.) ir priverzkite
varzta rinkinyje esanciu $esiabriauniu raktu. Kilstelékite vaira, kad
isikankintuméte, jog jis saugiai pritvirtintas.

w

o~

. Norédami sumontuoti galinius ratukus, rinkinyje esanciu $eSiabriauniu
raktu atsukite 2 varZtus nuo galiniy raty mazgo, tada uzdékite galiniy raty
mazga ant mokomojo dviracio rémo. Kai mazgas teisingoje padétyje, rémo

skylés ir galiniy raty mazgo vamzdelis sulygiuoti, i§ naujo prisukite varztus
rinkinyje esanciu SeSiabriauniu raktu ir patikrinkite, ar tvirtai prisukote.

5. Norédami jstatyti balnelj, atidarykite fiksavimo jtaisg ir paspauskite balnelio
koto apatinj spyruoklinj mygtuka. Tada stumkite balnelj Zemyn iki iSgirsite
spragteléjima. UzZdarykite fiksavimo jtaisg. Balnelio aukstis reguliuojamas,
galima rinktis i$ dviejy padéciy (24.2 cm; 26.2 cm). Maziausias balnelio
koto kisimo aukstis zymimas Zenklu |11 su MIN“ ant balnelio koto ir
atitinka spyruoklés padétj virSutinéje vamzdzio angoje.

6. Paimkite atramg pédoms ir uzmaukite jg ant atramos koto. Turite
paspausti spyruoklinj mygtuka ant atramos pédoms koto Sono; atrama
kojoms bus saugiai pritvirtinta, kai iSgirsite spragteléjima ir pasuksite po
atrama esancig rankenéle 90 laipsniy. Atrama pédoms turi bati nukreipta j
prieki, o ne atgal, kad bty tinkamoje padétyje.

Ispéjimas! Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar atrama pédoms
tinkamai jtvirtinta.

7. Norédami sumontuoti stdmimo rankena, paimkite virSuting stmimo
rankenos dalj su juoda rankena, ir jstatykite jg j apating koto dalj
paspausdami spyruoklinj mygtukg. Yra du stdmimo rankenos auksciai
(88 cm; 93 cm). Sulygiuokite spyruoklinj mygtukg su anga; turite iSgirsti
spragteléjima, nurodantj, kad rankena patikimai jsistaté savo vietoje.
Norédami pritvirtinti stdmimo rankeng prie dviracio, atsargiai jstatykite
kota pro balnelio angg ir  anga dviracio réme, paspausdami spyruoklinj
mygtuka. Kai iSgirsite spragteléjima, kotas bus tinkamai uZfiksuotas.
Kilstelékite sttmimo rankeng, kad jsitikintuméte, jog ji saugiai pritvirtinta.

8. Stumkite stogelj i stimimo rankenos anga, kol i§girsite spragteléjima.

9. Norédami pritvirtinti krep$j, pritvirtinkite apating galing ,Velcro® juostg
prie stdmimo rankenos pagrindo; pritvirtinkite viduring galing ,Velcro*
juostg prie stimimo rankenos vidurio; pakabinkite virSuting krep$io dalj
ant stimimo rankenos ir pritvirtinkite abu elastinius Ziedus prie dviracio
pagrindo. Prie§ pradédami naudoti gaminj, jsitikinkite, kad krep8ys saugiai
pritvirtintas.

Ispéjimas! Krep8ys néra Zaislas; neleiskite vaikams Zaisti su juo. Krepsys
skirtas tévams, kad $ie susidéty daiktus. lki 2 kg.
Perkrovus maisa, gali susidaryti pavojinga nestabili baklé.

10. Stumkite puodelio laikiklj j stdmimo rankenos anga, kol iSgirsite

spragteléjima.
|spéjimas! Neapkraukite per daug puodelio laikiklio. Ne daugiau 1 kg.

Pernelyg apkrautas puodelio laikiklis gali sukelti pavojingg ir nestabilig
bikle.

IS vaziavimo atsisédus rezimo pereikite prie mokymosi rezimo uz

* Mokymosi vairuoti rezimas atrakintas: iStraukite spalvotg mygtuka, kad
atrakintuméte vairavimo pasvyrant funkcija.

* Mokymosi vairuoti rezimas atjungtas: jspauskite spalvotg mygtuka, kad
uzrakintuméte vairavimo pasvyrant funkcija.

Sukimo sistema veikia keturiais reZimais, naudodama dvi fiksavimo sistemas:

dviem galinius ratukus (A—B) (mokomasis dviratis):

1. Nuimkite krep§j atlaisvindami elastinius Ziedus krepsio virSuje ir apacioje
bei visas ,Velcro® juostas ant stimimo rankenos.

2. Nuimkite stogelj ir puodelio laikiklj istraukdami juos i$ angy.

3. Paspauskite spyruoklinj mygtuka mokomojo dviracio rémo vamzdzio
Sone, kad nuimtuméte stdmimo rankena.

4. Nuimkite atrama pédoms pasukdami fiksavimo rankenéle 90 laipsniy
kampu, tada paspauskite spyruoklinj mygtuka, esantj atramos pédoms
koto kairéje puséje.

jimo

Paverskite mokomajj dviratj su dviem is ratukais
dwra' udodami dvigubo plocm galiniy ratuky mazga (B-C)
( no dviracio rezi

1. Rinkinyje esanciu $eSiabriauniu raktu atsukite du varztus nuo galiniy raty
mazgo. Nuimkite galiniy raty mazga nuo mokomojo dviracio rémo.

2. Uzdékite dvigubo plogio galiniy raty mazga ant mokomojo dviracio rémo.
Kai mazgas bus teisingoje padétyje, o rémo varzty skylés ir dvigubo
plocio galiniy ratuky mazgo vamzdis bus sulygiuoti, vél prisukite varztus
rinkinyje esanCiu SeSiabriauniu raktu ir patikrinkite, ar tvirtai prisukote
varztus.

Kaip valdyti sukimo sistema (zr. 3 puslapj):

* Rankinio vairavimo rezimas atrakintas: patraukite ir pasukite pilkg
rankenéle j desing 45° kampu, kad jjungtuméte vairo pasukimo sistema.

* Rankinio vairavimo rezimas atjungtas: pasukite pilkg rankenéle j kaire
45° kampu, kad atjungtuméte vairo pasukimo sistema.

- A) UZRAKINTOS KRYPTIES REZIMAS: Reikia atjungti
pilka rankenéle, uzrakinant vairo pasukimo sistema, ir
spalvotg mygtuka, uZrakinant vairavimo pasvyrant funkcijg.
Sioje padétyje gaminys gali judéti tik tiesiomis linijomis |
priekj ir atgal.

e

- B) KLASIKINIS RANKINIO VAIRAVIMO REZIMAS: Pilkg

rankenéle reikia iStraukti ir pasukti j deSing 45° kampu,

“yg | jjungiant vairo pasukimo sistema, Spalvotas mygtukas
Siame rezime turi likti atjungtas. Sioje padétyje gaminj

A galima pasukti rankomis sukant vairg.

- C) MOKYMOSI VAIRUOTI REZIMAS: Pilkg rankenéle
reikia atjungti, uzrakinant vairo pasukimo sistema. Spalvotg
mygtuka reikia iStraukti, jjungiant vairavimo pasvyrant
funkcijg. Sioje padétyje gaminj galima pasukti, pasisveriant
ta kryptimi (j kaire ar j desine), kuria vaikas nori pasukti.

>

- D) MOKYMOSI VAIRUOTI IR RANKINIO VAIRAVIMO
REZIMAS: Pilkg rankenéle reikia itraukti ir pasukti j
~ desine 45° kampu, jjungiant vairo pasukimo sistema.
Spalvotg mygtuka taip pat reikia itrauki, jjungiant
“Sb | vairavimo pasvyrant funkcijg. Sioje padétyje gaminys gali
vairuoti rezimu, valdant vairg ir jo pasukima norima kryptimi.

biti naudojamas tiek rankinio vairavimo, tiek mokymosi

|SPEJIMAS! Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad vairo sukimo sistema
(pilka rankenélé) ir vairavimo sistema yra saugiai uzfiksuotos tinkamu rezimu.
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Bendrosios naudojimo instrukcijos

« Prie§ naudodami patikrinkite, ar gaminys tinkamai surinktas. Patikrinkite
visus sujungimo elementus: stimimo rankena; atrama pédoms; balnelj;
krepsj; jsitikinkite, kad vairas tinkamai sureguliuotas, o fiksavimo
mechanizmai yra saugiai uzfiksuoti. Prie$ leisdami vaikui vaZiuoti,
patikrinkite gaminj, ar né jokiy potencialiai pavojingy daliy ar salygu.

+ Siuo gaminiu vaziuojantys vaikai turéty bti prizidrimi suaugusiyjy.
Nuodugniai paaiskinkite vaikams kaip reikia saugiai vaziuoti.

+ Nevaziuokite bendrojo naudojimo keliuose; saugiy vaziavimo zony
pavyzdziai: Turi bati naudojamas ant lygaus pagrindo, ant kurio néra zvyro
(zaidimy aiksteléje, vieSosiose aikstése)

+ Nenaudokite Sio gaminio $alia laipty, ant $laito, kelyje ar ant drégny pavirsiy.

« Vaikui daugiau judant, didéja galimy pavojy rizika. Namuose bitinai nuimkite
rémus arba veidrodZius, kurie kabo per Zemai ir gali bati sulauzyti, bei kitas
dalis, kurios gali nukristi susiddrimo metu. Stalo kampas taip pat gali kelti
pavojy.

* Neleiskite vienu metu ant gaminio vaZiuoti daugiau nei vienam vaikui.

« Uztikrinkite, kad vaikas, naudojantis gaminj, dévi drabuZius ir avi tinkama
avalyne.

« Uztikrinkite, kad vaikas laiko abi rankas ant vairo rankeny. Taip bus
uztikrintas tinkamas valdymas.

« Vaikas neturi dévéti nieko, kas riboty jo klausg ar matomuma arba trukdyty
naudotis gaminiu.

+ Gaminj reikia naudoti atsargiai, nes reikia iSmokti neparkristi, neatsitrenkti ir
nesusizaloti bei nesuzaloti pasaliniy asmeny.

« |spéjimas! Naudokite apsaugos priemones. Nenaudokite vieSuosiuose
keliuose. Visada dévékite apsaugos priemones (8alma, alkiniy ir keliy
apsaugas, pirstines).

+ |spejimas! Sis Zaislas neturi stabdziy.

« Jjungus vairo sukimo sistema ir vairavimo sistema, reikia nuimti atramg
pédoms ir stdmimo rankena.

Vaziavim isé rezimas:
Stiimimo rankena gali biti naudojama padéti vaikui vaziuoti. Uzdékite atrama

pédoms, uzdékite vaiko pédas ant atramos ir stumkite bei vairuokite gaminj
naudodami stlmimo rankeng.

Vaziavimo atsisédus rezimu yra tik dvi sukimo ir vairavimo parinktys:

1. Vairo sukimo sistema uzrakinta (pilka rankenélé) ir vairavimo sistema
uzrakinta (spalvotas mygtukas), todél galima vaZiuoti tik tiesiai.

2. Vairo sukimo sistema uzrakinta (pilka rankenélé), o vairavimo sistema
jlungta (spalvotas mygtukas), todél galima sukti  desine ir j kaire, kai
vaikas sédi ant sédynés.

Ispéjimas! Neatrakinkite vairo sukimo sistemos rankenélés vaziavimo
atsisédus rezimu, kad neprarastuméte sukimo sistemos kontrolés.

« Jei vaikas pasisuka j kaire, bet tévas nori pasukti j desing arba vaZiuoti
tiesiai.

« Jei vaikas nesiima jokiy veiksmy, o0 mokomasis dviratis uzvaziuoja ant
nelygaus pavirSiaus, vairas automatiskai pasisuks j kaire arba j desing ir ji
bus sunku grazinti j centring padeétj.

« Jei vaikas greitai pasuka j kaire arba j desine, greitis staiga sumazés arba
dviratis visiskai sustos, vaikas gali nukristi.

Mokomojo dviraéio rezimas ir vai imo dviracio rezimas:

Pirmieji bandymai:

Nereikia ilgy paaiskinimuy, tiesiog leiskite vaikui pabandyti ir stebékite, k3 jis
daro. Vaikai yra labai imlds mokymuisi, todél leisdami jiems mokytis patiems,
jus sustiprinsite §j gebéjima. Paprastai jie gana greitai suZino kaip Zaislu
galima vaZiuoti ir kaip jj vairuoti. |sitikinkite, kad vaikas tikrai sédi ant sédynés,
0 ne ant rémo.

Riedéjimas:

* Mokomasis dviratis:
Atsispirkite j priekj nuo Zemés kaire ir desine kojomis vienu metu. Kuo
sklandZiau koja pereina nuo pirsty iki kulno, tuo lengviau ir greiciau jasy
vaikas vaziuos.

* Vaik$¢iojimo dviratis:
Atsistumkite nuo Zemés kaire ir desine kojomis pakaitomis. Kuo sklandziau
koja pereina nuo pirsty iki kulno, tuo lengviau ir greiciau jisy vaikas
vaziuos.

Stabdymas:

Gaminj galima sustabdyti kojomis. Vaikas gali sustoti nustodamas eiti arba
bégti. Uztikrinkite, kad vaikas visada galéty sustoti iSvystes bet kokj greit] ir
avéty tinkama avalyne.

Kaip valdyti galing sukimo sistema:

Galiné sukimo sistema veiks atskirai, kai jjungta mokymosi vairuoti funkcija
(mokomojo dviracio ir vaiks€iojimo dviracio rezimas), ir leis iSlaikyti visus
ratus ant kelio, kai vaikas naudoja gaminj.

|SPEJIMAS! Prie$ naudojima jsitikinkite, kad veikia galiné sukimo sistema.
Norédami patikrinti, tiesiog pabandykite ranka pasukti galiniy raty mazgg j
kaire ir j deSing. Galiné sukimo sistema i$jungta, jei stdmimo rankena kista j
réma, kad bty naudojamas vaziavimo atsisédus rezimas.

Priezidira ir sauga:

« Saugos patikra: periodiskai tikrinkite gaminj, ar néra jokiy atsilaisvinusiy ar
persislinkusiy elementy, ypac raty, pedaly, sédynés ir vairo rankeny.

« Periodinis valymas uztikrins ilgg gaminio eksploatavimo trukme. Jei gaminys
purvinas, jj nuvalykite sausa $luoste.

« Regulai tikrinkite susidévéjima ir ar néra jtrakimy.

« Reguliariai tikrinkite, ar dalys néra sulauzytos ar sugadintos. Jeigu taip yra,
nebenaudokite gaminio.

« Reguliaras patikrinimai gali padéti iSvengti nelaimingo atsitikimo.

Papildoma informacija

Jei kyla klausimy ir reikia informacijos, susisiekite su mumis $iuo adresu:
contact@globber.com

GARANTIJA

Gamintojas Siam produktui taiko garantija, pagal kurig jame per 2 gadi nuo
isigijimo datos negali pasitaikyti gamybiniy defekty. Jei netinkamai atlieka-
mas surinkimas, techniné prieZidra arba sandéliavimas, §i ribotoji garantija
neapima jprasto nusidévéjimo, padangu, vamzdeliy arba kabeliy pazeidimy,
sugedimo arba praradimo.

Si ribotoji garantija nebus taikoma, jei produktas bus kada nors
« naudojamas ne poilsio arba gabenimo tikslais;

« kaip nors kei¢iamas;

* nuomojamas

Gamintojas neatsako uz atsitiktinius arba dél specialiy aplinkybiy atsiradu-
sius nuostolius arba Zalg, tiesiogiai arba netiesiogiai nulemtg Sio produkto
naudojimo.

,Globber" nesitlo tgstinés garantijos. Jei jsigijote testine garantija, jg suteikia
pati parduotuvé.

Saugokite pirminj pardavimo kvitg su Siuo vadovu ir toliau uzrasykite produkto
pavadinimas.

Atsarginés dalys

Jei norite uZsisakyti $io produkto atsarginiy daliy, apsilankykite masy
svetainéje www.globber.com
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Siilitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.
NF-EN-7

Hoiatus! Soovitatakse kanda kaitsevarustust. Ei ole ette nahtud kasutamiseks
liikluses.

Enne toote kokkupanekut ja kasutamist lugege hoolikalt 1abi kik juhised.
Sailitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.

Olge toote lahtipakkimisel ja kokkupanekul tahelepanelik.
Toote peab koostama vastutav taiskasvanu.

Enne toote lapsele andmist eemaldage kéik osad, mis ei ole méngimiseks
vajalikud.

Hoiatus! Arge astuge ega seiske raami tagaosal, sest see pdhjustab toote
timberkukkumise.

Hoiatus! Ei ole sobiv (le 36 kuu vanustele lastele. Toode ei ole piisavalt tugev.

Hoiatus! Enne ratta kasutamist veenduge, et lapse jalad ulatuvad vabalt vastu
maad.

Arge kasutage vihmastel paevadel véi marjal pinnasel.

Kuidas koostada toodet LEARNING BIKE 3in1 DELUXE (pealeistutav
reziim) (vt. lk. 4):

1. Tommake (halli varvi) nupp valja ja keerake seda 45 kraadi paremale, kuni
kuulete kidpsatust.

2. Votke must kaitsekork esirataste pohitorust vélja, sisestage raam
esirataste pohitorusse ning seejérel keerake (halli véarvi) nuppu 45 kraadi
vasakule, et raam fikseerida.

3. Keerake lahti alumine kuuskantkruvi, mis asub juhtraua ees. Sisestage
juhtraua toru esirataste pdhitorusse, liikake juhtraua toru allapoole ja
joondage juhtraua kuuskantkruvi ava esirataste pdhitoru avaga.
Kontrollige, et juhtraud on diges asendis [vt. joon. 3] ja keerake kruvi
komplektis sisalduva kuuskantvotme abil uuesti kinni. Té6mmake juhtrauda
llespoole, et kontrollida selle fikseeritust.

4. Tagumiste rataste paigaldamiseks keerake komplektis sisalduva
kuuskantvétme abil lahti kaks kruvi tagarataste moodulis, seejérel
sisestage tagarataste moodul ratta raami. Kui see on diges asendis, nii et

raami avad ja tagarataste mooduli toru avad on joondatud, keerake kruvid
komplektis sisalduva kuuskantvotme abil uuesti kinni ning kontrollige, et
need on kindlalt fikseeritud.

5. Sadula paigaldamiseks avage klamber ja vajutage sadula toru alumist
vedrunuppu. Seejarel likake sadulat allapoole, kuni kuulete klépsatust.
Sulgege klamber. Sadulat saab reguleerida kahele kdrgusele (24.2 cm;
26.2 cm). Sadula toru sisestamise minimaalne tase on margitud sadula
torule mérgistusega "l MIN" ja see vastab tilemisse toruavasse
seatud vedrunupu asukohale.

6. Votke jalatugi ja libistage see jalatoe toru pidi lles. Vajutage jalatoe toru
kiiljel asuvat vedrunuppu; jalatugi on kindlalt fikseeritud, kui kuulete
kipsatust ja keerate jalatoe all olevat nuppu 90 kraadi. Oiges asendis on
jalatugi suunatud ettepoole, mitte tahapoole.

Hoiatus! Enne iga kasutuskorda kontrollige, kas jalatugi on kindlalt
fikseeritud.

7. Lapsevanema kaepideme kokkupanekuks votke lapsevanema kaepideme
lilemine osa ja pange see alumise toru sisse, vajutades vedruga nuppu.
Lapsevanema kaepidet saab reguleerida kahele kdrgusele (88 cm; 93
cm). Joondage vedrunupp avaga; kaepideme kindlal fikseerimisel kuulete
klépsatust. Lapsevanema kéepideme ratta kiilge kinnitamiseks pange toru
ettevaatlikult labi sadula ava ja ratta raami avasse, vajutades vedrunuppu.
Toru on fikseeritud, kui kuulete kiopsatust. Tommake lapsevanema
kéepidet tlespoole, et kontrollida selle fikseeritust.

8. Libistage varikatus lapsevanema kaepidemes olevasse avasse, kuni
kuulete kidpsatust.

9. Koti fikseerimiseks kinnitage tagumine Velcro-riba lapsevanema
kéepideme alusele, kinnitage keskmine tagumine Velcro-riba lapsevanema
kaepideme keskosale; riputage koti ilemine osa lapsevanema
kaepidemele ja kinnitage mdlemad elastikaasad ratta pohjale. Enne toote
kasutamist kontrollige, et kott on kindlalt fikseeritud.

Hoiatus! Kott ei ole ménguasi; arge lubage lastel kotiga mangida. Kott on
mdeldud lapsevanemale, asjade hoiustamiseks. Maks. 2 kg.
Koti lilekoormamine véib tekitada tootel ohtlikku ebastabiilsust.

10. Libistage topsihoidja lapsevanema kaepidemes olevasse avasse, kuni
kuulete kidpsatust.

Hoiatus! Arge topsihoidjat ile koormake. Maks. 900 g. Topsihoidja
lilekoormamine v&ib pdhjustada toote ohtlikku ebastabiilsust.

Qeadi

t reziimist kahe t:

ine: peall rattaga
opperattaks (A-B):
1. Koti eemaldamiseks vabastage elastikaasad koti lemiselt ja alumiselt
osalt, samuti kdik Velcro-ribad lapsevanema kéaepidemelt.

2. Varikatuse ja topsihoidja eemaldamiseks tdstke need avast valja.

3. Lapsevanema kéepideme eemaldamiseks vajutage ratta raami toru kiljel
asuvat vedrunuppu.

4. Jalatoe eemaldamiseks keerake nuppu 90 kraadi, seejérel vajutage
jalatoe toru vasakul kiiljel olevat vedrunuppu.

Qeadi

ine: kahe t rattaga opperatta reziimist jooksuratta
reziimi, millel on topeltlai tagumiste rataste moodul (B-C):

1. Keerake komplektis sisalduva kuuskantvétme abil lahti kaks kruvi
tagarataste moodulis. Téommake tagumiste rataste moodul 6pperatta
raamist vélja.

2. Sisestage topeltlai tagarataste moodul ratta raami. Kui see on diges
asendis, nii et raami kruviavad ja topeltlaia tagarataste mooduli toru avad
on joondatud, keerake kruvid komplektis sisalduva kuuskantvétme abil
uuesti kinni ning kontrollige, et need on kindlalt fikseeritud.

Kuidas kasutada podramissiisteemi (vt Ik 3)

* Kasijuhtimise reziim vabastatud: tommake ja keerake halli nuppu 45°
paremale, et juhtraua pddramissiisteem lukustatud asendist aktiveerida.

* Kasijuhtimise reziim valja lilitatud: keerake halli nuppu 45° vasakule, et
juhtraua p(’it’)ramissUsteem vabastatud asendist vélja lulitada.

* K i imise reziim vab tdmmake varviline nupp
valja, et kallutam|sega juhtimise funktsioon lukustatud asendist aktiveerida.

* Kallutamisega juhtimise reziim vélja liilitatud: vajutage vérviline nupp
sisse, et kallutamisega juhtimise funktsioon vabastatud asendist lukustada.

Pdéramissiisteemil on tanu selle kahele lukustussiisteemile neli tééreziimi:

HOIATUS! Enne toote kasutamist veenduge, et juhtraua podramissiisteem
(hall nupp) ja juhtstisteem on kindlalt digesse reziimi seatud.

e

s

-

voi paremale).

>
>

médrata juhtraua pédramise suunda nii késijuhtimise kui kallutamisega
juhtimise variantides.

A) LUKUSTATUD SUUNA REZIIM: juhtraua pééra-
misstisteemi lukustamiseks tuleb hall nupp valja lillitada;
kallutamisega juhtimise funktsiooni lukustamiseks tuleb
varviline nupp samuti valja lilitada. Selle rakendamisel
saab toode liikuda vaid sirgjoones ette- ja tahapoole.

B) KLASSIKALINE KASIJUHTIMISE REZIIM: juhtraua
pooramisstisteemi aktiveerimiseks tuleb liilitada sisse hall
nupp, tdmmates seda ja keerates nuppu 45° paremale.
Selles reziimis peaks varviline nupp jadma valjaliilitatuks.
Selle rakendamisel saab toodet liigutada kasijuhtimise teel,
juhtrauda pddrates.

C) KALLUTAMISEGA JUHTIMISE REZIIM: juhtraua
péoéramissiisteemi lukustamiseks tuleb hall nupp vélja
ltlitada. Kallutamisega juhtimise funktsiooni aktiveerimi-
seks tuleb varviline nupp seda vélja tdmmates sisse
ltlitada. Selle rakendamisel saab p&drata toodet, kui laps
kallutab end selles suunas, kuhu soovib liikuda (vasakule

D) KALLUTAMISEGA JUHTIMISE JA KASIJUHTIMISE
REZIIM: juhtraua pddramissiisteemi aktiveerimiseks tuleb
lilitada sisse hall nupp, tdommates seda ja keerates nuppu
45° paremale. Kallutamisega juhtimise funktsiooni
aktiveerimiseks tuleb varviline nupp seda vélja tdmmates
sisse |ilitada. Selle rakendamisel saab juhtida toodet ja
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Uldised kasutusjuhised

« Enne kasutamist veenduge, et toode on korrektselt koostatud. Kontrollige
koiki ihenduselemente: lapsevanema kéepide, jalatugi, sadul, kott, juhtraud
peavad olemad korrektselt reguleeritud ning lukustusmehhanismid turvaliselt
lukustatud. Enne kui laps tootega sditma laheb, kontrollige, et ratta kiiljes ei
oleks ohtlikke osi ning ratas oleks séidukorras.

+ Lapsed vdivad soita tootega ainult taiskasvanu jarelevalve all. Erilist
tahelepanu tuleb pddrata laste juhendamisele ohutu sdidu osas.

« Mitte kasutada avalikel maanteedel; ohutuks sdiduks soovitame kasutada
toodet tasasel ja killustikuvabal pinnal (manguvaljak, avalik valjak)

+ Arge kasutage toodet treppide, kallakute, maanteede lahedal véi mérjal
pinnasel.

« Mida liikuvamaks laps saab; seda rohkem on potentsiaalset ohtu. Kodus
eemaldage kindlasti kdik raamid véi peeglid, mis on riputatud liga madalale
ja vdivad katki minna, samuti kéik esemed, mis vdivad kokkupdrke puhul
kukkuda. Nurgalaud voib samuti ohtlik olla.

« Tootega vdib sdita ainult tiks laps korraga.

« Kontrollige, et laps kannab toodet kasutades sobivaid riideid ja jalandusid.

« Kontrollige, et sditja hoiab mdlema ké&ega juhtrauast, et tagada ratta korralik
juhitavus.

+ Arge lubage sditjal kanda midagi, mis takistab kuulmist ja ndgemist véi hairib
toote funktsioneerimist.

« Toote kasutamisel tuleb rakendada ettevaatust, sest kasutajale voi
kolmandatele isikutele vigastusi tekitavate kukkumiste vi kokkupdrgete
valtimiseks on vajalikud vastavad oskused.

* Hoiatus! Kanda tuleb kaitsevarustust. Mitte kasutada liikluses. Alati tuleb
kasutada kaitsevarustust (kiivrit, kiilinarnukikaitsmeid, pdlvekaitsmeid,
kindaid).

* Hoiatus! Sellel ménguasjal ei ole pidureid.

« Kui aktiveeritakse nii juhtraua pdéramissiisteem kui juhtsiisteem, siis tuleb
jalatugi ja lapsevanema kaepide eemaldada.

Pealeistutav reziim:

Lapsevanema kaepidet voib kasutada lapse aitamiseks rattaga soitmisel.
Paigaldage jalatugi, pange lapse jalad jalatoe peale ning taiskasvanu liikkab
ratast lapsevanema kaepideme abil ja kontrollib toote likumist.

Pealeistutavas reziimis on vaid kaks pédramise ja juhtimise varianti:

1. Juhtraua pédramissiisteem on lukustatud (hall nupp) + juhtsiisteem on
lukustatud (varviline nupp) ainult otse likumiseks.

2. Juhtraua pééramissiisteem on lukustatud (hall nupp) + juhtsiisteem on
aktiveeritud (varviline nupp) paremale ja vasakule pééramiseks, kui laps
istub sadulal.

Hoiatus! Et lapsevanem sailitaks kontrolli pééramissiisteemi (le, arge
vabastage juhtraua pdéramissiisteemi nuppu pealeistutavas reziimis.

« Kui laps poérab vasakule, kuid lapsevanem soovib pdérata paremale voi
likuda otse.

« Kui laps ei tee midagi, kuid ratas séidab ule muhkliku pinnase, siis péérab
juhtraud automaatselt vasakule véi paremale ja seda on siis keeruline
keskjoonele tagasi saada. .

« Kui laps p&érab kiirelt vasakule vdi paremale, pohjustab see kiiruse jarsu
languse v6i ootamatu peatumise ning laps véib rattalt maha kukkuda.

Opperatta reziim ja jooksuratta reziim:
Esimesed katsed:

Pikki selgitusi ei ole vaja; laske lihtsalt lapsel proovida ja vaadake, mis ta
sellega peale hakkab. Lapsed on meisterdppijad ja teie tugevdate nende
voéimekust, kui lasete neil asju ise katsetada. Tavaliselt saavad nad kahku aru,
kuidas toodet ligutada ja juhtida saab. Jalgige, et laps istub sadulal, mitte
raamil.

Veeretamine:

+ Opperatta reziim:
Ratast tuleb liikata edasi vasaku ja parema jalaga korraga. Mida sujuvamalt
jalad varbalt kannale rulluvad, seda lihtsamalt ja kiiremini saab laps liikuda.

* Jooksuratta reziim:
Ratast tuleb liikata edasi vasaku ja parema jalaga vaheldumisi. Mida
sujuvamalt jalad varbalt kannale rulluvad, seda lihtsamalt ja kiiremini saab
laps liikuda.

Pidurdamine:

Toodet saab peatada jalgadega. Laps saab peatada likumise, kui ta I6petab
kéndimise / jooksmise. Palun jalgige, et teie laps saab alati tekitatud kiiruselt
pidama ja et ta kannab alati asjakohaseid jalanéusid.

Kuidas kasutada tagumist pooramissiisteemi:

Tagumine podramissiisteem toimib automaatselt, kui on aktiveeritud

kallutamisega juhtimise funktsioon (6pperatta ja jooksuratta reziim). See
voimaldab hoida toote kasutamisel kdik rattad teel.

HOIATUS! Enne kasutamist kontrollige, et tagumine pééramisstisteem on
aktiveeritud. Kontrollimiseks proovige pdérata tagarataste moodulit kdega
vasakule voi paremale. Lapsevanema kaepideme raami paigaldamisel
(pealeistutavas reziimis) lilitatakse tagumine pddramissiisteem vélja.

Hooldus ja ohutus:
« Ohutuskontroll: kontrollige toodet regulaarselt, et tuvastada lahtised voi

paigast nihkunud elemendid; erilist tahelepanu pddrake ratastele, sadulale,

ja kéepidemele/juhtrauale.

« Regulaarne puhastamine tagab ratta pika eluea. Toote maardumisel
piihkige see kuiva lapiga puhtaks.

« Kontrollige regulaarselt toote voimalikku kulumist ja lagunemist.

« Kontrollige regulaarselt, et toote osad ei oleks katki véi kahjustunud;
kahjustuste esinemisel I6petage toote kasutamine.

« Regulaarne kontroll aitab énnetusi véltida.

Téiendav info

Kusimuste ja paringutega kontakteeruge palun aadressil:
contact@globber.com

GARANTII

Tootja annab sellele tootele garantii tootmisdefektide osas 2 aastat alates
ostukuup@evast. See piiratud garantii ei kata normaalset kulumist, rehve,
siserehve ja kaableid, ega kahjustusi, rikkeid voi havinemist, mille on pdhjus-
tanud vale kokkupanek, hooldus vdi hoiustamine.

See garantii muutub kehtetuks, kui toodet

« kasutatakse muul eesmargil kui vaba aja veetmine véi transport;
« kohandatakse;

« renditakse

Tootja ei vastuta juhusliku vai tegevusest tuleneva havimise véi kahjustumise
eest, mis on otseselt voi kaudselt seotud toote kasutamisega.

Globber ei paku pikendatud garantiid. Kui olete ostnud pikendatud garantii,
siis peab vastavaid kohustusi taitma see kauplus, kust te toote ostsite.

Edasiseks kasutamiseks sailitage ostutSeki originaal ja see kasutusjuhend
ning kirjutage oma toote tootenimi jargnevale reale.

Varuosad

Varuosade tellimiseks kiilastage palun meie veebisaiti aadressil
www.globber.com
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Sacuvajte upute za buducéu uporabu.

NF-EN-71

Upozorenje! Nositi zastitnu opremu. Ne koristiti u prometu.

Pozorno procitajte upute prije sastavljanja i uporabe proizvoda. Sacuvajte ove
upute za buduce potrebe.

Budite pazljivi pri raspakiravanju i sastavljanju proizvoda.

Ovaj proizvod mora sastaviti odgovorna odrasla osoba.

Uklonite sve dijelove koji nisu potrebni za igru prije nego proizvod date djetetu.
Upozorenje! Nemojte stavljati stopala na straznji dio okvira niti stajati na
straznjem dijelu okvira jer time moZete prouzrociti prevrtanje proizvoda.
Upozorenje! Proizvod ne smiju upotrebljavati djeca starija od 3 godine.
Nedovoljna jacina.

Upozorenije! Prije voznje uvjerite se da stopala djeteta mogu slobodno
dotaknuti tlo.

Ne koristite tijekom kiSovitih dana ili na mokrom tlu.

Nagin sastavljanja BICIKLA ZA UCENJE VOZNJE 3 u 1 DELUXE (nagin

rada voznje) (pogledajte stranicu 4):

1. lzvucite okretni gumb (siva boja) i okrenite ga 45 stupnjeva udesno dok ne
zaCujete zvuk klikanja.

2. lzvucite crnu zastitnu kapicu s prednje cijevi prednjeg kotaca, gurnite
osnovni okvir u prednju cijev prednjeg kotaca, a zatim okrenite okretni
gumb (siva boja) 45 stupnjeva ulijevo da dobro uévrstite okvir.

3. Odvijte donji $esterostrani vijak na prednjoj strani upravljaa. Umetnite
drzalo upravlja¢a u prednju cijev prednjeg kotaca, gurnite ga prema
dolje i poravnajte provrt Sesterostranog vijka upravljaca s prednjom cijevi
prednjeg kotaca.

Vodite racuna da upravlja¢ bude postavljen u ispravnom smjeru [pogledajte
sl. 3] i ponovno pritegnite vijak isporu¢enim Sesterostranim klju¢em.
Povucite upravlja¢ prema gore kako biste se uvjerili da je dobro ucvrséen.

4. Za postavljanje straznjih kotaca odvijte 2 vijka na podsklopu straznjih
kotaca s isporucenim Sesterostranim klju¢em, a zatim podsklop straznjih
kotaca umetnite u okvir bicikla za u¢enje voZznje. Nakon postavljanja u
ispravan polozaj, s poravnanim provrtima okvira i cijevi podsklopa straznjih
kotaca, s priloZzenim Sesterostranim kljuéem ponovno pritegnite vijke i
provjerite jesu li dobro pritegnuti.

5. Za postavljanje sjedala otvorite stezaljke i pritisnite donji opruzni gumb na

drzacu sjedala. Zatim gurajte sjedalo prema dolje dok ne zaCujete zvuk
klikanja. Zatvorite stezaljku. Sjedalo je moguée namjestiti na 2 dostupne
visine (24.2 cm; 26.2 cm). Najmanja razina umetanja drzaca sjedala
oznacena je s 'lllllII's oznakom MIN' na drZacu sjedala i u skladu je s
poloZajem opruznog gumba u provrtu gornje cijevi.

6. Uzmite oslonac za stopala i gurnite ga uz drza¢ oslonca za stopala. Morate
pritisnuti opruzni gumb na bo¢noj strani drza¢a oslonca za stopala; oslonac
za stopala pricvrSéen je kada zacujete zvuk klikanja. Okretni gumb ispod
oslonca za stopala zatim okrenite za 90 stupnjeva. Oslonac za stopala mora
biti okrenut prema naprijed, a ne prema natrag da bude ispravnom poloZaju.

Upozorenije! Prije svake uporabe provjerite je li oslonac za stopala dobro
privrscen.

7. Za sastavljanje rukohvata za roditelje uzmite gornji dio rucke za roditelje,
tamo gdje je crna rucka, i stavite ga u donju osovinu pritiskom na opruzni
gumb. Postoje 2 dostupne visine za rukohvat za roditelje (88 cm; 93 cm).
Poravnajte opruzni gumb s provrtom; morate zacuti zvuk klikanja kako
biste bili sigurni da je rucka ucvré¢ena na svom mijestu. Za priévrscivanje
rukohvata za roditelje na bicikl za ucenje voznje pazljivo stavite osovinu
kroz otvor sjedala i u otvor na okviru bicikla za u€enje voznje pritiskom na
opruzni gumb. Stup je pri€vr§¢en kada zacujete zvuk klikanja. Rukohvat za
roditelje povucite prema gore kako biste se uvjerili da je dobro uévrséen.

8. Gurnite krov u utor na rukohvatu za roditelje tako da zacujete zvuk
klikanja.

9. Za pri€vracivanje torbe uévrstite donju straznju ¢icak traku na osnovni
dio rukohvata za roditelje. Ucvrstite sredi$nju straznju ¢icak traku na
sredi$niji dio rukohvata za roditelje. Zakvacite gorniji dio torbe na rukohvat
za roditelje i uévrstite obje elasti¢ne petlje na osnovni dio bicikla za
ucenje voznje. Prije uporabe proizvoda uvjerite se da je vre¢ica dobro
pri¢vr§¢ena.

Upozorenje! Vredica nije igracka. Nemojte dopustiti djeci da se igraju

vreéicom. Torba sluzi samo roditeljima za odlaganje. Maks. 2 kg

Previse opterecena torba moze prouzro€iti opasno nestabilno stanje.
10. Gurnite drzac za €asu u utor na rukohvatu za roditelje tako da zacujete

zvuk klikanja.

Upozorenje! Nemojte previse opterecivati drza¢ za ¢asu. Maks. 2 Ibs.

PreviSe opterecen drza¢ za ¢aSu moZze prouzrociti opasno nestabilno
stanje.

Prebacivanje iz nacina rada voznje u nacin rada bicikla za uc¢enje voznje

s dva straznja kotaca (A - B) (bicikl za uéenje voznje):

1. Uklonite torbu otpustanjem elasticnih petlji na gornjoj i donjoj strani torbe i
Cicak trake na rukohvatu za roditelje.

2. Uklonite krov i drza¢ za ¢aSu izvlacenjem iz pripadajuéeg utora.

3. Za uklanjanje rukohvata za roditelje pritisnite opruzni gumb na bo¢noj
strani cijevi Sipke okvira bicikla za u€enje voznje.

4. Oslonac za stopala uklonite okretanjem okretnog gumba za 90 stupnjeva,
a zatim pritisnite opruzni gumb na lijevoj strani drzaca oslonca za stopala.

Prebacivanje iz nacina rada bicikla za uéenje voznje s dva straznja
kotaca u nacin rada bicikla na guranje s podsklopom straznjeg kotac¢a
dvostruke Sirine (B - C) (nacin rada bicikla na guranje):

1. PriloZzenim Sesterostranim klju¢em odvijte 2 vijka na podsklopu straznjih
kotaca. Povucite podsklop straznjih kotaca s okvira bicikla za u¢enje
voznje.

2. Umetnite podsklop straznjeg kotaca dvostruke $irine u okvir bicikla za
ucenje voznje. Nakon postavljanja u ispravan poloZaj, s poravnanim
provrtima za vijke okvira i cijevi podsklopa straznjih kotac¢a dvostruke
Sirine, s prilozenim Sesterostranim kljuéem ponovno pritegnite vijke i
provjerite jesu li dobro pritegnuti.

Nacin rukovanja sustavom okretanja (vidjeti stranicu 3):

* Nacin rada ru¢nog upravljanja deblokiran: za aktivaciju sustava
okretanja rukohvata iz onemogucenog poloZaja povucite sivi okretni gumb i
okrenite ga udesno za 45°.

* Nacin rada ru¢nog upravljanja onemogucen: za onemogucavanje
sustava okretanja rukohvata iz deblokiranog polozaja okrenite sivi okretni
gumb ulijevo za 45°.

* Nacin upravljanja naginjanjem je otkljuéan: izvucite gumb u boji za
aktiviranje funkcije upravljanja naginjanjem iz deblokiranog poloZaja

« Nacin rada upravljanja naginjanjem onemogucen: za blokadu funkcije
upravljanja naginjanjem iz deblokiranog poloZaja gurnite gumb u boji u
blokirani poloZaj.

Sustav okretanja opremljen je sa 4 nacina rada zahvaljujuci 2 sigurnosnim
sustavima:

- A) NACIN RADA BLOKADE SMJERA: za blokadu
funkcije upravljanja naginjanjem potrebno je onemoguciti
sivi okretni gumb da se sustav okretanja rukohvata blokira i
onemoguciti i gumb u boji. Kada je u ovom polozaju,
proizvod se moze kretati samo ravno naprijed ili natrag.

o

- B) NACIN RADA KLASICNOG RUCNOG
UPRAVLJANJA: za aktivaciju sustava okretanja rukohvata
“xyg | potrebno je omoguciti sivi okretni gumb povlacenjem i
okretanjem udesno za 45°. U ovom nacinu rada gumb u
A boji treba ostati u onemoguéenom polozaju. Kada je u
ovom poloZaju, proizvod se moze okretati ruénim pomi-
canjem rukohvata.
- C) NACIN RADA UPRAVLJANJA NAGINJANJEM: za
blokadu sustava okretanja rukohvata potrebno je
onemoguciti sivi okretni gumb. Za aktivaciju funkcije
upravljanja naginjanjem potrebno je omoguciti gumb u boji
-~ izvlaenjem gumba. Kada je u ovom polozaju, proizvod se
moze okretati naginjanjem u smjeru (lijevo ili desno) u koji
va$e dijete Zeli skrenuti.
- D) NACIN RADA UPRAVLJANJA NAGINJANJEM |
NACIN RADA RUCNOG UPRAVLJANJA: za aktivaciju
“Sb | sustava okretanja rukohvata potrebno je omoguciti sivi
okretni gumb povlaenjem i okretanjem udesno za 45°. Za
~ aktivaciju funkcije upravljanja naginjanjem potrebno je
omoguciti i gumb u boji izvlatenjem gumba. Kada je u
ovom poloZaju, proizvod se moZe upotrebljavati u nacinu rada ru¢nog
upravljanja i nacinu rada upravljanja naginjanjem za upravljanje i smjer
okretanja rukohvata.

UPOZORENJE! Prije uporabe proizvoda uvjerite se da su sustav upravljanja
rukohvata (sivi okretni gumb) i sustav upravljanja dobro blokirani u ispravnom
nacinu rada.
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Opce upute za uporabu

« Prije uporabe uvjerite se da je proizvod propisno sastavljen. Provjerite sve
prikljuéne elemente: rukohvat za roditelje, oslonac za stopala, sjedalo; torbu
i upravlja¢ potrebno je pravilno podesiti i voditi racuna da blokirni mehanizmi
budu dobro blokirani. Provjerite proizvod prije nego dijete poéne s voznjom
kako biste utvrdili postoje li potencijalno opasni dijelovi ili opasna stanja.

+ Kada djeca voze ovaj proizvod, treba ih nadzirati odrasla osoba. Djecu je
potrebno uz posebnu paznju uputiti u sigurnu voznju.

* Proizvod nemojte upotrebljavati na javnim cestama. Primjeri sigurnog
podrucja za voznju: Proizvod se smije upotrebljavati na ravnom tlu bez
$ljunka (igralista, javni trg).

« Ovaj proizvod nemojte upotrebljavati u blizini stubidta, na nagibu, na cesti ili
na vlaznoj povrsini.

« Kako se mobilnost djeteta povecava, povecavaju se i potencijalne opasnosti.
Kod kuce se pobrinite da uklonite previse nisko postavljene okvire ili zrcala
koji mogu puknuti i sve predmete koji mogu pasti u slu€aju sudara. Kutni stol
isto moze biti opasan.

» Nemojte dopustiti da proizvod istodobno vozi vise od jednog djeteta.

« Uvjerite se da dijete nosi odgovaraju¢u odjeéu i obu¢u kada upotrebljava
proizvod.

« Uvjerite se da dijete obje ruke drZi na upravljacu radi dobre kontrole.

» Nemojte dopustiti da dijete nosi neto $to moze ometati sluh i vidljivost ili $to
moze negativno utjecati na funkciju proizvoda.

« Ovaj proizvod potrebno je oprezno upotrebljavati jer zahtijeva vjestinu kako
bi se izbjegli padovi ili sudari uz ozljede korisnika ili drugih osoba.

* Upozorenje! Potrebno je nositi zastitnu opremu. Proizvod se ne smije
upotrebljavati u prometu. Uvijek nosite sigurnosnu opremu (kaciga, $titnici
za laktove, Stitnici za koljena, rukavice).

* Upozorenje! Ova igratka nema ko¢nicu.

« Kada su sustav okretanja rukohvata i sustav upravljanja aktivirani, oslonac
za stopala i rukohvat za roditelje potrebno je ukloniti.

Nagin rada voznje:

Rukohvat za roditelie moZe se upotrebljavati za pratnju djece tijekom uporabe.
Postavite oslonac za stopala, stavite stopalo djeteta na oslonac za stopala i
neka odrasla osoba gura bicikl pomocu rukohvata za roditelje radi upravijanja
proizvodom.

U naginu rada voZnje dostupne su samo 2 opcije okretanja i upravljanja:

1. Sustav okretanja rukohvata blokiran (sivi okretni gumb) + sustav
upravljanja blokiran (gumb u boji) samo za pravolinijsko kretanje.

2. Sustav okretanja rukohvata (sivi okretni gumb) + sustav upravljanja
aktivirani (gumb u boji) za okretanje udesno i ulijevo kada dijete sjedi na
sjedalu.

Upozorenje! Nemojte deblokirati okretni gumb sustava okretanja rukohvata

u nacinu rada voZnje kako biste roditelju omogucili stalnu kontrolu nad

sustavom okretanja.

« Ako dijete skrene lijevo, ali roditelj Zeli skrenuti desno ili iéi ravno.

« Ako dijete ne obavlja nikakve radnje, a bicikl za u¢enje voznje prelazi preko
neravnina, rukohvat ¢e se automatski okrenuti ulijevo ili udesno i bit ¢e ga
tesko vratiti u srediSnji poloZaj.

« Ako dijete brzo skrene lijevo ili desno, to moze rezultirati iznenadnim
smanjenjem brzine il naglim zaustavljanjem te padom djeteta.

Nacin rada bicikla za u€enje voznje i nacin rada bicikla na guranje:
Prvi pokusaji:

Nema potrebe za dugim objasnjenjima. Jednostavno pustite da dijete pokusa i
pratite $to radi s biciklom. Djeca lako uce i ako im dopustite da poku$aju sami,
time ¢ete pridonijeti njihovoj sposobnosti. Djeca obi¢no brzo otkriju kako se
biciklom moZe kretati i upravljati. Vodite racuna da dijete sjedi na sjedalu, a
ne na okviru.

Kotrljanje:

« Bicikl za ucenje voznje:
Lijevim i desnim stopalom s tla istodobno gurajte bicikl prema naprijed.

Jednostavnije i brze kretanje postize se glatkim kretanjem stopala od
noznih prstiju ka peti.

* Bicikl na guranje:
Lijevim i desnim stopalom s tla izmjeni¢no gurajte bicikl prema naprijed.
Jednostavnije i brze kretanje postize se glatkim kretanjem stopala od
noznih prstiju ka peti.

Kocenje:

Proizvod se moze zaustaviti stopalom. Dijete moZe zaustaviti kretanje bicikla
prekidom hodanja/tréanja. Vodite racuna da dijete uvijek moze zaustaviti
bicikl u brzini kojom se kre¢e i da nosi odgovarajucu obuéu.

Nacin upravljanja straznjim rotacijskim sustavom:

Strazniji rotacijski sustav samostalno ¢e raditi kada je funkcija upravljanja
naginjanjem aktivirana (nacin rada bicikl za u¢enje voznje i nacin rada bicikla
na guranje) kako bi se omogucilo da svi kotadi proizvoda budu na cesti kada
dijete upotrebljava proizvod.

UPOZORENJE! Prije uporabe uvjerite se da straznji rotacijski sustav
funkcionira. Za provjeru jednostavno pokusaijte rukom okrenuti podsklop
straznjih kotaca ulijevo i udesno. Strazniji rotacijski sustav onemogucen je
kada se rukohvat za roditelje umetne u okvir za nacin rada voznje.

Odrzavanje i sigurnost:

« Sigurnosne provjere: povremeno provjerite proizvod kako biste pronasli
otpusteni ili dislocirani element, a povremeno pregledajte kotace, sjedalo
i upravijac.

« Povremeno ¢iS¢enje pozitivno ¢e utjecati na vijek trajanja. Ako je zaprljan,
proizvod obriSite suhom krpom.

« Redovito provjeravajte postoje li znakovi abrazije i otrgnuca.

« Redovito provjeravajte jesu li dijelovi polomljeni ili o$te¢eni. U slu¢aju loma
ili oStecenja prestanite upotrebljavati proizvod.

« Redovitim provjerama mogu se sprijeCiti nesrece.

Dodatne informacije
Za sva pitanja i upite obratite nam se na: contact@globber.com

JAMSTVO

Jamstvo proizvodaca ovog proizvoda jam¢i da proizvod nece imati greSaka
uzrokovanih proizvodnjom tijekom razdoblja od 2 aastat od dana kupnje.
Ovo ograni¢eno jamstvo ne pokriva normalno tro$enje i habanje, gume, cijevi
ili kabela, ili bilo kakvo oStecenje, kvar ili zatajenje uzrokovano nepravilnim
sastavljanjem, odrzavanjem ili pohranom.

Ovo ograni¢eno jamstvo biti ¢e ponisteno ako se proizvod ikad

« koristiti u druge svrhe nego za rekreaciju i prijevoz;

« na bilo koji na¢in preinaci;

« iznajmljuje

Proizvodac ne odgovara za slu¢ajne ili posljediéne gubitke ili oSte¢enja uslijed
izravne ili neizravne uporabe ovog proizvoda.

Tvrtka Globber ne nude proSirenje jamstva. Ako ste kupili proSirenje jamstva,
njega treba ispostovati trgovine u kojoj ste ga kupili.

Spremite originalni ra¢un s ovim uputama i zapiSite serijski broj u nastavku
Zza svoju evidenciju.

Rezervni dijelovi

Za narucivanje rezervnih dijelova za ovaj proizvod, molimo posjetite nasu
internetsku stranicu: www.globber.com
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